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*
*     *
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NOTE DU SECRÉTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au Secrétariat
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*
*     *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traités, etc., publiés dans ce Recueil ont
été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies.
10





12



I

Treaties and international agreements

registered in 

April 2006

Nos. 42647 to 42665

Traités et accords internationaux

enregistrés en 

avril 2006

Nos 42647 à 42665





No. 42647

Lithuania
and

China

Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the
Government of the People's Republic of China on scientific-technological
cooperation. Beijing, 22 April 1992

Entry into force: 22 April 1992 by signature, in accordance with article 7
Authentic texts: Chinese, Lithuanian and Russian
Registration with the Secretariat of the United Nations: Lithuania, 25 April 2006

Lituanie
et

Chine

Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de
la République populaire de Chine relatif à la coopération scientifique et
technologique. Beijing, 22 avril 1992

Entrée en vigueur : 22 avril 1992 par signature, conformément à l'article 7
Textes authentiques : chinois, lituanien et russe
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Lituanie, 25 avril 2006
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA ON SCIENTIFIC-TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the People's
Republic of China, hereinafter "the Contracting Parties," 

Based on the interest in developing science and technology in both countries; 
Governed by principles of equality, mutual benefit, and international law; 
Acknowledging that scientific-technological cooperation will promote the cultural,

economic, and social development of the Republic of Lithuania and the People's Republic
of China; and 

Considering it necessary to create a lasting foundation for the development of this co-
operation; 

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage the development of scientific-technological
cooperation between the two countries and shall establish the directions and areas of said
cooperation.

Article 2

In accordance with the present Agreement, the cooperation between the Contracting
Parties may include: 

1) the exchange of scientific delegations, as well as of individual scholars and special-
ists; 

2) the exchange of scientific-technological information and documentation, samples of
manufactured articles and materials, know-how, and licenses; 

3) the organization of scientific-technological symposia and scientific conferences; 
4) the conduct of joint research and development, as well as the exchange of results of

research and development; and 
5) other forms of scientific-technological cooperation that may be mutually agreed to.

Article 3

The Contracting Parties shall promote the scientific-technological cooperation of the
appropriate agencies, organizations, and enterprises of both countries in accordance with
any agreements or contracts that may be concluded within the framework of the present
Agreement.
13
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Article 4

The Government of the Republic of Lithuania designates the governmental agency, the
Department of Information Science, Science, and Higher Education, and the Government
of the People's Republic of China designates the State Committee on Science and Technol-
ogy of the People's Republic of China as the implementing agencies of the present Agree-
ment.

Article 5

The Contracting Parties have agreed that questions of a commercial, financial, and le-
gal character that may arise in the course of the present cooperation must be addressed in
accordance with the law in effect in both countries.

Article 6

The Contracting Parties shall be obligated not to transfer scientific-technological in-
formation and documentation which may be received by them and their representatives
within the framework of this Agreement to any third party without the written consent of
the Contracting Party which presented said scientific-technological information and docu-
mentation.

Article 7

The present Agreement shall enter into force on the day it is signed and shall be in ef-
fect for five years. It shall each time be automatically extended for an additional five years
provided that neither of the Contracting Parties informs the other Contracting Party in writ-
ing six months before the expiration of the validity of the present Agreement as to their de-
sire to terminate its validity. 

Done in Vilnius on 22 April 1992 in two copies, each in the Lithuanian, Chinese, and
Russian languages, all three texts being equally authentic, and the Russian text being con-
sidered to be fundamental.

Authorized Representative of the Government of the Republic of Lithuania:

Authorized Representative of the Government of the People's Republic of China:
14
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE RELATIF À LA COOPÉRATION SCIENTIFI-
QUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République
populaire de Chine désignés ci-après par "les Parties contractantes";

Souhaitant le développement de la science et de la technologie dans les deux pays;
Attachés aux principes d'égalité, au bénéfice mutuel et au droit international;
Conscients que la coopération scientifique et technologique est capable de promouvoir

le développement culturel, économique et social de la République de Lituanie et de la Ré-
publique populaire de Chine; et

Considérant qu'il est nécessaire d'établir cette coopération sur base d'une fondation du-
rable;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les Parties contractantes encourageront le développement de la coopération scienti-
fique et technologique entre les deux pays et fixeront les directions et les domaines de cette
coopération.

Article 2

Conformément au présent Accord, la coopération entre les Parties contractantes peut
inclure :

1) L'échange de délégations scientifiques ainsi que des universitaires et des experts sur
une base individuelle;

2) L'échange de documentation et d'informations scientifiques et techniques, d'échan-
tillons de produits manufacturés, de matériaux, de savoir-faire et de permis;

3) L'Organisation de symposiums scientifiques et technologiques et de conférences
scientifiques;

4) La conduite et le développement de recherche commune ainsi que l'échange des ré-
sultats de ces recherches; et

5) D'autres formes de coopération scientifique et technologique qui seraient mutuelle-
ment convenues.
15
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Article 3

Les Parties contractantes devront promouvoir la coopération scientifique et technique
des agences pertinentes, des organisations et des entreprises des deux pays conformément
à des accords qui pourraient être conclus dans le cadre du présent Accord.

Article 4

Les agences chargées de mettre en oeuvre le présent Accord sont pour le Gouverne-
ment de la République de Lituanie le Département de la science de l'information, de la
science, de l'enseignement supérieur et pour le Gouvernement de la République de Chine,
le Comité d'Etat de la science et de la technologie.

Article 5

Les Parties contractantes conviennent que les questions commerciales, financières et
juridiques qui pourraient se poser au cours de la présente coopération devront être abordées
conformément aux lois en vigueur dans les deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes s'engagent à ne pas transférer à une tierce partie des informa-
tions et la documentation de caractère scientifique et technique qui sont communiquées à
leurs représentants ou à elles mêmes sans le consentement de la Partie contractante qui les
a transmises.

Article 7

Le présent Accord entre en vigueur le jour de sa signature et est valable pour une durée
de cinq ans. Il sera automatiquement prorogé pour une nouvelle période de cinq ans à moins
que l'une ou l'autre des Parties n'exprime par écrit six mois avant la fin de sa période de va-
lidité son souhait d'y mettre fin.

Fait à Vilnius le 22 avril 1992 en deux copies originales en lituanien, russe et chinois,
les trois textes faisant foi, le texte russe étant considéré comme texte fondamental.

Le Représentant autorisé du Gouvernement de la République de Lituanie :

Le Représentant autorisé du Gouvernement de la République populaire de Chine :
16
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Multilateral

Agreement establishing the Council of Legal Education (with annex and protocol).
Georgetown, 25 November 1970

Entry into force: 30 September 1971, in accordance with article 10 (see following page)
Authentic text: English
Registration with the Secretariat of the United Nations: Caribbean Community,              

3 April 2006

Multilatéral

Accord relatif à l'établissement du Conseil de l'enseignement du droit (avec annexe et
protocole). Georgetown, 25 novembre 1970

Entrée en vigueur : 30 septembre 1971, conformément à l'article 10 (voir la page 
suivante)

Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Communauté des Caraïbes, 

3 avril 2006
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Participant Ratification

Bahamas  20 Sep 1971

Barbados  17 Mar 1971

Dominica  25 Nov 1970

Guyana  13 Sep 1971

Jamaica  23 Sep 1971

Trinidad and Tobago  30 Sep 1971

University of Guyana  16 Aug 1971

University of the West Indies  23 Sep 1971

Participant Ratification

Bahamas  20 sept 1971

Barbade  17 mars 1971

Dominique  25 nov 1970

Guyana  13 sept 1971

Jamaïque  23 sept 1971

Trinité-et-Tobago  30 sept 1971

Université des Indes occidentales  23 sept 1971

Université du Guyana  16 août 1971
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT    ESTABLISHING  THE  COUNCIL                                                    
OF LEGAL EDUCATION

The Contracting Parties:
Sharing a common determination to establish without delay a scheme for legal educa-

tion and training that is suited to the needs of the Caribbean;
Aware that the objectives of such a scheme of education and training should be to pro-

vide teaching in legal skills and techniques as well as to pay due regard to the impact of law
as an instrument of orderly social and economic change;

Convinced that such a scheme of education and training can best be achieved by:
Firstly, a university course of academic training in a Faculty of Law designed to give

not only a background of general legal principles and techniques but also an appreciation
of relevant social science subjects including Caribbean history and contemporary Caribbe-
an affairs; 

Secondly, a period of further institutional training directed towards the study of legal
subjects, having a practical content and emphasis, and the acquisition of the skills and tech-
niques required for the practice of law;

Recognising the need to vest responsibility for providing the institutional training in a
Regional Council of Legal Education which should be established in advance of students
being admitted to the Faculty of Law so as to give assurance that the whole scheme for legal
education will be implemented in its entirety;

Hereby agree as follows:

Article 1. Constitution

There shall be a Council of Legal Education (hereinafter called "the Council") with the
following membership, status, functions and powers: 

1.     Membership
(a)   The Council shall consist of:
(i)    The Dean of the Faculty of Law of the University of the West Indies and another

member of the Faculty nominated by him;
(ii)   The Director of Legal Education and his Deputy or Deputies
(iii)  The Head of the Judiciary of each participating territory;
(iv)  The Attorney General of each participating territory;
(v)   From each of the four participating territories in which there are now two branches

of the legal profession, namely Jamaica, Barbados, Trinidad and Tobago and Guyana, a
Barrister and a Solicitor nominated by their appropriate professional bodies, or in the event
of the two branches of the profession at any time becoming fused in any such territory,  two
members of the fused profession nominated by their appropriate professional body;
19
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(vi)  From each of the other participating territories one member of the profession nom-
inated by the appropriate professional body.

(b)  Each member of the Council appointed under paragraphs (v) and (vi) of Clause (a)
above shall hold office for three years from the date of his appointment and shall be eligible
for re-appointment The effective date of appointment of members under the said para-
graphs (v) and (vi) shall be the date on which the Council is notified of the appointment.

(c)  Each member of the Council may be represented by an alternate to be appointed,
in the case of (i) above by the Dean, in the case of (ii), (iii) and (iv) by the member himself
and in the case of (v) and (vi) by the body represented by the member.

(d)  A casual vacancy, however, occurring in the case of a member appointed under (v)
and (vi) may be filled by the body appointing such member and the person appointed to fill
such casual vacancy shall hold office for the remainder of the period of the appointment of
the member whose place he fills.

(e)  Any committee of the Council shall have the power to co-opt such person or per-
sons as it thinks fit.

2.    Legal Status
The Council shall possess full juridical personality and, in particular, full capacity:
(a)  to contract;
(b)  to acquire, and dispose of movable and immovable property; and
(c)  to institute and defend legal proceedings.
3.   Functions and Powers
The functions and the powers of the Council shall be as follows:
(a) to undertake and discharge general responsibility for the practical professional

training of persons seeking to become members of the legal profession;
(b) to establish, equip and maintain Law Schools, one in Jamaica, one in Trinidad and

Tobago and in such other territories as the Council may from time to time determine, for
the purpose of providing postgraduate professional legal training;

(c) to appoint a Director of Legal Education, one or more Deputy Directors of Legal
Education and all necessary staff;

(d) to make proper provision for courses of study and practical instruction, for the
award of scholarships, studentships, bursaries, and prizes, and for holding examinations
and granting diplomas and certificates;

(e) to evaluate courses of study provided by and to accord appropriate recognition of
legal qualifications obtained at other institutions;

(f)  in the exercise of any of the above functions or powers to enter into any such agree-
ments with the University of the West Indies, and the University of Guyana as the Council
shall think fit;

(g) to appoint Committees of the Council and to delegate to any such Committee such
of its powers as the Council shall think fit provided that the Council shall nevertheless
maintain overall responsibility for co-ordinating training throughout the area on a planned
and integrated basis paying due regard to the needs of the several participating territories;
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(h) to make regulations for the due discharge of its functions, for the courses and ex-
aminations at the Law Schools, and for prescribing fees to be paid and disciplinary rules to
be observed by persons admitted to the Law Schools and, subject to the provisions of
Articles 7 and 8, to regulate its own procedures

(i)  to do all such other acts and things whether incidental to the powers aforesaid or
not as may be requisite in order to further the objectives of the Council.

Article 2.  Director of Legal Education

The Director shall be responsible to the Council for the organisation and administra-
tion of the Law Schools and of the courses of study and practical instruction and shall ex-
ercise such other functions of the Council as the Council may from time to time entrust to
him.  The Director may delegate to a Deputy Director any of his functions or powers.

Article 3.  Admission to Law School

Every person who holds a University of the West Indies LL.B degree shall be eligible
for admission to the Law Schools and every person who holds a degree  from a University
or Institution which is recognised by the Council as being equivalent to the University of
the West Indies LL.B. degree shall, subject to the availability of places and to such condi-
tions (if any) as the Council may requires, be eligible for admission to the Law Schools;
provided that any national who prior to 1st October, 1971 was the holder of a University
Degree or had commenced upon a degree programme other than in Law and completed that
programme before 1st October, 1974, shall be eligible to be admitted to one of the Profes-
sional Law Schools without being required to obtain a degree of LL.B from the University
of the West Indies or a Law Degree recognised by the Council of Legal Education as equiv-
alent thereto but subject to such other terms and conditions as the Council of Legal Educa-
tion shall, after consultation with the Faculty of Law of the University of the West Indies,
determine.

Article 4.  Legal Education Certificates

On satisfactory completion by any person of the course of study and professional train-
ing at one of the Law Schools established by the Council of Legal Education  he shall be
awarded by the Council a certificate herein referred to as a Legal Education Certificate.

Article 5.  Admission to Practice

1.   The Government of each of the participating territories undertakes that it will rec-
ognize that any person holding a Legal Education Certificate fulfils the requirements for
practice in its territory so far as institutional training and education are concerned and that
(subject to the transitional provisions hereinafter contained and to any reciprocal arrange-
ments that any of the said territories may hereafter make with any other country) no person
shall be admitted to practice in that territory who does not hold such certificate.  But
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nothing herein contained shall prevent any territory from imposing additional qualifica-
tions as a condition of admission to practice therein.

2.    The foregoing provisions of this article shall be subject to the terms of the Protocol
to this Agreement which shall have effect for the purpose specified therein.

Article 6.  Saving and Transitional Provisions

1.   The Government of each of the participating territories agrees that the following
persons shall be recognised as professionally qualified for admission to practice in its ter-
ritory, namely:

(a)  Any national who is on 1st October 1971 qualified to be admitted to practice as a
solicitor or a barrister in that territory;

(b)   Any national who prior to 1st October 1971 was undergoing or had been accepted
for a course of legal training leading to any present qualification to practice and who satis-
fied the requirements of such course on or before 31st December 1979.

2.   In this Article "national" means a person who:
(a)  is a citizen of any participating territory; or
(b)  is regarded as belonging to any participating territory under any law in force in that

territory.

Article 7.  Council Procedure

1.   The Council shall meet at such time and place as may from time to time be directed
by the Council.

2.   The Director of Legal Education shall, upon written request of the Chairman or of
five or more members of the Council, specifying the matters to be considered, call a meet-
ing of the Council.

3.   Decisions of the Council and of any Committee of the Council shall be by a major-
ity of members present and voting and one-third of the members of the Council or of any
Committee of the Council shall be a quorum.

4.   Each member shall have one vote.  The Chairman of a meeting in addition to his
original vote shall have a casting vote in the event of an equal division.

5.   The Council and any Committee of the Council shall be competent to act notwith-
standing any vacancy in its membership or any irregularity subsequently discovered in the
appointment of its members.

Article 8.  Council Chairman

At the first meeting and as required thereafter, the Council shall elect one of its mem-
bers as Chairman who shall hold office for three years. The Chairman, if present, shall pre-
side at all meetings of the Council and in the event of his absence, the members present
shall appoint a Chairman.
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Article 9. Financial Provisions

1.   The revenue of the Council shall be derived from contributions from the Govern-
ments of the participating territories, from grants and donations, and from fees payable by
persons admitted to the Law Schools.

2.   The Council shall have the power to invest any monies belonging to it, including
any unapplied income, in such stocks, funds, fully paid shares or securities as the Council
may from time to time think fit, whether authorised by the general law for the investment
of trust monies or not, with the like power of varying such investments from time to time
by sale or reinvestment or otherwise.

3.    The Council shall govern, manage and regulate its finances, accounts, investments,
property, business and all its affairs whatsoever and for that purpose shall have the power
to appoint bankers and any officers or agents whom it may deem expedient to appoint.

4.   The interim expenses of the Council (other than those relating to the establishment
and operation of the Law Schools) shall be borne by the Governments of the participating
territories in the same proportion as the interim expenses of the Faculty of Law of the Uni-
versity of the West Indies.  All other expenses relating to the establishment and operation
of the Law Schools shall be considered by the Governments of the participating territories
and their respective contributions thereto agreed upon at the earliest practicable date.

5.   (a) The Council shall cause to be kept proper books of account which shall be au-
dited at least once a year by an auditor who shall be a qualified and independent Accountant
in the active practice of his profession appointed by the Council, and shall cause to be pre-
pared not later than three months after the end of each academic year:

(i)  a statement showing in detail the income and expenditure of the Council for the
immediately preceding academic year;

(ii)  a statement of the assets and liabilities of the Council as they stood at the end of
the immediately preceding academic year.

(b)  Such statements shall be certified by the Auditor appointed by the Council and as
soon as may be thereafter a copy of each such statement as audited shall be transmitted to
each contracting party.

(c)  The Council shall in each year, not later than the date specified in paragraph 5 (a)(i)
cause to be prepared and transmitted to each contracting party a report dealing generally
with the activities of the Council.

6.    The Council, its assets, property, income and its operations and transactions, shall
be exempt from all direct taxation and from all custom duties on goods imported for its of-
ficial use; this shall not include exemption from taxes which are no more than charges for
public utility services.

Article 10. Deposit, Ratification and Entry into Force

1.     This Agreement shall come into force upon signature or deposit of letters of rati-
fication or acceptance on behalf of the University of the West Indies and the University of
Guyana and on behalf of Barbados, Guyana, Jamaica and Trinidad and Tobago.
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2.     This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the contracting
parties. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited by the contracting par-
ties with the Depository who shall notify the other contracting parties.

3.     This Agreement shall be deposited with the Secretary-General of the Common-
wealth Caribbean Regional Secretariat (herein called the "Depository").

4.     The Depository shall transmit copies of this Agreement to each contracting party.

Article 11.  Participation of Territories other than original Signatories

Any of the territories named in Annex "A" hereof (other than the signatories hereto at
the date of the coming into force of this Agreement) may become parties to this Agreement
at such time and in accordance with such terms as may be determined by the Council.

Article 12.  Inaugural Meeting

As soon as this Agreement comes into force, the Vice-Chancellor of the University of
the West Indies shall take the necessary steps to secure the nomination of the members of
the Council specified in Clause 1(a) paragraphs (v) and (vi) of Article 1 and to convene the
Inaugural Meeting of the Council.

In Witness Whereof the undersigned representatives, being duly authorised thereto by
their respective Governments or institutions, have signed the present Agreement.
24



Volume 2366, I-42648
Done at Georgetown this 25th day of November 1970 in a single copy, which shall be
deposited with the Commonwealth Caribbean Regional Secretariat by which certified cop-
ies shall be transmitted to all participating Governments.

Signed by
For the Government of Antigua: 
on                at

Signed by
For the Government of Bahamas:
 on               at

Signed by
For the Government of Barbados
on               at

Signed by
For the Government of Belize 
on              at

Signed by
For the Government of the British Virgin Islands 
on              at

Signed by
For the Government of the Cayman Islands 
on              at

Signed by
For the Government of Dominica 
on             at        

Signed by
For the Government of Grenada 
on            at
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Signed by 
For the Government of Guyana
on         at

Signed by
For the Government of Jamaica 
on         at

Signed by 
For the Government of Montserrat 
on         at

Signed by
For the Government of St. Kitts-Nevis-Anguilla 
on         at

Signed by
For the Government of St. Lucia 
on         at

Signed by
For the Government of St. Vincent 
on         at

Signed by
For the Government of Trinidad and Tobago 
on         at

Signed  by
For the University of the West Indies 
on         at

Signed  by
For the University of Guyana 
on         at
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ANNEX   A

Antigua
Bahamas
Barbados
British Honduras
The British Virgin Islands
The Cayman Islands
Dominica
Grenada
Guyana
Jamaica
Montserrat
St. Kitts-Nevis-Anguilla
St. Lucia
St. Vincent
Trinidad and Tobago
The University of the West Indies
The University of Guyana
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PROTOCOL TO PROVIDE FOR THE RESERVATION MADE BY THE GOVERNMENT
OF THE BAHAMAS TO PARAGRAPH 1 OF ARTICLE 5 OF THE AGREEMENT
ESTABLISHING THE COUNCIL OF LEGAL EDUCATION

The Contracting Parties to the Agreement establishing the Council of Legal Education
hereby agree that notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article 5, the Govern-
ment of the Bahamas shall be able to admit to practice in the Bahamas persons holding
qualifications other than a Legal Education Certificate awarded by the Council of Legal
Education.  The Government of the Bahamas undertakes to review the position within five
years of the coining into force of the Agreement with a view to implementing fully the pro-
visions of paragraph 1 of Article 5.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF À L'ÉTABLISSEMENT DU CONSEIL DE                          
L'ENSEIGNEMENT DU DROIT 

Les Parties contractantes :
Partageant une détermination commune de mettre en place dans les plus brefs délais

un programme d'enseignement du droit et de formation adaptés aux besoins des Caraïbes;
Conscientes que les objectifs d'un tel programme d'enseignement et de formation sont

censés fournir des connaissances juridiques et enseigner les techniques du droit et tenir
compte de l'impact du droit en tant qu'instrument d'ordre social et de changement économi-
que;

Convaincues qu'un tel programme d'enseignement et de formation peut être au mieux
réalisé comme suit :

Premièrement, en organisant un cours de formation de niveau universitaire dispensé
dans une faculté de droit, destiné non seulement à fournir des éléments de base sur les prin-
cipes généraux du droit et les techniques appliquées en la matière mais également une ap-
préciation sur des sujets à caractère social et scientifiques, y compris l'histoire des Caraïbes
et des affaires contemporaines se rapportant à cette région;

Deuxièmement, en prévoyant une période de formation complémentaire sur les insti-
tutions, basée sur l'étude des matières juridiques ayant un contenu et une portée pratiques,
ainsi que sur l'acquisition des connaissances et des techniques indispensables pour la prati-
que du droit;

Reconnaissant la nécessité de donner la responsabilité quant à la fourniture de la for-
mation institutionnelle à un Conseil régional de l'enseignement du droit qui devrait être créé
avant que les étudiants soient admis à la faculté de droit afin de s'assurer que le programme
d'enseignement du droit est mis en oeuvre dans sa totalité;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Création

Un Conseil de l'enseignement du droit (dénommé ci-après "le Conseil") sera créé dont
la composition, les statuts, les fonctions et les pouvoirs sont les suivants :

1.    Composition
(a)   Le conseil se compose comme suit :
(i)   Le doyen de la faculté de droit de l'université des Indes Occidentales et un autre

membre de la faculté désigné par le doyen;
(ii)   Le directeur de l'Enseignement du droit et son ou ses adjoints;
(iii)  Le responsable de l'appareil judiciaire de chaque territoire participant;
(iv)  Le procureur général de chaque territoire participant;
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(v)  En provenance de chacun des quatre territoires participants dans lesquels il y a
maintenant deux branches au sein de la profession juridique, à savoir la Jamaïque, la Bar-
bade, Trinité-et-Tobago et la Guyana, un avocat et un notaire désignés par leur association
professionnelle respective, ou, dans l'éventualité où les deux branches de la profession se-
raient éventuellement fusionnées dans un territoire, deux membres de la profession fusion-
née désignés par leur chambre professionnelle;

(vi) En provenance de chacun des autres territoires participants, un membre de la pro-
fession désigné par l'organisation professionnelle concernée.

(b)  Les membres du Conseil désignés selon les paragraphes (v) et (vi) de la clause (a)
ci-dessus, exercent leurs fonctions pendant trois ans à compter de la date de leur nomination
et sont rééligibles. La date effective de nomination des membres visés auxdits paragraphes
(v) et (vi) correspond à la date à laquelle le Conseil est avisé de la nomination.

(c)   Chaque membre du Conseil peut être représenté par un suppléant à désigner, dans
le cas du point (i) ci-dessus par le doyen, dans le cas des points (ii), (iii) et (iv) par le mem-
bre lui-même et dans le cas des points (v) et (vi) par la chambre ou l'association représentée
par le membre.

(d)  Toutefois, toute vacance de poste se produisant dans le cas d'un membre désigné
selon les points (v) et (vi) peut être comblée par la chambre ou l'association désignant ce
membre et la personne désignée pour combler cette vacance de poste exerce ses fonctions
pendant le reste du mandat du membre qu'il remplace.

(e)  Tout comité du Conseil a le pouvoir de coopter cette ou ces personnes s'il le juge
opportun.

2.    Statut juridique
Le Conseil possède la personnalité juridique pleine et entière et, en particulier, possède

sans aucune limitation les pouvoirs :
(a)  de contracter;
(b)  d'acquérir et de vendre des biens meubles et immeubles; et
(c)  d'entamer des actions en justice et de les défendre.
3.    Fonctions et pouvoirs
Les fonctions et les pouvoirs du Conseil sont les suivants :
(a)   assumer la responsabilité générale et s'acquitter de la responsabilité générale con-

cernant la formation professionnelle pratique des personnes cherchant à devenir membres
de la profession d'avocat;

(b)  créer, équiper et gérer des écoles de droit, une en Jamaïque, une à Trinité-et-Toba-
go et dans les autres territoires éventuellement décidés par le Conseil dans le but de fournir
une formation professionnelle de troisième cycle dans le domaine du droit;

(c)  nommer un directeur de l'Enseignement du droit, un ou plusieurs directeurs ad-
joints de l'Enseignement du droit et le personnel nécessaire;

(d)   prendre les dispositions nécessaires pour organiser des programmes d'étude et des
cours pratiques, pour octroyer des bourses d'études, des bourses de stagiaires de recherches
et décerner des prix, pour organiser des examens et délivrer des diplômes et des certificats;
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(e)    évaluer les programmes d'étude fournis par les établissements d'enseignement et
reconnaître les qualifications juridiques obtenues dans d'autres établissements;

(f)    dans l'exercice des fonctions ou des pouvoirs énoncés ci-dessus, passer des ac-
cords avec l'Université des Indes Occidentales et l'Université de Guyana que le Conseil
juge utiles;

(g)    nommer les comités du Conseil et déléguer à ces comités les pouvoirs que le Con-
seil juge utiles, à condition que ce dernier conserve néanmoins la responsabilité globale en
matière de coordination de la formation dans la région de manière planifiée et intégrée, tout
en tenant compte des besoins des différents territoires participants;

(h)    établir d'un règlement régissant l'exercice en bonne et due forme de ses fonctions,
les cours et les examens dans les écoles de droit, les frais d'étude et de scolarité à acquitter,
déterminer les règles de discipline devant être respectées par les personnes admises dans
les écoles de droit et, sous réserve des dispositions des articles 7 et 8, réglementer ses pro-
pres procédures;

(i)    effectuer tous les autres actes et toutes les autres choses, que celles-ci soient ou
non liées aux pouvoirs précités, susceptibles d'être requises pour défendre les objectifs du
Conseil.

Article 2. Directeur de l'enseignement du droit

Le directeur est responsable devant le Conseil de l'organisation et de l'administration
des écoles de droit, des programmes d'étude et des cours pratiques et exercera tout autre
fonction du Conseil que ce dernier peut occasionnellement lui confier. Le directeur peut dé-
léguer à un directeur adjoint l'une de ses fonctions ou l'un de ses pouvoirs.

Article 3. Admission dans les écoles de droit

Toute personne possédant un diplôme LL.B. de l'université des Indes Occidentales
remplit les conditions d'admission dans les écoles de droit et toute personne possédant un
diplôme d'une Université ou d'un établissement reconnu par le Conseil comme équivalent
au diplôme LL.B. de l'Université des Indes Occidentales, remplit, sous réserve que les pla-
ces soient disponibles et sous réserve des conditions éventuellement exigées par le Conseil,
les conditions d'admission dans les écoles de droit. Pour autant qu'il soit avant le 1er octo-
bre 1971 en possession d'un diplôme universitaire ou ait entamé un programme sanctionné
par un diplôme autre qu'en droit et ait achevé ce programme avant le 1er octobre 1974, tout
résident remplit les conditions d'admission dans l'une des écoles professionnelles de droit
sans devoir être nécessairement en possession d'un diplôme de délivré par l'Université des
Indes Occidentales ou d'un diplôme de droit reconnu par le Conseil de l'enseignement du
droit comme équivalent à ce dernier, ce diplôme devant néanmoins remplir les conditions
fixées par le Conseil de l'enseignement du droit après consultation de la faculté de droit de
l'université des Indes Occidentales.
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Article 4. Certificat d'enseignement du droit

Pour autant que la personne ait achevé avec succès le programme d'étude et la forma-
tion professionnelle dans l'une des écoles de droit créées par le Conseil de l'enseignement
du droit, cette personne se verra délivrer par le Conseil le certificat d'enseignement du droit
auquel il est fait ici référence.

Article 5. Admission à la pratique

1.   Le Gouvernement de chaque territoire participant s'engage à reconnaître que toute
personne en possession d'un certificat d'enseignement du droit remplit les conditions pour
pratiquer sur son territoire dans la mesure où il s'agit de formation et d'enseignement en ma-
tière d'institutions, et les personnes (sous réserve des dispositions transitoires énoncées ci-
après et sous réserve des arrangements réciproques susceptibles d'être pris par lesdits terri-
toires avec un autre pays) ne possédant pas un tel certificat ne seront pas autorisées à pra-
tiquer sur ce territoire. Aucune disposition dans le présent Accord n'empêche toutefois un
territoire d'imposer des qualifications supplémentaires au titre de conditions d'admission à
la pratique.

2.   Les dispositions précédentes du présent article sont sujettes aux conditions du pro-
tocole au présent Accord qui seront d'application dans le cadre de l'objet qui y est spécifié.

Article 6. Dispositions conservatoires et transitoires

1.    Le Gouvernement de chacun des territoires participants convient de reconnaître
les personnes suivantes comme étant professionnellement qualifiées pour être admises à la
pratique sur son territoire, à savoir :

(a)    Tout ressortissant remplissant en date du 1er octobre 1971 les conditions d'admis-
sion à la pratique en temps qu'avocat ou en tant que notaire sur ce territoire;

(b)   Tout ressortissant qui suivait avant le 1er octobre 1971 un cours formation juridi-
que ou qui a été accepté à ce cours conduisant à une qualification lui permettant actuelle-
ment de pratiquer et qui a satisfait aux exigences de ce cours en date du 31 décembre 1979
ou avant cette date;

2.     Dans le présent article, "ressortissant" désigne une personne qui
(a)   est un citoyen d'un territoire participant; ou
(b)   est considéré comme appartenant au territoire participant au regard du droit appli-

cable sur ce territoire.

Article 7. Conseil - Procédure

1      Le Conseil se réunit à la date et à l'endroit que celui-ci s'est occasionnellement fixé.
2.    Dès réception d'une demande écrite émanant du président ou de cinq membres au

moins du Conseil et spécifiant les matières placées à l'ordre du jour, le directeur de l'Ensei-
gnement du droit convoque une réunion du Conseil.
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3      Les décisions du Conseil et d'un comité du Conseil sont prises à la majorité des
membres présents et ayant participé au vote et le quorum est constitué par un tiers des mem-
bres du Conseil ou d'un comité du Conseil.

4.    Chaque membre possède une voix. En cas d'égalité de voix lors d'un scrutin, le
président a voix prépondérante.

5.     Le Conseil et tout comité du Conseil sont compétents pour agir nonobstant la pré-
sence de postes vacants ou d'irrégularités constatées à posteriori dans la désignation de
leurs membres.

Article 8. Conseil - Président

À la première réunion et selon les nécessités aux réunions suivantes, le Conseil élit en
son sein l'un de ses membres en tant que président, celui-ci exerçant cette fonction pendant
trois ans. Le président s'il est présent préside toutes les réunions du Conseil et dans l'éven-
tualité où il serait absent, les membres présents désigneront un autre président.

Article 9. Dispositions financières

1.   Les revenus du Conseil proviennent des contributions versées par les Gouverne-
ments des territoires participants, de subventions et de donations, et des frais d'inscription
payés par les personnes admises dans les écoles de droit.

2.   Le Conseil a le pouvoir d'investir les fonds qui lui appartiennent, y compris les bé-
néfices non attribués, dans des actions de société, des fonds de placement, ou dans des ac-
tions ou dans des titres entièrement libérés que le Conseil peut de temps en temps
considérer comme appropriés, que ceux-ci soient ou non autorisés par le droit commun ré-
gissant l'investissement des fonds déposés en fiducie. Il est de surcroît habilité à diversifier
de temps à autre ces investissements en procédant à leur vente, en les réinvestissant ou par
tout autre moyen.

3.    Le Conseil régit, gère et réglemente ses finances, ses comptes, ses investissements,
ses biens, ses activités et ses affaires quelles qu'elles soient et à cette fin, dispose des pou-
voirs de désigner des banquiers ou des agents s'il estime que leur désignation est nécessaire.

4.   Les dépenses provisoires du Conseil (autres que celles relatives à la création et au
fonctionnement des écoles de droit) sont supportées par les Gouvernements des territoires
participants dans les mêmes proportions que celles de la faculté de droit de l'université des
Indes Occidentales. Toutes les autres dépenses relatives à la création et au fonctionnement
des écoles de droit sont prises en charge par les Gouvernements des territoires participants
et leurs contributions respectives seront convenues dans les délais raisonnables les plus
courts possibles.

5.  (a) Le conseil fera en sorte que des livres de comptes soient tenus et révisés au
moins un fois par an par un réviseur qui sera un comptable qualifié, indépendant et prati-
quant régulièrement son métier. Le réviseur sera désigné par le Conseil. Le Conseil fera en
sorte que soient établis dans les trois mois au plus tard qui suivent la fin de l'année acadé-
mique :
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(i)   Un relevé montrant dans le détail les recettes et les dépenses du Conseil pour l'an-
née académique immédiatement précédente.

(ii)  Un relevé de l'actif et du passif du Conseil tels qu'ils se présentaient à la fin de l'an-
née académique immédiatement précédente.

(b) Ces relevés doivent être certifiés par le réviseur désigné par le Conseil et dès que
possible, un exemplaire de chaque relevé révisé doit être ensuite transmis à chaque partie
contractante.

(c)  Chaque année, le Conseil veillera à ce que soient établis et transmis à chaque partie
contractante, et ce au plus tard dans les délais fixés au paragraphe 5(a)(i), un rapport traitant
de manière générale des activités du Conseil.

6.   Le Conseil, ses actifs, ses biens, ses bénéfices, ses opérations et ses transactions
sont exonérés de l'impôt direct et des droits de douanes sur les marchandises importées et
destinées à son usage officiel; ceci n'inclut pas l'exemption des taxes qui ne sont rien d'autre
que des charges pour des services d'utilité publique.

Article 10. Dépôt, ratification et entrée en vigueur

1.    Le présent Accord entera en vigueur lors de sa signature ou lors du dépôt des lettres
de ratification ou de son acceptation au nom de l'Université des Indes Occidentales, de
l'Université de Guyana et au nom de la Barbade, de Guyana, de la Jamaïque et de Trinité-
et-Tobago.

2.   Le présent Accord est soumis à ratification ou à acceptation par les Parties contrac-
tantes. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront déposés par les Parties con-
tractantes auprès du dépositaire qui avisera les autres Parties contractantes.

3.   Le présent Accord sera déposé auprès du Secrétaire général du Secrétariat régional
de la Communauté des Caraïbes (dénommé ci-après le "dépositaire").

4.   Le dépositaire transmettra des copies du présent Accord à chaque partie contrac-
tante.

Article 11. Participation des territoires autres que les signataires initiaux

Les territoires dénommés à l'Annexe “A” du présent Accord (autres que les signataires
au présent Accord à la date d'entrée en vigueur de ce dernier) peuvent devenir parties au
présent Accord à la date et aux conditions déterminées par le Conseil.

Article 12. Séance inaugurale

Dès que le présent Accord entre en vigueur, le Vice-chancelier de l'Université des In-
des Occidentales prend les mesures nécessaires pour que soient désignés les membres du
Conseil spécifiés à la clause 1(a), paragraphes (v) et (vi) de l'article 1 et que soit convoquée
la séance inaugurale du Conseil.

En foi de quoi, les représentants soussignés, dûment mandatés à cet effet par leurs
Gouvernements respectifs ou leurs institutions respectives, ont signé le présent Accord.
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Fait à Georgetown, le 25 novembre 1970, en un exemplaire unique qui doit être déposé
au Secrétariat régional de la Communauté des Caraïbes par lequel des exemplaires certifiés
seront transmis à tous les Gouvernements participants.

Signé par : 
Pour le Gouvernement d'Antigua :
le        à

Signé par : 
Pour le Gouvernement des Bahamas :
le 20 septembre 1971 à Cave Hill, L.L.I, Barbados

Signé par : 
Pour le Gouvernement de la Barbade :
le 17 mars 1971 à Georgetown en Guyana

Signé par : 
Pour le Gouvernement de Belize :
le 19 septembre 1992 à Kingston en Jamaïque

Signé par : 
Pour le Gouvernement des Îles Vierges britanniques :
le        à

Signé par : 
Pour le Gouvernement des Îles Caïman :
le        à

Signé par : 
Pour le Gouvernement de la Dominique :
le 25 novembre 1970 à Georgetown en Guyana

Signé par : 
Pour le Gouvernement de la Grenade :
le 25 novembre 1970 à Georgetown en Guyana

Signé par : 
Pour le Gouvernement de la Guyana :
le 28 [illisible] à Georgetown en Guyana

Signé par :
Pour le Gouvernement de la Jamaïque :
le 10 mars 1971 à Georgetown en Guyana
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Signé par : 
Pour le Gouvernement de Montserrat :
le        à

Signé par : 
Pour le Gouvernement de St. Kitts-Nevis-Anguilla :
le 28 septembre 1973 à [illisible]

Signé par : 
Pour le Gouvernement de Sainte Lucie :
le        à

Signé par : 
Pour le Gouvernement de St. Vincent :
le        à

Signé par : 
Pour le Gouvernement de Trinité-et-Tobago :
le 10 mars 1971 à Georgetown en Guyana

Signé par : 
Pour l'Université des Indes Occidentales :
le       

Signé par : 
Pour l'Université de la Guyana :
le 21 décembre 1970 à Georgetown en Guyana
36



Volume 2366, I-42648
ANNEXE A

Le Gouvernement d'Antigua
Le Gouvernement des Bahamas
Le Gouvernement de la Barbade
Le Gouvernement du Honduras britannique
Le Gouvernement des Îles Vierges britanniques
Le Gouvernement des Îles Caïman
Le Gouvernement de la Dominique
Le Gouvernement de la Grenade
Le Gouvernement de Guyana
Le Gouvernement de la Jamaïque
Le Gouvernement de Montserrat
Le Gouvernement St. Kitts-Nevis-Anguilla
Le Gouvernement de Sainte Lucie
Le Gouvernement de St. Vincent
Le Gouvernement de Trinité-et-Tobago
L'Université des Indes Occidentales
L'Université de Guyana
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[ GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND ]
70



Volume 2366, I-42649
71



Volume 2366, I-42649
72



Volume 2366, I-42649
73



Volume 2366, I-42649
74



Volume 2366, I-42649
75



Volume 2366, I-42649
76



Volume 2366, I-42649
77



Volume 2366, I-42649
78



Volume 2366, I-42649
79



Volume 2366, I-42649
80



Volume 2366, I-42649
81



Volume 2366, I-42649
82



Volume 2366, I-42649
83



Volume 2366, I-42649
84



Volume 2366, I-42649
85



Volume 2366, I-42649
86



Volume 2366, I-42649
87



Volume 2366, I-42649
88



Volume 2366, I-42649
89



Volume 2366, I-42649
90



Volume 2366, I-42649
91



Volume 2366, I-42649
92



Volume 2366, I-42649
93



Volume 2366, I-42649
94



Volume 2366, I-42649
95



Volume 2366, I-42649
96



Volume 2366, I-42649
97



Volume 2366, I-42649
98



Volume 2366, I-42649
99



Volume 2366, I-42649
100



Volume 2366, I-42649
101



Volume 2366, I-42649
102



Volume 2366, I-42649
103



Volume 2366, I-42649
104



Volume 2366, I-42649
105



Volume 2366, I-42649
106



Volume 2366, I-42649
107



Volume 2366, I-42649
108



Volume 2366, I-42649
109



Volume 2366, I-42649
110



Volume 2366, I-42649
111



Volume 2366, I-42649
112



Volume 2366, I-42649
113



Volume 2366, I-42649
[ RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Federal Republic of Germany and the Republic of Azerbaijan,
Desiring to develop and strengthen mutual economic relations by removing tax obsta-

cles,
Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both Contracting
States.

Article 2. Taxes covered

1.  This Agreement shall apply to taxes imposed on income and capital on behalf of the
Contracting State, one of its lands, or one of their administrative-territorial entities, irre-
spective of the manner in which they are levied.

2.  Any taxes imposed on total income, total capital or elements of income or capital,
including taxes on profits from alienation of movable or immovable property and taxes on
total wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital gains, shall be deemed
to be taxes on income and capital.

3.  The taxes existing at this time to which this Agreement shall extend are, in partic-
ular:

(a)  in the Federal Republic of Germany:
the personal income tax;
the corporation tax;
the trade tax;
the capital tax,
including tax surcharges for them;
(hereinafter referred to as "German taxes").
(b)  in the Republic of Azerbaijan:
the tax on profits of legal persons;
the personal income tax;
the tax on property;
the land tax;
(hereinafter referred to as "Azerbaijani taxes").
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4.  This Agreement shall also apply to any similar or essentially comparable taxes that
are imposed after the signing of this Agreement to supplement or replace existing taxes.
The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any substan-
tive changes made to their tax laws.

Article 3. General definitions

1.  For purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a)   the term "Federal Republic of Germany" shall mean the territory of the Federal

Republic of Germany, as well as the sea bed and its subsoil beneath the territorial sea and
the waters above them, in which the Federal Republic of Germany exercises sovereign
rights and jurisdiction under international law and domestic law for purposes of exploring
for, developing, or conserving natural resources both living and nonliving, as well as for
purposes of managing them;

(b)   the term "Republic of Azerbaijan" means the territory of the Republic of Azer-
baijan, including the Caspian Sea sector belonging to the Republic of Azerbaijan, the air
space above the Republic of Azerbaijan within which the sovereign rights and jurisdiction
of the Republic of Azerbaijan  are implemented in respect to the sea bed and its subsoil and
natural resources and any other area which has been or may hereafter be determined in ac-
cordance with international law and the laws of the Republic of Azerbaijan;

(c)    the terms "a Contracting State” and "the other Contracting State" mean the Federal
Republic of Germany and the Republic of Azerbaijan, as the context requires;

(d)   the term "person" means an individual, a company or any other body of persons;
(e)   the term "company" means a legal person or legal entity that, for tax purposes, is

deemed to be a legal person;
(f)   the terms "enterprise of the Contracting State" and "enterprise of the other Con-

tracting State" mean, respectively, an enterprise controlled by a person that is a resident of
the Contracting State and an enterprise controlled by a person that is a resident of the other
Contracting State;

(g)   the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except in cases in which the ship or aircraft is op-
erated exclusively between points in the other Contracting State;

(h)   the term "national" means:
(aa)  in relation to the Federal Republic of Germany:
any German as defined in the Basic Law for the Federal Republic of Germany, as well

as any legal person, simple partnership or other body of persons established under the pre-
vailing law in the Federal Republic of Germany;

(bb) in relation to the Republic of Azerbaijan:
any individual possessing the nationality of the Republic of Azerbaijan, as well as any

legal person, simple partnership or other body of persons established under the prevailing
law in the Republic of Azerbaijan;

(i)   the term "competent authority" means:
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(aa) in relation to the Federal Republic of Germany, the Ministry of Finance or an
agency to which it assigns its authority;

(bb)  in relation to the Republic of Azerbaijan, the Ministry of Finance and the Ministry
of Taxes.

2.  Unless the context otherwise requires, in the application of this Agreement by a
Contracting State, any term not defined in the Agreement shall have the meaning that, dur-
ing the term of the Agreement, is assigned to it by the tax laws of that State to which this
Agreement applies, and the meaning under the tax law employed in that State shall override
any meaning that the term may have in another legal field of that State.

Article 4. Resident

1.    For purposes of this Agreement, the term "resident of the Contracting State" shall
mean any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of registration, place of management, or any other criterion of a
similar nature, including the State itself, its lands, and their administrative-territorial enti-
ties.  This term, however, shall not apply to any person who is liable to tax in that State in
respect solely of income from sources in that State or in respect of capital situated in that
State.

2.    Where, by reason of the provisions of paragraph 1 of this article, an individual is
a resident of both Contracting States, the following provisions shall apply:

(a)   The person shall be deemed to be a resident of the State in which he has a perma-
nent home; if he has a permanent home in both States, he shall be deemed to be a resident
only of the State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

(b)   If the State in which the person has his centre of vital interests cannot be deter-
mined or if the person does not have a permanent home in either of the States, he shall be
deemed to be a resident only of the State in which he has a habitual abode;

(c)   If the person has a habitual abode in both States or if he has a habitual abode in
neither of them, he shall be deemed to be a resident only of the State of which he is a na-
tional;

(d)   If the person is a national of both States or of neither of them, the competent au-
thorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3.  Where, by reason of the provisions of paragraph 1 of this article, a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, the person shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a fixed
place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a)  A place of management;
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(b)   A branch;
(c)   An office;
(d)   A factory;
(e)   A workshop;
(f)   A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-

sources.
3.  The term "permanent establishment" also includes a building site or construction or

installation project, as well as supervisory activity connected with such projects, if they last
for more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the following shall be
deemed not to be a permanent establishment:

(a)   Facilities used solely for the purpose of storage, display or delivery of merchan-
dise or goods belonging to the enterprise;

(b)   Stocks of merchandise or goods that belong to the enterprise and that are main-
tained solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c)   Stocks of merchandise or goods that belong to the enterprise and that are main-
tained solely for the purpose of processing or refining by another enterprise;

(d)   A fixed place of business that is maintained solely for the purpose of purchasing
merchandise or goods, or of collecting information, for the enterprise;

(e)   A fixed place of business that is maintained solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other types of activity of a preparatory or auxiliary character;

(f)   A fixed place of business that is maintained solely for the purpose of carrying on
the types of activity enumerated in subparagraphs (a) through (e) of this paragraph, provid-
ed that the overall activity of that fixed place of business resulting from the combination is
of a preparatory or auxiliary character.

5.  If a person other than the independent agent indicated in paragraph 7 of this article
acts on behalf of an enterprise and has in the Contracting State the authority to conclude
contracts on behalf of the enterprise and habitually exercises that authority in the State, that
enterprise, notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, shall be
deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities that that
person undertakes for the enterprise, unless those activities are limited to the types men-
tioned in paragraph 4 of this article and, if exercised through a fixed place of business,
would not make that fixed place of business a permanent establishment under the provi-
sions of that paragraph.

6.  Notwithstanding the preceding provisions of this article, an insurance company of
a Contracting Party shall be deemed to have a permanent establishment in the other Con-
tracting State, if it receives insurance premiums in the territory of that other State or pro-
vides insurance against a possible risk in that other State through a person other than an
independent agent under paragraph 7 of this article, with the exception of cases of reinsur-
ance operations.

7.  An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in the State through a broker, general com-
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mission agent or other independent agent, provided that such persons are acting in the
ordinary course of their commercial activities.

8.  The fact that a company that is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company that is a resident of the other Contracting State or that carries on busi-
ness in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall not
of itself make either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1.  Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agricultural or forestry enterprises) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2.  The term "immovable property" shall have the meaning that it has under the law of
the Contracting State in which the property is situated.  The term shall, in any case, include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of law on landed property apply, rights of use of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as compensation for developing,
or the right to develop, mineral resources, sources and other natural resources; ships and
aircraft shall not be deemed to be immovable property.

3.  The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to income from the direct
use of immovable property and its rental or leasing, as well as from the use of immovable
property in any other form.

4.  The provisions of paragraphs 1 and 3 of this article shall also apply to income from
the immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for
the performance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1.  The profits of an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State only,
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein.  If the enterprise carries on business as indicated, its profits
may be taxed in the other State, but only insofar as the profits are attributable to that per-
manent establishment.

2.  Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, if an enterprise of a Contract-
ing State carries on its business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall, in each Contracting State, be attributed to that
permanent establishment the amounts of profit that it might be expected to make if it were
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions as an inde-
pendent enterprise acting wholly independently of the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3.  In the determination of the profits of a permanent establishment, expenses incurred
for the needs of the permanent establishment may be deducted, including management and
general administrative expenses, regardless of whether they arose in the State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere.
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4.  If it is customary in a Contracting State to determine the profits to be attributed to
a permanent establishment by means of an apportionment of the total profits of the enter-
prise to its individual subdivisions, no provisions in paragraph 2 of this article shall pre-
clude the Contracting State from determining the profits to be taxed in accordance with the
customary method of apportionment; the method selected for the apportionment, however,
must be such that its result conforms to the principles of this article.

5.  No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by the permanent establishment of merchandise or goods for the enterprise.

6.  In the application of the preceding paragraphs of this article, the profits attributed
to a permanent establishment shall be determined by the same method each year, unless
there are sufficiently good reasons to do otherwise.

7.  If profits include income dealt with in other articles of this Agreement, the provi-
sions of those other articles shall not be affected by the provisions of this article.

Article 8. Maritime and air transport

1.  Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the use of ships and air-
craft in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

2.  For purposes of this article, the term "profits derived from the operation of ships or
aircraft in international traffic" shall also include profits derived from:

(a)   the irregular bareboat rental of ships or aircraft and
(b)   the use or rental of containers (including trailers and equipment belonging to the

trailers that is intended for container transport)
if such types of activity pertain to the operation of ships or aircraft in international traf-

fic.
3.  If the place of effective management of a maritime transport enterprise is situated

aboard a ship, it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the ship's
home port is situated or, in the absence of a home port, in the Contracting State of which
the person operating the ship is a resident.

4.  The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to profits from par-
ticipation in a pool, a joint venture, or an international transport agency.

Article 9. Associated enterprises

1.  Where
(a)  an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b)  the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in such cases both enterprises in their commercial or financial relations are obliged
to observe conditions that are agreed to or are imposed on them and that differ from those
155



Volume 2366, I-42649
that would exist between independent enterprises, the profits that could have been derived
by one of the enterprises in the absence of such conditions but, because of the conditions,
were not derived may be regarded as profits of that enterprise and taxed accordingly.

2.  If, in a Contracting State, profits for which an enterprise of the other Contracting
State has been taxed in that other State are regarded as profits of an enterprise of the first
State and, accordingly, are subject to tax and if the attributed profits involve amounts that
could have been derived by the enterprise of the first-mentioned State and the conditions
agreed to between the enterprises coincide with conditions that would have been agreed to
between independent enterprises, the other State shall make the appropriate adjustment of
the tax it levies on those profits.  Notwithstanding such an adjustment, the rest of the pro-
visions of this Agreement must be observed; if necessary, the competent authorities of the
Contracting States shall consult each other.

Article 10. Dividends

1.  Dividends paid by a company that is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2.  Such dividends, however, may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, in accordance with the laws of the State; if,
however, the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State,
the tax must not exceed:

(a)  5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a simple partnership) that holds directly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends and the participation exceeds 150,000 euros or an equivalent
amount in Azerbaijani currency;

(b)  15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company with re-

spect to profits from which dividends are paid.
3.  The term "dividends" as used in this article means income from shares, jouissance

shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other rights conferring enti-
tlement to share in profits, with the exception of debt-claims and income from other corpo-
rate rights, which shall be subjected to the same taxation treatment as income from shares
under the laws of the State of which the company distributing the profits is a resident.

4.  The provisions of  paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if the beneficial
owner, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident through a permanent estab-
lishment situated therein or performs in that other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base.  In such a case, the
provisions of article 7 or article 14 of this Agreement shall apply.

5.  If a company that is a resident of a Contracting State derives profits or income from
the other Contracting State, the other Contracting State may not impose a tax on the divi-
dends paid by that company, except in cases in which such dividends are paid to a resident
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of that other State or in which participation for which dividends are paid is effectively con-
nected with a permanent establishment or fixed base situated in that other State, or impose
an undistributed profits tax on the profits of that company, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income derived in that other
State.

Article 11. Interest

1.  Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2.  However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State; but if the beneficial owner of the interest is a resi-
dent of the other Contracting State, the tax shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of the interest.

3.  Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, the following provi-
sions shall apply:

(a)  The amount of interest that arose in the Federal Republic of Germany and is paid
to the Government of the Republic of Azerbaijan, to the National Bank or to the State Oil
Fund shall not be liable to German taxes;

(b)  The amount of interest that arose in the Republic of Azerbaijan and is paid on loans
guaranteed by the Federal Republic of Germany in connection with exports or direct invest-
ment by foreigners or is paid to the Government of the Federal Republic of Germany, to the
German Federal Bank, to the Kreditanstalt für Wiederaufbau  or to the German Investment
and Development Corporation shall not be liable to Azerbaijani taxes.

4.  Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, interest within the
meaning of paragraph 1 of this article shall be taxable only in the Contracting State of
which the recipient is a resident, if the recipient of the amount of interest is the beneficial
owner thereof and the payment of interest is connected with the sale on credit of industrial,
commercial or scientific equipment.

5.  The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of any
kind, including cases in which claims are secured by a lien on land, and, in particular, in-
come from government loans and bonds, including premiums attached to them, as well as
lottery loan awards.  Penalties for late payment shall not be deemed to be interest as defined
in this article.

6.  The provisions of paragraphs 1 to 4 of this article shall not apply if the beneficial
owner, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises through a permanent establishment situated therein or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt-claim on which the interest is being paid is effectively attributed to the perma-
nent establishment or fixed base.  In such a case, the provisions of article 7 or article 14 of
this Agreement shall apply.

7.  Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, one of its lands or one of their administrative-territorial entities, or a resident of that
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State.  If, however, the payer, regardless of whether he is a resident of the Contracting State
or not, has in the Contracting State a permanent establishment or fixed base and if the in-
debtedness on which the interest is paid was incurred for the needs of the permanent estab-
lishment or fixed base and if the permanent establishment or fixed base incurs expenses in
paying the interest, the interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

8.  If, by reason of special relations between the payer and the beneficial owner or be-
tween each of them and some third person, the amount of the interest on the debt-claim on
the basis of which the interest is paid exceeds the amount that would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of such relations, the provisions of this
article shall apply only to the last-mentioned amount.  In such a case, the excess amount
may be subject to tax under the laws of each of the Contracting States and under other pro-
visions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1.   Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2.  Such royalties, however, may also be taxed in the Contracting State in which they
arise in accordance with the laws of that State; if, however, the beneficial owner of the roy-
alties is a resident of the other State, the tax shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the royalties in accordance with paragraph 3 (a)
of this article;

(b) 5 per cent of the gross amount of the royalties in accordance with paragraph 3 (b)
of this article.

3.  The term "royalties" as used in this article means payments of any kind made for:
(a) the use of or the right to use copyrights of literary or artistic work, including cine-

matographic films, the use of or the right to use the names, portraits or other such personal
rights, as well as payments for radio or television recordings that are made of performances
of artistes or sportsmen;

(b) the use of or the right to use copyrights for works of science, patents, trademarks,
designs or models, plans, secret formulas or processes or for information concerning indus-
trial, commercial or scientific experience.

4.  The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if the beneficial
owner, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise though a permanent establishment situated therein or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the rights or property for which the royalties are paid are effectively connected with the
permanent establishment or the fixed base.  In such a case, the provisions of article 7 or ar-
ticle 14 of this Agreement shall apply.

5.   Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, one of its lands or one of their administrative-territorial entities, or a resident of
that State.  If, however, the royalty payer, regardless of whether he is a resident of the Con-
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tracting State or not, has in the Contracting State a permanent establishment or fixed base
and if the obligation to pay such royalties was accepted for the needs of the permanent es-
tablishment or fixed base and if the permanent establishment or fixed base incurs expenses
in paying the royalties, the royalty payments shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is situated.

6.  If, by reason of special relations between the payer and the beneficial owner or be-
tween each of them and some third person, the amount of the royalties with respect to the
volume of services underlying them exceeds the amount that would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of such relations, the provisions of this
article shall apply only to the last-mentioned amount.  In such a case, the excess amount
may be subject to tax under the laws of each of the Contracting States and under other pro-
visions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1.  Profits derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property that is situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2.  Profits from the alienation of stocks and other shares in the participation of a com-
pany whose assets, directly or indirectly, consist primarily of immovable property situated
in a Contracting State may be taxed in that State.

3.  Profits from the alienation of movable property that is an asset of a permanent es-
tablishment that an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or
that is connected with a fixed base available to a resident of the Contracting State for the
performance of independent personal services in the other Contracting State, including
profits that are taken in connection with the alienation of that permanent establishment
(separately or together with the rest of the enterprise) or of that fixed base, may be taxed in
that other State.

4.  Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic, as well as movable property intended for the op-
eration of such ships or aircraft, may be taxed only in that Contracting State.

5.  Profits from the alienation of property not designated in paragraphs 1 to 4 of this
article may be taxed only in the Contracting State of which the person alienating the prop-
erty is a resident.

Article 14. Independent personal services

1.  Income derived by a resident of a Contracting State from the performance of pro-
fessional services or other activities of an independent character shall be taxable only in that
State, unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State
for the purpose of performing his activities.  If he has such a fixed base, the income may be
taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.  If an
individual who is a resident of a Contracting State is present in the other Contracting State
for a period exceeding 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the
fiscal year concerned, he shall in that connection be deemed to be an individual who has a
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fixed base regularly available to him in that other State; income derived from the perfor-
mance of the above-mentioned activity in the other State may be attributed to that fixed
base.  In such a case, income attributed to the fixed base may be taxed in the other State in
accordance with the principles of article 7 of this Agreement, by calculating the amount of
profits from business and attributing them to the permanent establishment.

2.  The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
education or teaching activities, independent activities in the artistic sphere, and the inde-
pendent activities of physicians, dentists, lawyers, engineers, architects and experts in ac-
counting.

Article 15. Work for hire

1.  Subject to the provisions of articles 16 to 19 of this Agreement, salaries, wages and
other such remuneration received by a resident of a Contracting State for work done for hire
may be taxed only in that State, unless the work is done in the other Contracting State.  If
the work is done in that other State, the remuneration received in connection with it may be
taxed in that State.

2.  Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, remuneration received
by a resident of a Contracting State for work done for hire in the other Contracting State
may be taxed only in the first-mentioned State if:

(a)  the recipient is present in the other State for a period not exceeding 183 days in any
twelve-month period commencing or ending in the fiscal year concerned, and

(b)  the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c)  the expenses incurred in the payment of the remuneration are not borne by the per-
manent establishment or fixed base that the employer has in the other State.

3.  The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply to remuneration for
work done by hired individuals whose services are commercially leased out.

4.  Notwithstanding the provisions of this article, remuneration for work done for hire
aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an enterprise of a Contracting
State may be taxed in that Contracting State.

Article 16. Fees for members of supervisory boards and boards of directors

Fees for members of supervisory boards or boards of directors and other such pay-
ments received by a resident of a Contracting State who is serving in the capacity of a mem-
ber of a supervisory board or board of directors of a company that is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1.  Notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15 of this Agreement, income
derived by a resident of a Contracting State as a performer such as a theatre, motion picture,
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radio or television artiste or as a musician or a sportsman from his personal activities in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2.  If income derived from the personal activities performed by an artiste or sportsman
in his capacity as such accrues not to the artiste or sportsman himself, but to another person,
that income, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15 of this Agreement, may
be taxed in the Contracting State in which the artiste or sportsman performs his activities.

3.  The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to income from
activities performed by artistes or sportsmen in a Contracting State if their presence in that
State is wholly or primarily financed from government funds of the other Contracting State,
one of its lands or one of their administrative-territorial entities or by a non-commercial or-
ganization recognized in that other State as a nonprofit organization.  In such a case, the
income may be taxed only in the Contracting State of which the artiste or sportsman is a
resident.

Article 18. Pensions, annuities and other such payments

1.  Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19 of this Agreement, pensions
and other such remuneration or annuities that are received by a resident of a Contracting
State from the other Contracting State may be taxed only in the first-mentioned State.

2.  Periodic and lump-sum allowances that are paid by a Contracting State or one of its
administrative-territorial entities to a resident of the other Contracting State as damages for
harm caused by political persecution or illegal acts or for harm caused by military opera-
tions (including compensatory payments or benefits), compulsory military or alternative ci-
vilian service, crime, inoculations or other such events may be taxed only in the first-
mentioned State, unlike under the provisions of  paragraph 1 of this article.

3.  The term "annuity" means a stated sum that is paid at regular, established intervals,
for life or for a specified or ascertainable period of time, under an obligation that stipulates
those payments as compensation for adequate service in the form of money or material
valuables.

Article 19. Government service

1.   (a)  Salaries, wages and other such remuneration, with the exception of pensions,
paid by a Contracting State, one of its lands or one of their administrative-territorial entities
or by another legal person of public status of that State to an individual for service per-
formed for that State, one of its lands or one of their administrative-territorial entities or an-
other legal person of public status may be taxed only in that State.

(b) Such remuneration, however, may be taxed only in the other Contracting State if
the service is performed in that other State and the individual is a resident of that State, as
well as:

(aa)   is a national of that State; or
(bb)  did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the

service.
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2.    (a)  Pensions paid by a Contracting State, one of its lands or one of their adminis-
trative-territorial entities or by another legal person of public status of that State or by a
fund created by that State, one of its lands or one of their administrative-territorial entities
or by another legal person of public status to an individual for service performed for that
State, one of its lands or one of their administrative-territorial entities or another legal per-
son of public status may be taxed only in that State.

(b)  Such pensions, however, may be taxed only in the other Contracting State if the
individual is a resident and a national of that other State.

3.  With respect to remuneration and pensions for services performed in connection
with the business activities of a Contracting State, one of its lands or one of their adminis-
trative-territorial entities or another legal person of public status, the provisions of articles
15, 16, 17 and 18 of this Agreement shall apply.

4.   The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to, respectively, remuner-
ation paid under a technical assistance programme of a Contracting State, one of its lands
or one of their administrative-territorial entities with funds earmarked exclusively by that
State, that land or that administrative-territorial entity for specialists or volunteer assistants
sent to the other Contracting State with the consent of the first State.

Article 20. Instructors, teachers and students

1.  An individual who, by invitation of a Contracting State or university, institution of
higher learning, school, museum or any other cultural institution of that Contracting State
or under an official cultural exchange, is present in that Contracting State for no more than
two years for the exclusive purpose of providing instruction, reading lectures or doing re-
search in such institutions and who is a resident of the other Contracting State or was such
until entering the first-mentioned State shall be exempt from taxes in the first State with
respect to remuneration he receives for his work, provided that such remuneration is de-
rived from sources outside that State.

2.  Payments for subsistence, education or training that are received by a student, train-
ee or other student who is in a Contracting State for the exclusive purpose of his education
or training and who is a resident of the other Contracting State or was such until entering
the first-mentioned State shall not be subject to tax in the first-mentioned State if the sourc-
es of those payments are outside that State.

Article 21. Other income

1.  Income that is derived by a resident of a Contracting State and was not considered
in the preceding articles of this Agreement, regardless of its origin, may be taxed only in
that State.

2.  The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to income other than
income from immovable property if the recipient, who is a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the rights or property holdings with respect to which that income is
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paid are effectively connected with the permanent establishment or fixed base.  In such a
case, the provisions of article 7 and article 14 of this Agreement shall apply.

3.  Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, income in the
form of casino and lottery winnings and other similar income of a resident of a Contracting
State arising in the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 22. Property

1.  Immovable property that belongs to a resident of a Contracting State and is situated
in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2.  Movable property that is an asset of a permanent establishment that an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State or that is connected with a fixed base
available to a resident of the Contracting State for the performance of independent personal
services in the other Contracting State may be taxed in that other State.

3.  Ships or aircraft operated by an enterprise of a Contracting State in international
traffic, as well as movable property that is intended for operating such ships or aircraft, may
be subject to tax only in that Contracting State.

4.  All other elements of the property of a resident of a Contracting State may be taxed
only in that State.

Article 23. Elimination of double taxation

1.  With respect to a resident of the Federal Republic of Germany, taxes shall be as-
sessed as follows:

(a)  Income from the Republic of Azerbaijan, as well as property holdings situated in
the Republic of Azerbaijan that, under this Agreement, may be taxed in the Republic of Az-
erbaijan and do not come under subparagraph (b) of this paragraph shall be excluded from
the tax base for German taxes.

With respect to income from dividends, the preceding provisions shall apply only if
those dividends are paid by a company (other than a simple partnership) that is a resident
of the Federal Republic of Germany to a company that is a resident of the Republic of Az-
erbaijan and at least 10 per cent of whose capital belongs directly to a German company
and if the income was not deducted when the profits of the company paying the dividends
were determined.

For purposes of property taxation, share participation whose dividends, were they paid,
would be subject to exclusion from the tax base under the provisions of the preceding por-
tions of this subparagraph shall also be excluded from the tax base for German taxes.

(b)  Under the provisions of German tax law on offsets against foreign taxes when Ger-
man taxes to be collected on income are levied, an offset shall be made against Azerbaijani
taxes paid under the law of the Republic of Azerbaijan and in accordance with this Agree-
ment on the income listed below:

(aa)  dividends that do not come under subparagraph (a) of this paragraph;
(bb) interest;
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(cc)  royalties;
(dd) income that, under paragraph 2 of article 13 of this Agreement, may be taxed in

the Republic of Azerbaijan;
(ee) income that, under paragraph 3 of article 15 of this Agreement, may be taxed in

the Republic of Azerbaijan;
(ff)   fees for members of supervisory boards and boards of directors;
(gg) income as defined in article 17 of this Agreement.
(c)  With respect to income as defined in articles 7 and 10 of this Agreement and the

property holdings underlying it, the provisions of subparagraph (b) of this paragraph shall
apply in place of the provisions of subparagraph (a) of this paragraph if a resident of the
Federal Republic of Germany does not provide substantiation that the permanent establish-
ment in the business year (reporting year) in which he drew profits or a company that is a
resident of the Republic of Azerbaijan, in the business year (reporting year) to the account
of which it distributed profits derived its gross income exclusively or almost exclusively
from types of activity that come under items 1 to 6 of subparagraph 1 of paragraph 8 of the
Law of the Federal Republic of Germany on Foreign Taxes; the same provisions apply with
respect to immovable property intended for the needs of a permanent establishment and in-
come taken on it (paragraph 4 of article 6 of this Agreement), as well as with respect to prof-
its from alienation of that immovable property (paragraph 1 of article 13 of this Agreement)
and movable property that is an asset of the permanent establishment (paragraph 3 of article
13 of this Agreement).

(d)  The Federal Republic of Germany, however, reserves the right to take into account
income or property holdings excluded from the imposition of German taxes when it estab-
lishes the tax rate to be applied in the Federal Republic of Germany.

(e)  Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) of this paragraph, double tax-
ation shall be eliminated by means of the tax offsets under subparagraph (b) of this para-
graph:

(aa) if, in the Contracting States, income or capital is classified under different provi-
sions of this Agreement or is assigned to different persons (except for the cases under arti-
cle 9 of this Agreement) and that conflict cannot be resolved with the procedure given by
the provisions of paragraph 3 of article 25 of this Agreement, and when, given the differing
classification or assignment, the income or property holdings would not be subject to tax-
ation or would be subject to a smaller tax than in the absence of such a conflict, or

(bb) if the Federal Republic of Germany, after consultation, provides notification
through the diplomatic channel of other income to which it intends to apply the tax offset
under subparagraph (b).  Double taxation with respect to that income shall be eliminated
through tax offsets under subparagraph (b) beginning on the first day of the calendar year
following the calendar year in which it provided notification.

2.  With respect to a resident of the Republic of Azerbaijan, taxes shall be assessed as
follows:

If a resident of the Republic of Azerbaijan receives income or owns property in the
Federal Republic of Germany that, under the provisions of this Agreement, may be taxed
in the Federal Republic of Germany, the amount of tax paid on this income or this property
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in the Federal Republic of Germany shall be deducted from the tax levied on that person in
connection with such income or property in the Republic of Azerbaijan.  This deduction
shall not, however, exceed the amount of the Azerbaijani tax on income and property cal-
culated in accordance with the tax laws and regulations of the Republic of Azerbaijan.

Article 24. Non-discrimination with regard to taxation

1.  Nationals of a Contracting State may not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or requirement connected therewith that is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which nationals of that other State, under the
same circumstances, particularly with respect to residence, are or may be subjected.  Not-
withstanding the provisions of article 1 of this Agreement, this provision shall also apply
to persons who are not residents of either Contracting State.

2.  Stateless persons who are residents of a Contracting State may not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirements connected therewith that is oth-
er or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of
the State concerned, under the same conditions, are or may be subjected.

3.  The taxation on a permanent establishment that an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.  This
provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any tax exemptions, allowances or reductions that it grants only to
its own residents.

4.  Where the provisions of paragraph 1 of article 9, paragraph 8 of article 11 or para-
graph 6 of article 12 of this Agreement do not apply, interest, royalties and other disburse-
ments paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, in the determination of the taxable profits of that enterprise, be deductible under
the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.  Sim-
ilarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, in the determination of the taxable property of the enterprise, be deductible un-
der the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5.  Enterprises of a Contracting State the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith that is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6.  The provisions of this article shall, notwithstanding article 2 of this Agreement, ap-
ply to taxes of every kind and description.
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Article 25. Mutual agreement procedure

1.  Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, without prejudice to the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph 1 of article 24 of this Agreement, to that of
the Contracting State of which he is a national.  The case must be presented within three
years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with
the provisions of this Agreement.

2.  The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Agreement.  Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3.  The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement.  They may also consult with each other on how avoidance of double taxa-
tion may be achieved in cases not considered by this Agreement.

4.  For purposes of reaching an agreement in accordance with the above provisions of
this article, the competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly.

Article 26. Exchange of information

1.  The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes of every kind and description collected on
behalf of the Contracting States, one of their lands or one of their administrative-territorial
entities only insofar as the taxation thereunder is not contrary to this Agreement.  The ex-
change of information is not restricted to the provisions of articles 1 and 2 of this Agree-
ment.  Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved
in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the de-
cision-making with respect to objections or complaints concerning the taxes referred to in
the first sentence of this paragraph.  Such persons or authorities may use the information
only for the specified purposes.  They may disclose the information in public court proceed-
ings or in judicial decisions.

2.  The provisions of paragraph 1 of this article shall not be construed to impose on a
Contracting State the obligation:
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(a)  to carry out, for purposes of supplying information, administrative measures at
variance with the laws or administrative practice of that State or of the other Contracting
State;

(b)  to supply information that is not obtainable under the laws or in the normal course
of administration of that State or of the other Contracting State;

(c)  to supply information that would disclose any trade, industrial, business or profes-
sional secret or business process or information the disclosure of which would be contrary
to government policy (public order).

Article 27. Provisions for taxation at source

1.  If, in a Contracting State, the taxes on dividends, interest, royalties or other income
derived by a resident of the other Contracting State are collected by means of withholding,
the right of the first-mentioned State to withhold the tax at the rate provided for under do-
mestic law shall be unaffected by this Agreement.  A tax collected by means of withholding
shall, at the request of the taxpayer, be refunded when and to the extent that it is reduced or
eliminated by authority of this Agreement.

2.  Requests for a tax refund shall be filed before the expiry of the time limit specified
in the national laws of the Contracting State or, if this time limit is less than four years, be-
fore the end of the fourth year following the calendar year in which the withheld-at-source
taxes on dividends, interest, royalties and other income were assessed.

3.  The Contracting State in which the income arose may require the competent author-
ity to confirm residency in the other Contracting State.

4.  The competent authorities may, by mutual agreement, adjust the implementation of
this article and, if necessary, establish other procedures for implementing the tax reductions
or exemptions specified in this Agreement.

Article 28. Application of the Agreement in special cases

1.  This Agreement shall not be construed to obstruct the employment by a Contracting
State of its domestic laws to prevent tax avoidance and tax evasion.

2.  If the provisions of paragraph 1 of this article result in double taxation, the compe-
tent authorities, in accordance with the provisions of paragraph 3 of article 25 of this Agree-
ment, shall consult with each other on methods to avoid such double taxation.

Article 29. Members of diplomatic missions and employees of consular posts

The provisions of this Agreement shall not affect the tax privileges accorded to mem-
bers of diplomatic missions and employees of consular posts under the general rules of in-
ternational law or under the provisions of special agreements.

Article 30. Protocol

The attached Protocol shall be an integral part of this Agreement.
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Article 31. Entry into force

1.  This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
in Baku as soon as possible.

2.  This Agreement shall enter into force on the date on which the instruments of rati-
fication are exchanged, and its provisions shall have effect in both Contracting States:

(a)  with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after
1 January of the calendar year following the year in which the Agreement entered into
force;

(b)  with regard to other taxes, in respect of amounts of taxes that are levied over the
period beginning on 1 January of the calendar year following the year in which the Agree-
ment entered into force.

3.  With the entry into force of this Agreement, the Agreement between the Federal Re-
public of Germany and the Union of Soviet Socialist Republics for the Avoidance of Dou-
ble Taxation on Income and Property, signed on 24 November 1981, in relations between
the Federal Republic of Germany and the Republic of Azerbaijan, shall cease to be in force:

(a)  with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after
1 January of the calendar year following the year in which the Agreement entered into
force;

(b)  with regard to other taxes, in respect of amounts of taxes that are levied over the
period beginning on 1 January of the calendar year following the year in which the Agree-
ment entered into force.

Article 32. Termination

This Agreement shall remain in effect indefinitely, but either Contracting State may,
after five years have elapsed since the date on which this Agreement entered into force, de-
nounce it by giving the other Contracting State written notice through the diplomatic chan-
nel no later than 30 June of any calendar year; in such a case, this Agreement shall cease to
have effect:

(a)  with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or  after
1 January of the calendar year following the year in which the notice of denunciation of the
Agreement is given;

(b)  with regard to other taxes, in respect of amounts of taxes that are levied over the
period beginning on 1 January of the calendar year following the year in which the notice
of denunciation of the Agreement is given.

For the expiry of time limits, the determining date shall be the date of receipt by the
other Contracting State of the notice of denunciation.
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Done in Berlin on 25 August 2004 in duplicate in the German, Azerbaijani and Russian
languages, all texts being equally authentic.  In the event of a difference of interpretation
between the German and Azerbaijani texts, the Russian text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Azerbaijan:
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL 
OF 25 AUGUST 2004

At the signing of the Agreement between the Federal Republic of Germany and the Re-
public of Azerbaijan on the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
and capital, the undersigned duly authorized persons have agreed that the following provi-
sions shall form an integral part of the Agreement:

1.  Ad articles 3, 4, 8, 13, 15 and 22:
The situations covered by the definition of "place of effective management" shall in-

clude the place from which effective management and control of the enterprise is exercised.
2.  Ad article 4:
A simple partnership shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which

its place of effective management is situated.
3.  Ad paragraph 5 of article 5:
A person with authority to consider in a Contracting State all elements and details of a

contract in a manner binding on the enterprise may be deemed to be exercising such author-
ity in that State, even if the contract is signed by another person in the other Contracting
State, in which the enterprise is situated.

4.  Ad article 7:
(a)  If an enterprise of a Contracting State sells merchandise or goods through a per-

manent establishment in the other Contracting State or carries on business therein, the prof-
its of that permanent establishment shall be determined not on the basis of the total
proceeds of the enterprise, but solely on the basis of the amount that can be attributed to the
actual sales or business activities of the permanent establishment.

(b)  If an enterprise has a permanent establishment in the other Contracting State, the
profits of that permanent establishment derived either in connection with contracts, specif-
ically contracts for the design, supply, installation or construction of industrial, commercial
or scientific equipment or facilities, or in connection with government orders shall be de-
termined not on the basis of the total contract price, but solely on the basis of that portion
of the contract that is actually carried out by the permanent establishment in the Contracting
State in which it is situated.  The profits from the supply of goods to the permanent estab-
lishment or in connection with that portion of the contract that is carried out in the Contract-
ing State in which the place of the main subdivision of the enterprise is situated may be
taxed only in that State.

(c)  Fees for technical services, including analytical advances or designs of a scientific,
geologic or technical character, for contracts for design, including the drawings belonging
to the designs, or for activities involving consultation or supervision (monitoring) shall be
deemed to be fees to which the provisions of article 7 and article 14 of the Agreement apply.

5.  Ad paragraph 3 of article 10:
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The term "dividends" shall also include other income which, under the laws of the
State of which the company distributing the profits is a resident, is treated for tax purposes
as income from shares, as well as the amount of profits to be distributed under a certificate
from a share investment fund.

6.  Ad articles 10 and 11:
Notwithstanding the provisions of articles 10 and 11 of the Agreement, dividends and

interest arising in the Federal Republic of Germany may be taxed in accordance with Ger-
man laws, if they:

(a)  are based on rights or debt-claims stipulating participation in profits, including the
income of a silent participant derived by him from his share participation as a silent partic-
ipant and income from credits (loans) vested with the right to participate in profits, as well
as from bonds with the right to participate in profits, as defined in the tax laws of the Federal
Republic of Germany, and

(b)  are deductible when the profits of the payer of the dividends and interest are deter-
mined.

7.  Ad article 19:
The provisions of paragraphs 1 and 2 of article 19 shall apply to remuneration paid by

or on behalf of the Goethe Institute or the German Academic Exchange Service of the Fed-
eral Republic of Germany.  The competent authorities may agree to adopt the same ap-
proach to remuneration from other similar institutions in the Contracting States.  If such
remuneration is not taxed in the State where the institution was founded, the provisions of
article 25 of the Agreement shall apply.

8.  Ad article 26:
If, in accordance with domestic law, on the basis of the Agreement, information per-

taining to individuals is transmitted, the following provisions shall also take effect on the
basis of the legal instruments of each Contracting State:

(a)  The information may be used by the receiving establishment solely for the purpos-
es indicated and only in accordance with the conditions stipulated by the transmitting es-
tablishment.

(b)  The receiving establishment shall inform the establishment that transmitted the in-
formation, at the request of the latter establishment, of the use made of the information
transmitted and of the results obtained with it.

(c)  Information pertaining to individuals may be transmitted to competent authorities
only.  Such information may be transmitted to other establishments only with the prior con-
sent of the transmitting establishment.

(d)  The transmitting establishment shall be obliged to ensure that the information be-
ing transmitted is accurate and that it is necessary for and appropriate to the purposes for
which the transmission of the information is intended.  The restrictions placed on the trans-
mission of information by domestic law should be taken into account.  If inaccurate infor-
mation or information that should not have been transmitted is transmitted, the receiving
establishment must be immediately so informed.  It shall be obliged to correct or destroy
the information.
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(e)  Upon request, the person concerned shall be given a report on the transmission of
information pertaining to him, as well as on the intended purposes of the use of the infor-
mation.

Issuance of the report shall not be compulsory if analysis shows that the State's interest
in refusing to issue the report overrides the interest of the above-mentioned person in ob-
taining it.

Otherwise, the rights of the person concerned to obtain the report on the information
available about him shall be governed by the domestic law of the Contracting State in
which the report is requested.

(f)  If someone is wrongfully harmed as a result of the transmission of information in
the context of information exchange under the Agreement, the receiving establishment
shall be liable to that person in that regard under its domestic law.  The establishment may
not justify its actions to the person harmed by indicating that the harm was done by the es-
tablishment transmitting the information.

(g)  If the domestic law under which the transmitting establishment is acting stipulates
special rules for destroying transmitted information pertaining to individuals, the transmit-
ting establishment shall so indicate to the receiving establishment.  Regardless of that law,
transmitted information pertaining to individuals shall be destroyed if it is no longer re-
quired for the purposes for which it was transmitted.

(h) The transmitting and receiving establishments shall be obliged to document the
transmission and receipt of information pertaining to individuals.

(i)  The transmitting and receiving establishments shall be obliged effectively to pro-
tect transmitted information pertaining to individuals against access to it, against alteration,
and against disclosure by individuals who have no right to do so.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET
LA RÉPUBLIQUE AZERBAÏDJANAISE TENDANT À ÉVITER LES
DOUBLES IMPÔSITIONS EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE

La République fédérale d'Allemagne et la République azerbaïdjanaise, 
désireuses de développer et de consolider leurs relations économiques à travers l'éli-

mination des obstacles fiscaux; 
sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Champ d'application

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un État con-
tractant ou des deux États contractants.

Article 2. Impôts visés

1. La présente convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune qui sont
levés pour le compte d'un des États contractants ou d'une de ses subdivisions territoriales
administratives ou collectivités locales quel que soit le système de perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu ou sur la fortune tous les impôts qui
sont levés sur le revenu total, la fortune totale ou des éléments du revenu ou de la fortune,
y compris les impôts sur la plus-value réalisée lors de l'aliénation de biens mobiliers ou im-
mobiliers, les impôts sur la masse salariale et les impôts sur la plus-value du capital.

3. Les impôts existants actuellement visés par la présente Convention sont notam-
ment :

a) en République fédérale d'Allemagne :
- l'impôt sur le revenu;
- l'impôt sur les sociétés;
- la contribution des patentes; et
- l'impôt sur la fortune;
y compris les majorations y afférentes;
(ci-après dénommés les "impôts allemands");
b) en République azerbaïdjanaise :
- l'impôt sur les bénéfices des personnes morales;
- l'impôt sur le revenu des personnes physiques;
- l'impôt immobilier; et
- l'impôt foncier;
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(ci-après dénommés les "impôts azerbaïdjanais").
4. La Convention s'applique aussi à tous les impôts de nature identique ou sensible-

ment similaire qui seront institués après la date de signature de la Convention et qui s'ajou-
teront ou se substitueront aux impôts actuels. Les autorités compétentes des États
contractants se notifieront les modifications appréciables apportées à leurs législations fis-
cales respectives.

Article 3. Définitions générales

1. Aux fins de la présente Convention, à moins que le contexte ne requière une inter-
prétation différente, les termes ci-après ont les significations suivantes :

a) la "République fédérale d'Allemagne" désigne le territoire de la République fédérale
d'Allemagne ainsi que la surface adjacente aux eaux territoriales des fonds marins, du sous-
sol marin et de la hauteur d'eau les recouvrant, à l'égard desquels la République fédérale
d'Allemagne exerce, conformément au droit international et à ses dispositions juridiques in-
ternes, ses droits et pouvoirs souverains aux fins de la prospection, de l'exploitation, de la
préservation et de l'administration des ressources naturelles vivantes et non vivantes;

b) la "République azerbaïdjanaise" désigne le territoire de la République azerbaïdja-
naise, y compris le secteur de la Mer Caspienne appartenant à la République azerbaïdjanai-
se et l'espace aérien au-dessus de la République azerbaïdjanaise, à l'égard desquels la
République azerbaïdjanaise exerce ses droits et pouvoirs souverains en ce qui concerne le
sous-sol marin, les fonds marins et les ressources naturelles, ainsi que tout autre domaine
qui a été déterminé ou peut être déterminé ci-après conformément au droit international et
aux dispositions juridiques internes applicables à la République azerbaïdjanaise;

c) "un État contractant" ou "l'autre État contractant" désigne, selon le contexte, la Ré-
publique fédérale d'Allemagne ou la République azerbaïdjanaise;

d) une "personne" désigne une personne physique, une société ou toute autre associa-
tion de personnes;

e) une "société" désigne toute personne morale ou toute entité considérée comme per-
sonne morale à des fins fiscales;

f) une "entreprise d'un État contractant" et une "entreprise de l'autre État contractant"
désignent respectivement une entreprise exploitée par un résident d'un État contractant et
une entreprise exploitée par un résident de l'autre État contractant;

g) le "trafic international" désigne tout transport effectué par un navire ou un aéronef
exploité par une entreprise dont le siège de direction effective est situé dans un État con-
tractant, sauf si le navire ou l'aéronef n'est exploité qu'entre des points du territoire de l'autre
État contractant;

h) un "ressortissant" désigne :
aa) par rapport à la République fédérale d'Allemagne :
tout Allemand au sens de la constitution de la République fédérale d'Allemagne ainsi

que toute personne morale, société de personnes ou autre association de personnes qui a été
constituée conformément à la législation applicable en République fédérale d'Allemagne;
174



Volume 2366, I-42649
bb) par rapport à la République azerbaïdjanaise :
toute personne physique qui possède la nationalité azerbaïdjanaise ainsi que toute per-

sonne morale, société de personnes ou autre association de personnes qui a été constituée
conformément à la législation applicable en République azerbaïdjanaise;

i) une "autorité compétente" désigne :
aa)  en République fédérale d'Allemagne, le Ministère fédéral des finances ou l'autorité

à laquelle il a délégué ses compétences;
bb) en République azerbaïdjanaise, le Ministère des finances et le Ministère des im-

pôts.
2. Aux fins de l'application de la présente Convention à tout moment par un État con-

tractant, tout terme qui n'y est pas défini a, à moins que le contexte n'exige une interpréta-
tion différente, la signification que lui attribue à ce moment la législation de cet État
concernant les impôts auxquels s'applique la Convention, toute signification en vertu des
lois fiscales applicables de cet État prévalant sur une signification attribuée par d'autres lois
de cet État.

Article 4. Résidence

1. Aux fins de la présente Convention, on entend par "résident d'un État contractant"
toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est assujettie à l'impôt dans cet État
en raison de son domicile, de sa résidence, de son lieu d'enregistrement, de son siège de di-
rection ou de tout autre critère de nature analogue. Ce terme comprend aussi cet État et toute
subdivision territoriale administrative ou collectivité locale dudit État. Toutefois, ce terme
ne s'applique pas aux personnes qui sont assujetties à l'impôt dans cet État contractant uni-
quement pour les revenus provenant de sources ou de la fortune situées dans cet État.

2. Si, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est résidente des
deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante :

a) cette personne est considérée comme un résident de l'État où elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
États, elle est réputée résider dans l'État avec lequel ses liens personnels et économiques
sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux);

b) si l'État sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne
peut pas être déterminé ou si ladite personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des deux États, elle est réputée résidente de l'État où elle séjourne habituelle-
ment;

c) si cette personne séjourne habituellement dans les deux États ou si elle ne séjourne
habituellement dans aucun d'eux, elle est réputée résider dans l'État dont elle possède la na-
tionalité;

d) si cette personne possède la nationalité des deux États ou si elle ne possède la natio-
nalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des États contractants tranchent la question
d'un commun accord.
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3. Si, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne phy-
sique est un résident des deux États contractants, elle est réputée résider dans l'État où son
siège de direction effective est situé.

Article 5. Établissement stable

1. Aux fins de la présente Convention, on entend par "établissement stable" une instal-
lation fixe d'affaires où l'entreprise exerce tout ou partie de son activité.

2. Le terme "établissement stable" désignent notamment :
a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu d'exploitation

de ressources naturelles.
3. Le terme "établissement stable" inclut également un chantier de bâtiment ou un pro-

jet de construction ou de montage ainsi qu'une activité de surveillance y afférente si sa du-
rée est supérieure à 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions ci-dessus du présent article, il n'y a pas "établissement
stable" lorsque :

a) des installations servent uniquement au stockage, à l'exposition ou à la livraison de
marchandises appartenant à l'entreprise;

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de stoc-
kage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux fins de transforma-
tion par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de réunir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activité de caractère préparatoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer une combinaison
quelconque des activités visées aux points a) à e) du présent paragraphe, à condition que
l'activité d'ensemble de l'installation fixe qui résulte de cette combinaison ait un caractère
préparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre qu'un
agent jouissant d'un statut indépendant visé au paragraphe 7 agit pour une entreprise et dis-
pose sur le territoire d'un État contractant du pouvoir de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, et qu'elle y exerce habituellement ce pouvoir, cette entreprise est considérée
comme ayant un établissement stable dans le premier État contractant pour toutes les acti-
vités que cette personne exerce pour l'entreprise, à moins que les activités de cette personne
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ne soient limitées à celles qui sont énumérées au paragraphe 4 et qui, exercées dans une ins-
tallation fixe d'affaires, ne feraient pas de celle-ci un établissement stable au sens dudit pa-
ragraphe.

6. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, une compagnie d'assu-
rance d'un État contractant, excepté un établissement de réassurance, est réputée avoir un
établissement stable dans l'autre État contractant si elle perçoit des primes sur le territoire
de l'autre État contractant ou assure des risques situés sur ce territoire par l'entremise d'une
personne qui n'est pas un agent jouissant d'un statut indépendant selon le paragraphe 7.

7. Une entreprise n'est pas réputée avoir un établissement stable dans un État contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce son activité dans cet État par l'entremise d'un courtier, d'un
commissaire général ou de tout autre intermédiaire jouissant d'un statut indépendant, si ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activité.

8. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est con-
trôlée par une société qui est un résident de l'autre État contractant ou qui y exerce son ac-
tivité (par l'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-même, à
faire de l'une quelconque de ces sociétés un établissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus d'exploitations agricoles ou forestières) situés dans l'autre État contractant sont
imposables dans cet autre État.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'État contrac-
tant où les biens considérés sont situés. Elle désigne dans tous les cas, les accessoires, le
cheptel et l'équipement utilisé pour l'exploitation agricole et forestière, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, en particulier
toute option ou droit similaire d'acquisition de biens immobiliers, l'usufruit des biens im-
mobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la conces-
sion de l'exploitation de gisements minéraux, sources et autres ressources naturelles. Les
navires, bateaux et aéronefs ne sont pas considérés comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du présent article s'appliquent également aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant à l'exercice d'une profession indépendante.

Article 7. Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans cet
État, à moins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre État par l'intermédiaire d'un
établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce son activité d'une telle façon, les
bénéfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre État, mais uniquement dans la mesure
où ils sont imputables audit établissement stable.
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2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un État contractant
exerce son activité dans l'autre État contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable
qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet établissement stable les bé-
néfices qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué une entreprise distincte exerçant des acti-
vités identiques ou analogues et traitant en toute indépendance avec l'entreprise dont il
constitue un établissement stable.

3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction
les dépenses exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les dé-
penses de direction et frais généraux d'administration ainsi exposés, soit dans l'État où est
situé cet établissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un État contractant, de déterminer les bénéfices imputables à
un établissement stable sur la base d'une répartition de l'ensemble des bénéfices de l'entre-
prise entre les diverses parties de celle-ci, aucune disposition du paragraphe 2 n'empêche
cet État contractant de déterminer les bénéfices imposables selon la méthode de répartition
en usage; la méthode de répartition adoptée doit cependant être telle que le résultat obtenu
soit conforme aux principes énoncés dans le présent article.

5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du seul fait que celui-ci a
acheté des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes précédents du présent ar-
ticle, les bénéfices à imputer à l'établissement stable sont déterminés chaque année selon la
même méthode, à moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de procéder autre-
ment.

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans
d'autres articles de la présente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fectées par les dispositions du présent article.

Article 8. Transports maritime et aérien

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant tirés de l'exploitation de navires
ou d'aéronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet État contractant.

2. Aux fins du présent article, l'expression "bénéfices tirés de l'exploitation de navires
ou d'aéronefs en trafic international" inclut également les bénéfices provenant des sources
suivantes :

a) la location occasionnelle de navires et d'aéronefs coque nue;
b) l'utilisation ou la location de conteneurs (y compris les remorques et le matériel y

afférent destiné au transport des conteneurs);
lorsque ces activités relèvent de l'exploitation de navires ou d'aéronefs en trafic inter-

national.
3. Si le lieu du siège de direction effective d'une entreprise de transport maritime se

trouve à bord d'un navire, l'entreprise est réputée établie dans l'État contractant dans lequel
se situe le port d'attache du navire, ou s'il n'existe aucun port d'attache, dans l'État contrac-
tant dont la personne qui exploite le navire est un résident.
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4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bénéfices provenant de la
participation à un pool, à une exploitation en commun ou à un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associées

1. Lorsque :
a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la di-

rection, au contrôle ou au capital d'une entreprise de l'autre État contractant; ou
b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au con-

trôle ou au capital d'une entreprise d'un État contractant et d'une entreprise de l'autre État
contractant;

et, dans l'un et l'autre cas, les entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou fi-
nancières, liées par des conditions convenues ou imposées qui diffèrent de celles qui se-
raient convenues entre entreprises indépendantes, les bénéfices qui auraient été réalisés par
l'une des entreprises mais qui n'ont pu l'être en fait à cause de ces conditions peuvent être
inclus dans les bénéfices de cette entreprise et imposés en conséquence.

2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État et
impose en conséquence des bénéfices sur lesquels une entreprise de l'autre État contractant
a été imposée dans cet autre État et que les bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui
auraient été réalisés par l'entreprise du premier État si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre des entreprises indépen-
dantes, l'autre État procède à un ajustement approprié du montant de l'impôt qui a été perçu
sur ces bénéfices. Nonobstant  cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de
la présente Convention et, si nécessaire, les autorités compétentes des États contractants se
consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes versés par une société qui est un résident d'un État contractant à un
résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la so-
ciété qui verse les dividendes est un résident, et selon la législation de cet État; mais si le
bénéficiaire effectif des dividendes est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi
établi ne peut excéder:

a) 5 % du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société (excepté
toutefois une société de personnes) qui détient directement au moins 25% du capital de la
société qui verse les dividendes et cette part du capital atteint au moins 150 000 euros ou le
montant équivalent en manats azerbaïdjanais;

b) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les dispositions du présent paragraphe n'ont pas d'incidence sur l'imposition de la so-

ciété au titre des bénéfices qui servent au paiement des dividendes.
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3. Le terme "dividendes" employé dans le présent article désigne les revenus provenant
d'actions, de droits de jouissance ou de titres de jouissance, de parts de mines, de parts bé-
néficiaires ou d'autres droits, à l'exception des créances, ainsi que les revenus d'autres parts
sociales soumis au même régime fiscal que les revenus d'actions par la législation de l'État
dont la société distributrice est un résident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent  article ne s'appliquent pas lorsque
le bénéficiaire effectif des dividendes, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre
État contractant dont la société qui verse les dividendes est un résident, soit une activité in-
dustrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit
une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la participa-
tion génératrice des dividendes se rattache effectivement à cet établissement stable ou à cet-
te base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la présente
Convention suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant réalise des bénéfices ou
des revenus dans l'autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur
les dividendes versés par la société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont versés à un
résident de cet autre État ou dans la mesure où la participation génératrice des dividendes
se rattache effectivement à un établissement stable ou à une base fixe situés dans cet autre
État, ni percevoir un impôt sur les bénéfices non distribués de la société, même si les divi-
dendes versés ou les bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices
ou revenus provenant de cet autre État.

Article 11. Intérêts

1. Les intérêts provenant d'un État contractant et versés à un résident de l'autre État
contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils provien-
nent et selon la législation de cet État; mais si le bénéficiaire effectif des intérêts est un ré-
sident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 % du montant brut
des intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent article, les dispositions sui-
vantes sont applicables :

a) les intérêts qui proviennent de la République fédérale d'Allemagne et sont versés au
gouvernement, à la Banque nationale ou au Fonds national du pétrole de la République
azerbaïdjanaise sont exonérés de tout impôt allemand;

b) les intérêts qui proviennent de la République azerbaïdjanaise et sont versés au titre
d'un prêt couvert par des garanties de la République fédérale d'Allemagne pour des expor-
tations ou des investissements directs à l'étranger ou au gouvernement de la République fé-
dérale d'Allemagne, à la Deutsche Bundesbank, à l'Office allemand de crédit pour la
reconstruction ou à la société DEG Deutsche Investitions- und Entwicklungsgesellschaft
mbH sont exonérés de tout impôt azerbaïdjanais.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts au sens du paragraphe 1 du
présent article sont uniquement imposables dans l'État contractant dont la personne qui les
reçoit est un résident lorsque la personne qui reçoit les intérêts en est le bénéficiaire effectif
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et le versement des intérêts se rapporte à la vente à crédit de tout équipement industriel,
commercial ou scientifique.

5. Le terme "intérêts" employé dans le présent article désigne les revenus des créances
de toute nature assorties ou non de garanties hypothécaires, et notamment les revenus des
titres d'État et les revenus d'obligations ou obligations non garanties, y compris les primes
ainsi que les emprunts à lots attachés à ces titres, les pénalités pour paiement tardif ne sont
pas considérées comme des intérêts au sens du présent article.

6. Les dispositions des paragraphes 1 à 4 du présent article ne s'appliquent pas lorsque
le bénéficiaire effectif des intérêts, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État
contractant d'où proviennent les intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale par
l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au
moyen d'une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des intérêts se rattache
effectivement à l'établissement stable ou à la base fixe en question. Dans ces cas, les dispo-
sitions de l'article 7 ou de l'article 14 de la présente Convention, suivant le cas, sont appli-
cables.

7. Les intérêts sont réputés provenir d'un État contractant lorsque le débiteur est cet
État lui-même, l'une de ses subdivisions territoriales administratives ou collectivités locales
ou un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non un
résident d'un État contractant, a dans un État contractant un établissement stable, ou une
base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et qui
supportent la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme provenant de l'État où
l'établissement stable ou la base fixe sont situés.

8. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intérêts,
compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient convenus
le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire
des paiements reste imposable selon la législation de chaque État contractant et compte
tenu des autres dispositions de la présente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un État contractant et versés à un résident de l'autre État
contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant d'où elles
proviennent et selon la législation de cet État; mais si le bénéficiaire effectif des redevances
est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder :

a) 10 % du montant brut des redevances au sens du paragraphe 3, point a) du présent
article;

b) 5 % du montant brut des redevances au sens du paragraphe 3, point b) du présent
article.

3. Le terme "redevances" employé dans le présent article désigne les rémunérations de
toute nature qui sont payées :
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a) pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre littéraire
ou artistique, y compris les films cinématographiques, pour l'usage ou la concession de
l'usage d'un nom, d'une image ou d'un quelconque droit similaire de la personne humaine,
ainsi que pour l'enregistrement d'une manifestation artistique ou sportive par un organisme
de radiodiffusion ou de télévision;

b) pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre scientifi-
que, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle,
d'un plan, d'une formule ou d'un procédé secrets, ainsi que pour l'usage des informations
ayant trait à une expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas lorsque
le bénéficiaire effectif des redevances, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre
État contractant d'où proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou commer-
ciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indé-
pendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des
redevances se rattache effectivement audit établissement stable ou à ladite base fixe. Dans
ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le
débiteur est cet État lui-même, l'une de ses subdivisions territoriales administratives ou col-
lectivités locales ou un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances,
qu'il soit ou non un résident d'un État contractant, a dans un État contractant un établisse-
ment stable ou une base fixe, pour lesquels l'obligation de paiement des redevances a été
contractée, et que la charge des redevances est supportée par l'établissement stable ou la
base fixe, celles-ci sont considérées comme provenant de l'État où l'établissement stable ou
la base fixe sont situés.

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire
effectif ou entre l'un et l'autre et une tierce personne, le montant des redevances, compte
tenu de l'utilisation, du droit ou de l'information pour lesquels elles sont payées, excède ce-
lui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles re-
lations, les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce
cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable conformément à la législation de
chaque État contractant et compte tenu des autres dispositions de la présente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens immobi-
liers situés dans l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Les gains tirés de l'aliénation d'actions ou d'autres parts d'une société dont les valeurs
d'actifs découlent principalement--directement ou indirectement--de biens immobiliers si-
tués dans un État contractant sont imposables dans cet État.

3. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d'un État contrac-
tant dispose dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une profession indépendante, y
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compris de tels gains provenant de l'aliénation de cet établissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre État.

4. Les gains tirés par une entreprise d'un État contractant de l'aliénation de navires ou
d'aéronefs exploités en trafic international et de biens mobiliers affectés à l'exploitation de
ces navires ou aéronefs ne sont imposables que dans cet État contractant.

5. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux paragra-
phes 1 à 4 du présent article ne sont imposables que dans l'État contractant dont le cédant
est un résident.

Article 14. Services de profession indépendante

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire d'une profession libérale ou
d'autres activités de caractère indépendant ne sont imposables que dans cet État, à moins
qu'il ne dispose de façon habituelle, dans l'autre État contractant, d'une base fixe pour
l'exercice de ses activités. S'il a une telle base fixe, son revenu n'est imposable dans l'autre
État contractant que dans la mesure où il est imputable à cette base fixe. Si une personne
physique qui est un résident d'un État contractant séjourne dans l'autre État contractant pen-
dant une ou plusieurs périodes dépassant une durée totale de 183 jours au cours de toute
période de 12 mois commençant ou se terminant au cours de l'année fiscale considérée, il
est considéré aux fins du présent article qu'elle dispose de façon habituelle d'une base fixe
dans l'autre État contractant; et les revenus tirés des activités précitées qui sont exercées
dans l'autre État sont imputables à cette base fixe. Dans ce cas, les revenus imputables à
cette base fixe sont imposables dans cet autre État conformément aux principes de l'article
7 de cette Convention applicables à la détermination des bénéfices d'une entreprise et à leur
imputation à un établissement stable.

2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités indépendantes
d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités in-
dépendantes des médecins, dentistes, avocats, ingénieurs, architectes, auditeurs et compta-
bles.

Article 15. Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles 16 à 19 de cette Convention, les salaires,
traitements et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État contractant reçoit au
titre d'un emploi salarié ne sont imposables que dans cet État, à moins que l'emploi ne soit
exercé dans l'autre État contractant. Si l'emploi y est ainsi exercé, les rémunérations reçues
à ce titre sont imposables dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, les rémunérations
qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre
État contractant ne sont imposables que dans le premier État si :

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une ou plusieurs périodes n'excé-
dant pas au total 183 jours au cours de toute période de 12 mois commençant ou se termi-
nant au cours de l'année fiscale considérée; et
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b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un résident de l'autre État; et

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre État.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux rémunérations reçues au
titre d'un emploi exercé dans le cadre de la cession professionnelle de travailleurs.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations reçues
au titre d'un emploi salarié à bord d'un navire ou d'un aéronef exploité en trafic international
par une entreprise qui est un résident d'un État contractant sont imposables dans cet État.

Article 16. Tantièmes

Les tantièmes et autres rétributions similaires qu'un résident d'un État contractant re-
çoit en sa qualité de membre du conseil d'administration d'une société qui est un résident
de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 de cette Convention, les revenus
qu'un résident d'un État contractant tire de ses activités personnelles exercées dans l'autre
État contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de théâtre, de cinéma, de la
radio ou de la télévision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans
cet autre État.

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l'artiste du spectacle ou au sportif
lui-même mais à une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les disposi-
tions des articles 7, 14 et 15 de cette Convention, dans l'État contractant où les activités de
l'artiste du spectacle ou du sportif sont exercées.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de cette Convention ne s'appliquent pas aux
revenus tirés d'activités exercées par des artistes du spectacle ou des sportifs dans un État
contractant si la visite dans cet État est financée entièrement ou principalement par des
fonds publics de l'autre État ou d'une de ses subdivisions territoriales administratives ou
collectivités locales ou par une institution reconnue d'utilité publique dans l'autre État.
Dans ce cas, les revenus en question ne sont imposables que dans l'État contractant dont les
artistes du spectacle ou les sportifs sont résidents.

Article 18. Pensions, rentes et rémunérations similaires

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de cette Convention, les
pensions, rentes et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État contractant re-
çoit depuis l'autre État contractant ne sont imposables que dans le premier État.

2. Par dérogation aux dispositions du pragraphe 1 du présent article, les rémunérations
périodiques et ponctuelles qu'un État contractant ou l'une de ses subdivisions territoriales
administratives verse à un résident de l'autre État contractant à titre de dédommagement
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pour une persécution politique ou pour un tort ou un préjudice résultant d'actes de guerre
(y compris les prestations de réparation) ou du fait du service national militaire ou civil ou
d'un acte criminel, d'une vaccination ou d'événements similaires ne sont imposables que
dans le premier État.

3. Le terme "rente" désigne un montant déterminé qui est dû régulièrement à date fixe,
à vie ou pendant une période déterminée ou pouvant être déterminée, sur la base d'un en-
gagement qui prévoit ces paiements en contrepartie d'une prestation adéquate en espèces
ou équivalents.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et autres rémunérations similaires autres que les pen-
sions, versés par un État contractant, une de ses subdivisions territoriales administratives
ou collectivités locales ou une autre personne morale de droit public de cet État à une per-
sonne physique au titre de services rendus à cet État, à cette subdivision territoriale admi-
nistrative ou collectivité locale ou à cette autre personne morale de droit public, ne sont
imposables que dans cet État.

b) Toutefois, lesdites rémunérations ne sont imposables dans l'autre État contractant
que si les services en question sont rendus dans cet État et si la personne physique est un
résident dudit État et :

aa) est un ressortissant de cet État; ou
bb) n'est pas devenue un résident de cet État aux seules fins de fournir lesdits services.
2. a) Toute pension versée par un État contractant, une de ses subdivisions territoriales

administratives ou collectivités locales ou une autre personne morale de droit public de cet
État ou sur des fonds spéciaux créés par cet État, une de ses subdivisions territoriales ad-
ministratives ou collectivités locales ou une autre personne morale de droit public à une
personne physique au titre de services rendus à cet État, à l'une de ses subdivisions territo-
riales administratives ou collectivités locales ou à une autre personne morale de droit public
ne sont imposables que dans ledit État.

b) Toutefois, lesdites pensions ne sont imposables dans l'autre État contractant que si
la personne physique en est un résident et un ressortissant.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 ou 18 de cette Convention s'appliquent aux
rémunérations et aux pensions au titre de services rendus dans le cadre d'une activité indus-
trielle ou commerciale d'un État contractant, d'une de ses subdivisions territoriales admi-
nistratives ou collectivités locales ou d'une autre personne morale de droit public de cet
État.

4. Les dispositions du paragraphe 1 de cette Convention s'appliquent mutatis mutandi
aux rémunérations qui sont versées dans le cadre d'un programme de coopération économi-
que d'un État contractant ou d'une de ses subdivisions territoriales administratives ou col-
lectivités locales sur des fonds fournis exclusivement par cet État ou sa subdivision
territoriale administrative ou collectivité locale à un agent spécialisé ou auxiliaire volontai-
re détaché dans l'autre État contractant avec son consentement.
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Article 20. Professeurs invités, enseignants et étudiants

1. Une personne physique qui, à l'invitation d'un État contractant ou d'une université,
d'une école supérieure, d'une école, d'un musée ou d'une autre institution culturelle de cet
État contractant, ou dans le cadre d'un échange culturel officiel, séjourne au maximum deux
ans dans cet État contractant aux seules fins de l'exercice d'une activité d'enseignement, de
la tenue de cours ou de l'exercice d'une activité de recherche auprès de cette institution et
qui est un résident de l'autre État contractant ou l'était immédiatement avant de se rendre
dans le premier État, est exonérée de l'impôt dans le premier État pour les rémunérations
tirées de cette activité, à condition que ces rémunérations soient perçues à l'extérieur de cet
État.

2. Les sommes qu'un étudiant ou un apprenti qui est ou qui était immédiatement avant
de se rendre dans un État contractant, un résident de l'autre État contractant et qui séjourne
dans le premier État à seule fin d'y poursuivre ses études ou sa formation reçoit pour couvrir
ses frais de séjour, d'études ou de formation ne sont pas imposables dans cet État, à condi-
tion que lesdites sommes proviennent de sources extérieures à cet État.

Article 21. Autres revenus

1. Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent,
qui ne sont pas traités dans les articles précédents de la présente Convention ne sont impo-
sables que dans cet État.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers lorsque le bénéficiaire de tels reve-
nus, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant, soit une activité in-
dustrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit
une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le
bien générateur des revenus se rattache effectivement à cet établissement stable ou cette
base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de cette Convention,
suivant le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article, les revenus
d'un résident d'un État contractant constitués de gains tirés de maisons de jeux et de loteries
et les revenus similaires qui proviennent de l'autre État contractant sont imposables dans
cet autre État.

Article 22. Fortune

1. La fortune constituée par des biens immobiliers que possède un résident d'un État
contractant et qui sont situés dans l'autre État contractant, est imposable dans cet autre État.

2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établisse-
ment stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d'un État contractant dis-
pose dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une profession indépendante, est impo-
sable dans cet autre État.
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3. La fortune constituée par des navires ou des aéronefs exploités en trafic international
par une entreprise d'un État contractant et par des biens mobiliers consacrés à l'exploitation
de ces navires ou de ces aéronefs, n'est imposable que dans cet État contractant.

4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont im-
posables que dans cet État.

Article 23. Élimination des doubles impositions

1. En ce qui concerne un résident de la République fédérale d'Allemagne, l'impôt est
établi comme suit :

a) tout élément du revenu provenant de la République azerbaïdjanaise, ainsi que tout
élément de la fortune situé en République azerbaïdjanaise qui, conformément aux disposi-
tions de la présente Convention, sont imposables en République azerbaïdjanaise et ne sont
pas couverts par le point b) sont exclus de l'assiette de l'impôt allemand.

Pour les revenus constitués de dividendes, les dispositions précédentes ne s'appliquent
que si les dividendes sont versés à une société qui est un résident de la République fédérale
d'Allemagne (excepté toutefois une société de personnes) par une société qui est un résident
de la République azerbaïdjanaise et dont le capital appartient directement à la société alle-
mande à au moins 10 % et s'ils n'ont pas été déduits lors de la détermination des bénéfices
de la société distributrice.

Aux fins de l'imposition sur la fortune, les participations pour lesquelles, si elles don-
naient lieu à des distributions, celles-ci seraient exclues de l'assiette de l'impôt conformé-
ment aux dispositions précédentes sont également exclues de l'assiette de l'impôt allemand.

b) Nonobstant les dispositions du droit fiscal allemand sur l'imputation des impôts
étrangers, l'impôt azerbaïdjanais qui a été payé conformément au droit azerbaïdjanais et aux
dispositions de la présente Convention pour les revenus suivants est déduit de l'impôt alle-
mand sur ces revenus :

aa)  les dividendes qui ne sont pas couverts par le point a);
bb) les intérêts;
cc)  les redevances;
dd) les revenus qui, conformément au paragraphe 2 de l'article 13 de cette Convention,

sont imposables en République azerbaïdjanaise;
ee)  les revenus qui, conformément au paragraphe 3 de l'article 15 de cette Convention,

sont imposables en République azerbaïdjanaise;
ff)   les tantièmes;
gg) les revenus au sens de l'article 17 de cette Convention.
c) Les dispositions du point b) s'appliquent au lieu des dispositions du point a) aux re-

venus au sens des articles 7 et 10 de cette Convention et aux éléments de la fortune sous-
jacents à ces revenus si le résident de la République fédérale d'Allemagne n'apporte pas la
preuve que l'établissement stable, pendant l'année d'activité pour laquelle il a réalisé le bé-
néfice, ou la société qui est un résident de la République azerbaïdjanaise, pendant l'année
d'activité pour laquelle elle a distribué les dividendes, a tiré exclusivement ou presque ex-
187



Volume 2366, I-42649
clusivement ses recettes brutes d'activités couvertes par l'article 8, paragraphe 1, points 1 à
6, de la loi allemande sur l'imposition étrangère. La même règle s'applique aux biens im-
mobiliers qui servent à un établissement stable et aux revenus qui en découlent (paragraphe
4 de l'article 6) de cette Convention, ainsi qu'aux gains tirés de l'aliénation de ces biens im-
mobiliers (paragraphe 1 de l'article 13) de cette Convention et des biens mobiliers qui font
partie de l'actif de l'établissement stable (paragraphe 3 de l'article 13) de cette Convention.

d) Toutefois, la République fédérale d'Allemagne se réserve le droit de faire entrer en
ligne de compte, aux fins de la détermination du taux d'imposition, les éléments de revenu
et de fortune exclus de l'impôt allemand conformément aux dispositions de la présente Con-
vention.

e) Nonobstant les dispositions du point a), les doubles impositions sont éliminées par
une déduction de l'impôt selon les dispositions du point b) :

aa) si des éléments de revenu ou de fortune sont imputés à différentes dispositions de
la Convention ou à différentes personnes (excepté selon l'article 9) dans les États contrac-
tants et que le conflit ne peut être résolu par la procédure visée au paragraphe 3 de l'article
25 de cette Convention, et si les éléments de revenu ou de fortune en question, à la suite de
cette imputation différente, n'ont pas été imposés ou ont fait l'objet d'un impôt moindre
qu'en l'absence du conflit; ou

bb) si la République fédérale d'Allemagne, après consultation au niveau diplomatique,
notifie d'autres revenus auxquels elle prévoit d'appliquer la méthode de la déduction selon
les dispositions du point b). Les doubles impositions sont éliminées pour les revenus noti-
fiés par déduction de l'impôt conformément aux dispositions du point b) à partir du premier
jour de l'année civile qui suit l'année civile de la notification.

2. En ce qui concerne un résident de la République azerbaïdjanaise, l'impôt est établi
comme suit :

Lorsqu'un résident de la République azerbaïdjanaise reçoit des revenus ou possède en
République fédérale d'Allemagne des éléments de fortune qui, selon les dispositions de la
présente Convention, sont imposables en République fédérale d'Allemagne, le montant de
l'impôt qui a été versé pour ces revenus ou ces éléments de fortune en République fédérale
d'Allemagne est déduit de l'impôt auquel ce résident est assujetti pour ces revenus ou ces
éléments de fortune en République azerbaïdjanaise. Cette déduction ne peut toutefois dé-
passer le montant de l'impôt azerbaïdjanais sur les revenus et les éléments de fortune qui a
été calculé conformément au droit et à la réglementation fiscale de la République azerbaïd-
janaise.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant
à aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient être assujettis les ressortissants de cet autre État qui se trouvent
dans la même situation, notamment en matière de résidence. La présente disposition s'ap-
plique aussi, nonobstant les dispositions de l'article premier de cette Convention, aux per-
sonnes qui ne sont pas des résidents d'un État contractant ou des deux États contractants.
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2. Les apatrides qui sont des résidents d'un État contractant ne sont assujettis dans l'un
ou l'autre État contractant à aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourraient être assujettis les ressortissants de l'État
concerné qui se trouvent dans la même situation.

3. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans
l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre État d'une façon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la même activité. La présente dis-
position ne peut être interprétée comme obligeant un État contractant à accorder aux rési-
dents de l'autre État contractant les déductions personnelles, abattements et déductions
d'impôt qu'il n'accorde qu'à ses propres résidents.

4. À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 de cette Convention ne soient applicables, les in-
térêts, redevances et autres dépenses payés par une entreprise d'un État contractant à un
résident de l'autre État contractant sont déductibles, aux fins de déterminer les bénéfices
imposables de cette entreprise, dans les mêmes conditions que s'ils avaient été payés à un
résident du premier État. De même, les dettes d'une entreprise d'un État contractant envers
un résident de l'autre État contractant sont déductibles, aux fins de déterminer la fortune im-
posable de cette entreprise, dans les mêmes conditions que si elles avaient été contractées
envers un résident du premier État.

5. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie,
directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l'autre
État contractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient être assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier État.

6. Les dispositions du présent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2 de cette Convention, aux impôts de toute nature ou dénomination.

Article 25. Procédure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par les
deux États contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la présente Convention, elle peut, indépendamment des recours prévus
par le droit interne de ces États, soumettre son cas à l'autorité compétente de l'État contrac-
tant dont elle est un résident ou, si son cas relève du paragraphe 1 de l'article 24 de cette
Convention, à celle de l'État contractant dont elle possède la nationalité. Le cas doit être
soumis dans un délai de trois ans à partir de la première notification des mesures qui entraî-
nent une imposition non conforme aux dispositions de la présente Convention.

2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas
elle-même en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorité compétente de l'autre État contractant, en vue d'éviter une
imposition non conforme à la présente Convention. L'accord est appliqué quels que soient
les délais prévus par le droit interne des États contractants.

3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
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terprétation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'éliminer la double imposition dans les cas non prévus par la Convention.

4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir à un accord comme il est indiqué dans les dispositions précé-
dentes du présent article.

Article 26. Échange de renseignements

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements né-
cessaires pour appliquer les dispositions de la présente Convention ou du droit interne des
États contractants sur les impôts de toute nature ou dénomination qui sont levés pour le
compte des États contractants ou d'une de leurs subdivisions territoriales administratives ou
collectivités locales, à condition que l'imposition découlant de ce droit ne viole pas les dis-
positions de la présente Convention. L'échange de renseignements n'est pas limité par les
dispositions des articles premier et 2 de cette Convention. Les renseignements reçus par un
État contractant sont tenus secrets de la même manière que les renseignements obtenus en
application de la législation interne de cet État et ne sont communiqués qu'aux personnes
ou autorités (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernés par l'établisse-
ment ou le recouvrement des impôts visés par la Convention, par les procédures ou pour-
suites concernant ces impôts, ou par les décisions sur les recours relatifs à ces impôts. Ces
personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'à ces fins, mais peuvent faire état
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne peuvent en aucun cas être in-
terprétées comme imposant à un État contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique
administrative ou à celles de l'autre État contractant pour la communication de renseigne-
ments;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa légis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre État
contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire à l'ordre public.

Article 27. Procédure d'imposition à la source

1. Si dans un État contractant, les impôts sur les dividendes, intérêts, redevances ou
autres revenus perçus par un résident de l'autre État contractant sont prélevés par retenue à
la source, les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte au droit du pre-
mier État à prélever la retenue d'impôt au taux prévu conformément à son droit interne.
L'impôt prélevé par retenue à la source est remboursable à la demande de l'assujetti si et
dans la mesure où il est réduit ou supprimé selon les dispositions de la présente Convention.

2. Les demandes de remboursement d'impôts doivent être introduites avant l'expiration
du délai fixé par le droit interne de l'État contractant, ou si ce délai est inférieur à 4 ans,
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avant l'expiration de la quatrième année qui suit l'année civile du calcul de l'impôt retenu à
la source sur les dividendes, intérêts, redevances ou autres revenus.

3. L'État contractant dans lequel le revenu a été perçu peut exiger que l'autorité com-
pétente confirme la résidence dans l'autre État contractant.

4. Les autorités compétentes peuvent, par voie d'accord amiable, régler l'application
des dispositions du présent article et le cas échéant déterminer d'autres procédures aux fins
de l'application des réductions ou exonérations d'impôts prévues dans la présente Conven-
tion.

Article 28. Application de la Convention dans des cas particuliers

1. Les dispositions de la présente Convention ne peuvent être interprétées comme in-
terdisant à un État contractant d'appliquer les dispositions de son droit interne visant à pré-
venir l'évasion et la fraude fiscales.

2. Si les dispositions du paragraphe 1 du présent article entraînent une double imposi-
tion, les autorités compétentes se consultent entre elles conformément au paragraphe 3 de
l'article 25 de cette Convention en vue d'éliminer la double imposition.

Article 29. Membres de missions diplomatiques et consulaires

Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte aux privilèges fiscaux
dont bénéficient les membres de missions diplomatiques ou de postes consulaires en vertu
des règles générales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 30. Protocole

Le protocole annexé fait partie intégrante de la présente Convention.

Article 31. Entrée en vigueur

1. La présente Convention est sujette à ratification; les instruments de ratification se-
ront échangés à Bakou aussitôt que faire se pourra.

2. La présente Convention entrera en vigueur à la date de l'échange des instruments de
ratification et ses dispositions s'appliqueront dans les deux États contractants :

a) en ce qui concerne les impôts retenus à la source, aux montants versés à partir du
1er janvier de l'année civile suivant la date de l'entrée en vigueur de la Convention;

b) en ce qui concerne les autres impôts, aux impôts levés pour des périodes situées à
partir du 1er janvier de l'année civile suivant la date de l'entrée en vigueur de la Convention.

3. À l'entrée en vigueur de la présente Convention, la Convention du 24 novembre
1981 entre l'Union des Républiques socialistes soviétiques et la République fédérale d'Al-
lemagne tendant à éviter la double imposition en matière d'impôts sur le revenu et la fortune
cesse ses effets entre la République azerbaïdjanaise et la République fédérale d'Allemagne :
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a) en ce qui concerne les impôts retenus à la source, pour les montants versés à partir
du 1er janvier de l'année civile suivant la date de l'entrée en vigueur de la présente Conven-
tion;

b) en ce qui concerne les autres impôts, pour les impôts levés pour des périodes situées
à partir du 1er janvier de l'année civile suivant la date de l'entrée en vigueur de la présente
Convention.

Article 32. Dénonciation

La présente Convention est conclue pour une durée illimitée. Toutefois, chacun des
États contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute année civile commençant après
l'expiration d'une période de cinq ans à compter de son entrée en vigueur, adresser par voie
diplomatique à l'autre État contractant une notification écrite de dénonciation; dans ce cas,
les dispositions de la Convention s'appliqueront pour la dernière fois :

a) en ce qui concerne les impôts retenus à la source, aux montants versés à partir du
1er janvier de l'année civile suivant la date de la notification de dénonciation;

b) en ce qui concerne les autres impôts, aux impôts levés pour des périodes situées à
partir du 1er janvier de l'année civile suivant la date de la notification de dénonciation.

Le délai est calculé à partir de la date de réception de la notification de dénonciation
par l'autre État contractant.

Fait à Berlin le 25 août 2004, en double exemplaire, en langues allemande, azerbaïd-
janaise et russe, chacun des textes faisant également foi. En cas de divergence d'interpréta-
tion entre les textes allemand et azerbaïdjanais, le texte russe prévaudra.

Pour la République fédérale d'Allemagne :

Pour la République azerbaïdjanaise :
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PROTOCOLE À LA CONVENTION DU 25 AOÛT 2004 ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQUE AZERBAÏDJANAISE TEN-
DANT À ÉVITER LES DOUBLES IMPÔSITIONS EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR 
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Lors de la signature de la Convention entre la République fédérale d'Allemagne et la
République azerbaïdjanaise tendant à éviter les doubles impositions en matière d'impôts sur
le revenu et sur la fortune, les soussignés à ce dûment autorisés sont convenus des disposi-
tions suivantes qui forment partie intégrante de la Convention :

1. En ce qui concerne les articles 3, 4, 8, 13, 15 et 22 :
Dans la détermination du "lieu du siège de direction effective", les critères pris en con-

sidération incluent entre autres le lieu à partir duquel une entreprise est effectivement diri-
gée et contrôlée.

2. En ce qui concerne l'article 4 :
Il est considéré qu'une société de personnes est un résident de l'État contractant dans

lequel se situe le lieu de son siège de direction effective.
3. En ce qui concerne le paragraphe 5 de l'article 5 :
Si une personne est habilitée à négocier pour l'entreprise toutes les modalités d'un con-

trat à un degré contraignant sur le territoire d'un État contractant, il peut être supposé qu'elle
exerce le pouvoir dans cet État, même si le contrat est signé par une autre personne dans
l'autre État contractant dans lequel se situe l'entreprise.

4. En ce qui concerne l'article 7 :
a) Si une entreprise d'un État contractant vend des biens ou des marchandises par l'in-

termédiaire d'un établissement stable dans l'autre État contractant ou y exerce une activité
commerciale, les bénéfices de cet établissement stable ne sont pas déterminés sur la base
du montant total ainsi perçu par l'entreprise, mais seulement sur la base du montant impu-
table à l'activité de vente ou commerciale effective de l'établissement stable.

b) Si une entreprise a un établissement stable dans l'autre État contractant, dans le cas
de contrats, en particulier sur des projets, des livraisons, le montage ou la construction
d'équipements ou installations industriels, commerciaux ou scientifiques, ou de marchés
publics, les bénéfices de cet établissement stable ne sont pas calculés sur la base du prix
total du contrat, mais seulement sur la base de la partie du contrat qui est effectivement exé-
cutée par l'établissement stable dans l'État contractant où il se situe. Les bénéfices tirés de
la livraison de marchandises à l'établissement stable ou se rapportant à la partie du contrat
qui est exécutée dans l'État contractant du siège social de l'entreprise sont uniquement im-
posables dans cet État.

c) Les rémunérations liées aux services techniques, y compris les études ou projets de
nature scientifique, géologique ou technique, ou se rapportant à des contrats de construc-
tion, y compris les calques, ou à une activité de conseil ou de surveillance relèvent des ré-
munérations auxquelles les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la Convention
sont applicables.

5. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 10 :
193



Volume 2366, I-42649
Le terme "dividendes" inclut également les autres revenus qui sont soumis au même
régime fiscal que les revenus d'actions par la législation de l'État dont la société distributri-
ce est un résident, tels que les distributions sur les titres de participation.

6. En ce qui concerne les articles 10 et 11 :
Nonobstant les dispositions des articles 10 et 11, les dividendes et intérêts provenant

de la République fédérale d'Allemagne sont imposables conformément à la législation al-
lemande dans les cas où :

a) ils sont tirés de droits ou de créances assortis d'un droit de participation aux bénéfi-
ces, y compris les revenus perçus par les bailleurs de fonds au titre de leurs investissements
en qualité de bailleurs de fonds et les revenus des emprunts et obligations avec participation
aux bénéfices au sens de la législation fiscale de la République fédérale d'Allemagne; et

b) les dividendes ou intérêts sont déductibles aux fins du calcul des bénéfices du débi-
teur.

7. En ce qui concerne l'article 19 :
Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 19 s'appliquent mutatis mutandi aux

rémunérations versées par ou pour l'Institut Goethe ou le Service d'échange académique al-
lemand de la République fédérale d'Allemagne. Les autorités compétentes peuvent conve-
nir d'un commun accord d'appliquer un traitement correspondant aux rémunérations
d'autres institutions comparables des États contractants. Si ces rémunérations ne sont pas
imposées dans l'État de création de l'institution, les dispositions de l'article 15 s'appliquent.

8. En ce qui concerne l'article 26 :
Dans le cas où des données personnelles sont communiquées sur la base de la présente

Convention conformément au droit interne des États, les dispositions suivantes s'appliquent
en complément nonobstant les dispositions juridiques applicables dans chaque État con-
tractant :

a) Les données ne peuvent être utilisées par l'instance qui les reçoit que pour la finalité
indiquée et que dans les conditions établies par l'instance qui les a communiquées.

b) L'instance qui reçoit les données informe l'instance qui les communique sur deman-
de de l'utilisation des données transmises et des résultats ainsi obtenus.

c) Les données personnelles ne peuvent être communiquées qu'aux instances compé-
tentes. Elles ne peuvent être transmises ultérieurement à d'autres instances qu'avec l'appro-
bation préalable de l'instance qui les a communiquées.

d) L'instance qui communique les données est tenue de contrôler l'exactitude des don-
nées à communiquer, ainsi que la nécessité et la proportionnalité de la communication par
rapport à la finalité poursuivie. Les interdictions de communication applicables selon le
droit interne de chaque État doivent être respectées. S'il apparaît que des données inexactes
ou des données qui ne pouvaient être communiquées ont été communiquées, l'instance qui
les a reçues doit en être informée sans délai et celle-ci est tenue de rectifier ou de supprimer
ces données.

e) La personne concernée doit être informée sur demande des données communiquées
le concernant et de la finalité prévue de leur utilisation. Il n'existe pas d'obligation d'infor-
mation si un examen montre que l'intérêt public de ne pas informer la personne concernée
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dépasse son intérêt d'être informée. Pour le reste, le droit de la personne concernée d'être
informée sur les données existantes la concernant est régi par la législation interne de l'État
contractant sur le territoire duquel l'information est demandée.

f) Si une personne est lésée en violation du droit à la suite de communications dans le
cadre de l'échange de données conformément à la présente Convention, l'instance qui a reçu
les renseignements en assume la responsabilité selon la législation interne de son État. Elle
ne peut invoquer à sa décharge par rapport à la personne lésée que le dommage a été occa-
sionné par l'instance qui a communiqué les données.

g) Dans la mesure où la législation interne applicable à l'instance qui communique les
données contient des dispositions particulières sur la suppression des données personnelles
communiquées, cette instance en informe l'instance qui reçoit les données. Indépendam-
ment de cette législation, les données personnelles communiquées doivent être supprimées
dès qu'elles ne sont plus nécessaires à la finalité pour laquelle elles ont été communiquées.

h) Les instances qui communiquent et reçoivent les données sont tenues de consigner
la communication et la réception de données personnelles.

i)  Les instances qui communiquent et reçoivent les données sont tenues de protéger
efficacement les données personnelles communiquées contre l'accès non autorisé, la modi-
fication non autorisée ou la divulgation non autorisée.
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

L'AMBASSADEUR DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE

Abidjan, le 08 octobre 2001

Ku 640.00

NOTE VERBALE

Monsieur le Ministre,
En reconnaissance de l'action culturelle fructueuse menée depuis trente ans par l'Insti-

tut Goethe d'Abidjan, dans l'intérêt mutuel d'une poursuite de la coopération empreinte de
confiance qui existe avec les administrations et les organisations partenaires de la Côte
d'Ivoire afin de promouvoir les échanges culturels entre nos deux peuples et me référant à
l'Accord de coopération économique et technique du 21 août 1975 entre le Gouvernement
de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République de Côte
d'Ivoire, j'ai l'honneur de vous proposer, au nom du Gouvernement de la République fédé-
rale d'Allemagne, de conclure l'Arrangement suivant en vue de régler le statut de l'Institut
culturel du Goethe-Institut/Inter Nationes à Abidjan ainsi que le statut des experts culturels
envoyés auprès de lui :

1) Les dispositions du paragraphe d) de l'article 4 de l'Accord susmentionné s'appli-
quent à l'importation de matériels et d'objets d'équipement (par exemple appareils techni-
ques, mobilier, revues, livres, matériel didactique, photos et supports sonores), y compris
les véhicules automobiles, destinés à l'Institut culturel du Goethe-Institut/Inter Nationes à
Abidjan. Les dispositions des articles 6, 7 et 8 de l'Accord susmentionné s'appliquent éga-
lement aux experts du Goethe-Institut/Inter Nationes qui sont envoyés auprès de l'Institut
culturel d'Abidjan.

2)    Le présent Arrangement est conclu pour une durée de cinq ans. Il sera ensuite re-
conduit tacitement de cinq ans en cinq ans, à moins d'être dénoncé par écrit, par la voie di-
plomatique, par l'une des Parties contractantes six mois au moins avant l'expiration de la
période de validité.

3)    Le présent Arrangement est conclu en langues française et allemande, les deux
textes faisant également foi.
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Si le Gouvernement de la République de Côte d'Ivoire déclare accepter les propositions
formulées aux paragraphes 1 à 3 ci-dessus, la présente note et la note de réponse de Votre
Excellence exprimant l'accord de votre Gouvernement constitueront un Arrangement entre
nos Gouvernements qui entrera en vigueur à la date de votre note de réponse.1 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma très haute considération.
KARIN-ELSA BLUMBERGER-SAUERTEIG

Son Excellence
Monsieur Aboudramane Sangare
Ministre des Affaires étrangères
de la République de Côte d'Ivoire
Abidjan

1. Réponse à la Note d'Abidjan non reproduite pour des raisons techniques.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Abidjan, 8 October 2001

Ku 640.00 

NOTE VERBALE

Your Excellency,
In recognition of the cultural activities conducted successfully over the last 30 years

by the Goethe Institute of Abidjan, and in the mutual interest of faithfully pursuing its co-
operation with the authorities and partner organizations of Côte d'Ivoire in promoting cul-
tural exchanges between our two peoples under the Agreement on Economic and Technical
Cooperation Agreement signed on 21 August 1975 between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the Republic of Côte d'Ivoire, I have the ho-
nour to propose to you, on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany,
that the following Arrangement be concluded to govern the status of the Goethe Institute/
Inter Nationes Cultural Institute in Abidjan, and the status of the cultural experts on mission
there. 

1.  The provisions of paragraph d) of Article 4 of the above-mentioned Agreement shall
apply to the import of materials and equipment (for example technical devices, furnishings,
magazines, books, educational material, photographs and sound supports), including auto-
motive vehicles, intended for the use of the Goethe Institute/Inter Nationes Cultural Insti-
tute in Abidjan.  The provisions of Articles 6, 7 and 8 of that Agreement shall apply as well
to experts of the Goethe Institute/Inter Nationes Cultural Institute on mission to the cultural
institute in Abidjan.

2.  This Arrangement is concluded for a period of five years.  It shall thereafter be tac-
itly renewed for further periods of five years, unless terminated by one of the Contracting
Parties through advance notice of at least six months delivered in writing via diplomatic
channels. 

3.  This Arrangement is concluded in the French and German languages, the two ver-
sions being equally authentic. 

If the Government of the Republic of Côte d'Ivoire accepts the proposals contained in
paragraphs 1 to 3 above, this note and the note in response from Your Excellency express-
ing the agreement of your Government shall constitute an Arrangement between our
Governments, which shall enter into force on the date of your response.1 

1. Abidjan’s Note in response could not be reproduced for technical reasons.
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Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.
KARIN-ELSA BLUMBERGER-SAUERTEIG

His Excellency Mr. Aboudramane Sangare 
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Côte d'Ivoire
Abidjan
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE GLOBAL CROP DI-
VERSITY TRUST

PREAMBLE

Whereas one hundred and fifty countries meeting at the International Technical Con-
ference on Plant Genetic Resources for Food and Agriculture in Leipzig in June 1996
adopted the Global Plan of Action for the Conservation and Sustainable Use of Plant Ge-
netic Resources for Food and Agriculture (hereinafter referred to as the "Global Plan of Ac-
tion"), which provides an internationally agreed framework for the conservation,
exploration, collection, characterization, evaluation and documentation of plant genetic re-
sources for food and agriculture, one of the elements of which is the development  and sup-
port of a rational, efficient  and sustainable system of plant genetic resources collections
around the world;

Whereas at its Thirty-first Session in November 2001, the Conference of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations (hereinafter referred to as "FAO") adopted
the International Treaty on Plant Genetic Resources for Food and Agriculture (hereinafter
referred to as the "International Treaty") which provides an agreed international framework
for the conservation and sustainable use of plant genetic resources for food and agriculture,
in harmony with the Convention on Biological Diversity, and, in its Article 5, provides for
Contracting Parties to cooperate to promote the development of an efficient and sustainable
system of ex situ conservation;

Whereas the International Treaty also provides that due attention be given to the need
for adequate documentation, characterization, regeneration and evaluation, and for promot-
ing the development and transfer of appropriate technologies for this purpose with a view
to improving the sustainable use of plant genetic resources for food and agriculture, and
further provides for the encouragement and development of international plant genetic re-
sources networks and the development and strengthening of a global information system;

Whereas the Consultative Group on International Agricultural Research (hereinafter
referred to as "the CGIAR") supports a system of International Agricultural Research Cen-
tres (hereinafter referred to as "Future Harvest Centres"), which have entered into agree-
ments with FAO placing collections of plant germplasm in their genebanks under the
auspices of FAO to be held in trust for the benefit of the international community;

Whereas FAO and the Future Harvest Centres of the CGIAR are promoting the estab-
lishment of a Global Crop Diversity Trust, in the form of an endowment with the objective
of providing a permanent source of funds to support the long-term conservation of the ex
situ germplasm, including characterization, documentation, evaluation and exchange of re-
lated information, knowledge and technologies,  on which the world depends for food se-
curity, to operate as an essential element of the Funding Strategy of the International
Treaty, with overall policy guidance from the Governing Body of the International Treaty,
and within the framework of the International Treaty;
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Whereas the FAO Commission on Genetic Resources for Food and Agriculture, at its
Ninth Regular Session in October 2002, recorded that the initiative to establish a Global
Crop Diversity Trust was universally appreciated and supported, and appealed to donors to
assist in the establishment of the Trust;

Whereas FAO and the International Plant Genetic Resources Institute (hereinafter re-
ferred to as "IPGRI") acting on behalf of the Future Harvest Centres of the CGIAR have
established an Interim Panel of Eminent Experts and have appointed an Interim Executive
Secretary to oversee the establishment of the Global Crop Diversity Trust;

Whereas FAO and IPGRI acting on behalf of the Future Harvest Centres of  the
CGIAR have called upon the Parties to this Agreement to assist them in establishing the
Global Crop Diversity Trust and in providing the Trust with international legal personality;

Whereas the Parties to this Agreement, acting on behalf of the international communi-
ty,  have agreed to establish the Global Crop Diversity Trust as an international fund with
its own international legal personality, and with such other powers and authorities neces-
sary to enable it to operate effectively and to attain its objectives;

Whereas it is the understanding of the Parties to this Agreement that the Governing
Body of the International Treaty   and the Trust will enter into a separate agreement, recog-
nizing the Trust as an essential element of the Funding Strategy of the International Treaty
and providing that the Trust will operate under the overall policy guidance of the Governing
Body of the International Treaty,

Now Therefore the Parties hereto agree as follows:

Article 1. Establishment

(1)    There is hereby established an independent international fund to be known as "the
Global Crop Diversity Trust" (hereinafter referred to as "the Trust"), which is to operate in
accordance with the Constitution set out in the Annex to this Agreement, as such Constitu-
tion may be amended from time to time in accordance with Article 3 of this Agreement.

(2)   The Annex to this Agreement shall form an integral part of this Agreement.

Article 2. Settlement of Disputes

(1)    Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of
the present Agreement that cannot be settled amicably, shall be submitted, at the request of
any party to the dispute, to an arbitration tribunal.

(2)    In disputes between two parties, the arbitral tribunal shall consist of three mem-
bers. Each party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall to-
gether appoint a third arbitrator as their chairperson.

(3)    In disputes between two or more Parties, parties to the dispute with the same in-
terest shall appoint one arbitrator jointly by agreement.

(4)    If one of the parties to the dispute fails to appoint its arbitrator and has not pro-
ceeded to do so within two months after an invitation from the other party to make such an
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appointment, the latter party may invite the President of the International Court of Justice
to make the necessary appointment.

(5)    If the arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following their
appointment, on the choice of the third arbitrator, either party to the dispute may invite the
President of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

(6)    In the event of a vacancy in the presidency of the International Court of Justice
or of the inability of the President to exercise the functions of the presidency, or in the event
that the President should be a national of the party to the dispute, the appointment herein
provided for may be made by the vice-president of the court or, failing her/him, by the se-
nior judge.

(7)    Unless the parties to the dispute decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedure.

(8)    The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be final and binding on the parties to the dispute.

Article 3. Amendments of the Agreement and Annex

(1)    Amendments to this Agreement other than to the Annex may be proposed by any
Party to this Agreement.

(2)    Amendments to this Agreement other than to the Annex shall come into force for
all Parties on the deposit of instruments of ratification, acceptance or approval by two-
thirds of the Parties to this Agreement.

(3)    Amendments to the Annex may be made in accordance with the procedures set
out in Article 19 of the Annex and shall be notified by the Depositary to all Parties to this
Agreement. Amendments to the Annex shall come into force for all Parties on their approv-
al by a majority of the Parties to this Agreement.

Article 4. Signature and accession

(1)    This Agreement shall be open for signature at FAO from 1 April 2004 to 31
March 2006 by all Members of FAO and any States that are not Members of FAO but are
Members of the United Nations or any of its specialized agencies or the International Atom-
ic Energy Agency.

(2)    This Agreement shall be open for accession by all Members of FAO and any
States that are not Members of FAO but are Members of the United Nations or any of its
specialized agencies or the International Atomic Energy Agency from the date on which
the Agreement is closed for signature. Instruments of accession shall be deposited with the
Depositary.

Article 5. Entry into Force

This Agreement shall come into force immediately upon signature or accession by sev-
en States, provided that such States include at least four developing countries and include
States from at least five of the seven FAO regions as referred to in the Basic Texts of FAO.
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Article 6. Termination

Any Party to this Agreement may, by written instrument to the Depositary, denounce
this Agreement. Such termination of the consent to be bound shall become effective three
months after the date on which such instrument is received.

Article 7. Depositary

The Director-General of FAO shall be the depositary of this Agreement.

Article 8. Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this Agreement are
equally authentic.
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ANNEX

CONSTITUTION OF THE GLOBAL CROP DIVERSITY TRUST

Article 1. Status

(1)   The Global Crop Diversity Trust (hereinafter referred to as the "Trust") is an au-
tonomous international fund established under international law.

(2)   The Trust shall possess full international legal personality and enjoy such legal
capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its pur-
poses.

(3)    In particular and without prejudice to the generality of the forgoing, the Trust shall
have the legal capacity: 

(a)   to enter into treaties and contracts;
(b)   to acquire and dispose of movable and immovable property; and
(c)   to institute and respond to legal proceedings.
(4)  In pursuance of its objective under Article 2, the Trust shall operate within the

framework of the International Treaty on Plant Genetic Resources for Food and Agriculture
(hereinafter referred to as "the International Treaty") as an essential element of its Funding
Strategy.

(5)   The Trust shall operate in accordance with the overall policy guidance to be pro-
vided by the Governing Body of the International Treaty.

Article 2. Objective of the Trust

(1)    The objective of the Trust is to ensure the long-term conservation and availability
of plant genetic resources for food and agriculture with a view to achieving global food se-
curity and sustainable agriculture.

(2)   The Trust shall in particular, without prejudice to the generality of the foregoing,
(a)    endeavour to safeguard collections of unique and valuable plant genetic resources

for food and agriculture held ex situ, with priority being given to those that are plant
genetic resources included in Annex I to the International Treaty or referred to in Article
15.1(b) of the International Treaty;

(b)  promote an efficient goal-oriented, economically efficient and sustainable global
system of ex situ conservation in accordance with the International Treaty and the Global
Plan of Action for the Conservation and Sustainable Utilization of Plant Genetic Resources
for Food and Agriculture (hereinafter referred to as "the Global Plan of Action");

(c)    promote the regeneration, characterization, documentation and evaluation of plant
genetic resources for food and agriculture and the exchange of related information;

(d)   promote the availability of plant genetic resources for food and agriculture; and
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(e)    promote national and regional capacity building, including the training of key per-
sonnel, with respect to the above.

Article 3. Activities of the Trust

(1)    The Trust will establish an endowment fund to provide grants to support the main-
tenance of eligible collections of plant genetic resources for food and agriculture that meet
agreed standards of management and availability of the genetic resources, related informa-
tion, knowledge and technologies, and to cover operating expenses and other expenses in-
cidental thereto. For the purpose of this Article, the term "maintenance" shall include all
activities related to Article 2.

(2)   The Trust will also be entitled to receive funds other than funds intended for the
endowment fund, and will provide grants to support the holders of potentially eligible col-
lections in upgrading their collections so that they can meet agreed standards of manage-
ment in order to become eligible for maintenance grants. Such funds may also be used to
support all activities related to Article 2, and to cover operating expenses and other expens-
es incidental thereto.

(3)   The Trust may also carry out such other activities as may be necessary for the ful-
filment of the objectives of the Trust.

Article 4. Organs of the Trust

The organs of the Trust shall be:
(a)   the Executive Board of Trustees (hereinafter referred to as the "Executive Board");
(b)   the Donors' Council;
(c)   the Executive Secretary; and
(d)   such technical panel or panels of experts or other arrangements as the Executive

Board may establish under Article 6(4).

Article 5.  The Executive Board

(1)   The Executive Board shall consist of the following  members:
(a)   Four members, at least two of whom shall be from developing countries, appointed

by the Governing Body of the International Treaty or, prior to the entry into force of the
International Treaty, the FAO Commission on Genetic Resources for Food and Agriculture
acting as Interim Committee for the International Treaty;

(b)   Four members, at least one of whom shall be from a developing country, appointed
by the Donors' Council;

(c)  One member appointed by the Director General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations (hereinafter referred to as "FAO") who shall operate in a
technical capacity only and shall not have the right to vote;
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(d)   One member appointed by the Chair of the Consultative Group on International
Agricultural Research (hereinafter referred to as the "CGIAR") who shall operate in a tech-
nical capacity only and shall not have the right to vote;

(e)   The Executive Secretary of the Trust as a member ex officio;
(f)   The Executive Board may appoint two additional members to ensure overall bal-

ance amongst its membership, in particular with regard to diversity in disciplinary back-
grounds, geographical representation, gender, and competence in fundraising and financial
management.

(2)   Before making their appointments, the parties appointing members of the Execu-
tive Board shall consult with each other and with the Executive Board with a view to en-
suring that the Executive Board has the balance and the range of skills necessary for it to
perform its functions effectively.

(3)   Subject to Article 5 paragraph (5), and with the exception of the member appoint-
ed by the Director General of FAO under Article 5(1)(c), whose term shall be decided by
the Director General of FAO, the member appointed by the Chair of the CGIAR under Ar-
ticle 5(1)(d), whose term shall be decided by the Chair of the CGIAR, and the Executive
Secretary, who shall serve during the Term of his/her office as Executive Secretary, mem-
bers of the Executive Board shall serve for terms of no more than three years as determined
by the Executive Board. Vacancies among members by reason of retirement, death, inca-
pacity, or any other cause shall be filled in the same manner as the original nomination and
appointments. A new member appointed to replace a member during the latter's term may
be appointed for the remaining term of the member being replaced or for some other term
of no more than three years.

(4)   Members of the Executive Board are eligible for reappointment to a second term,
but shall not serve more than two successive terms, except that the member elected as
Chairperson may have her/his term extended by the Executive Board, provided that he or
she shall serve for no more than eight consecutive years on the Executive Board.

(5)   To ensure continuity of policies and operations, the terms of members of the Ex-
ecutive Board shall be staggered. Members of the initial Board shall be appointed for such
terms as the Interim Panel of Eminent Experts shall determine.

(6)   The members of the Executive Board shall serve in a personal capacity, except for
the Executive Secretary who will be a member ex officio, the member appointed by the Di-
rector General of FAO under Article 5(1)(c) and the member appointed by the Chair of the
CGIAR under Article 5(1)(d).

Article 6. Functions and Powers of the Executive Board

(1)   The Executive Board shall, subject to the overall policy guidance of the Governing
Body of the International Treaty, and other relevant provisions of this Constitution, oversee
the operations and activities of the Trust in pursuance of its objective. The Executive Board
shall approve the budget of the Trust and exercise the other powers conferred upon it by
this Constitution.

(2)   The Executive Board shall, in particular, ensure that:
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(a)  the policies of the Trust are in line with the International Treaty and the overall
policy guidance provided by its Governing Body, and are consistent with the aims of the
Global Plan of Action;

(b)   the programmes and plans of the Trust are consistent with its objective;
(c)   the Trust is managed effectively by the Executive Secretary in harmony with the

agreed objectives, programmes and budgets, in accordance with legal and regulatory re-
quirements; and

(d)   the future well-being of the Trust is not jeopardized by exposing its financial re-
sources, its staff or its credibility to imprudent risks.

(3)   To this end, the Executive Board shall have the following functions:
(a)   to define the scope and kind of operations of the Trust, set targets and approve the

programmes and plans of the Trust and monitor the achievement of targets and implemen-
tation of programmes and plans;

(b)   appoint the Executive Secretary, determine his/her terms of employment, monitor
his/her performance and dismiss the Executive Secretary if his/her performance is inade-
quate;

(c)   approve the annual Programme of Work and Budget of the Trust;
(d)   approve the Annual Report of the Trust;
(e)   adopt the Financial Regulations of the Trust;
(f)    adopt the fund disbursement strategy for the Trust, including the proposed balance

between support for collections held by national institutions and support for collections
held by international institutions, and the balance between regions. Before adopting such
strategy, the Executive Board shall consult with the Governing Body and Donors' Council;

(g)  adopt principles and implementing criteria for the eligibility of collections,
projects and activities for funding as well as procedures for applications for funding and the
making of grants and approve all grants made by the Trust, except to the extent that such
approval is delegated to the Executive Secretary, and monitor the exercise by the Executive
Secretary of any delegated powers to approve grants. Before adopting the principles, the
Executive Board shall consult with the Governing Body and Donors' Council;

(h)  adopt the fund raising policy of the Trust and oversee fundraising activities. Before
adopting the fundraising policy of the Trust, the Executive Board shall consult with the Do-
nors' Council;

(i)   approve the investment policy of the Trust and monitor its implementation. Before
adopting the investment policy of the Trust, the Executive Board shall consult with the
Donors' Council;

(j)   subject to Article 16(4), oversee borrowing by the Trust, major expansion includ-
ing the acquisition of major equipment and facilities, and the disposal of major assets;

(k)  oversee the Trust's cost-effectiveness, financial integrity and accountability;
(l)   appoint the independent auditor and approve the auditor's annual audit plan;
(m)  make arrangements for the functioning of the Secretariat of the Trust and approve

its personnel policies including staff regulations, scales of salaries and benefits;
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(n)    give due consideration to the recommendations and suggestions made by External
Reviews regarding the Trust's operation and activities;

(o)   adopt the rules of procedure of the Executive Board;
(p)   adopt procedures to ensure that Executive Board members have no conflict of in-

terest;
(q)   provide regular reports on activities of the Trust to the Governing Body of the In-

ternational Treaty and the Donors' Council;
(r)   facilitate the establishment of such mechanisms within national jurisdictions as

may be appropriate to receive contributions to the Trust and provide contributors with tax
benefits under national legislation;

(s)   seek independent advice as required; and
(t)   perform such other acts as may be considered necessary, suitable and proper for

the attainment of the objective of the Trust.
(4)   The Executive Board shall have the power to establish such subsidiary bodies as

it may deem necessary.
(5)   The Annual Report of the Trust shall be published in the most appropriate form

and shall be transmitted to the Governing Body and to the Donors' Council, and shall be
circulated widely to other donors and other interested parties. The Executive Board shall
consider and take into account any comments made on the Annual Report by the Governing
Body, the Donors' Council and other interested parties.

Article 7. Relationship of the Trust with the International Treaty

(1)  The Executive Board shall, as soon as practicable after the entry into force of the
International Treaty, enter into an agreement with the Governing Body of the International
Treaty, defining the relationship of the Trust with the International Treaty.

(2)  The relationship agreement shall include the following:
(a)  recognition of the Trust as an essential element of the Funding Strategy of the In-

ternational Treaty;
(b)  the authority of the Governing Body of the International Treaty to provide overall

policy guidance to the Trust on all matters within the purview of the International Treaty;
(c)   reporting obligations of the Trust to the Governing Body of the International  Trea-

ty; and
(d) recognition that the Trust will be free to take its own executive decisions on dis-

bursement of funds, within the general framework of the overall policy guidance of the
Governing Body of the International Treaty.

Article 8. Voting by the Executive Board

(1)  Each member, except the non-voting member appointed by the Director General
of FAO under Article 5(1)(c) and the non-voting member appointed by the Chair of the
CGIAR under Article 5(1)(d), shall have one vote.
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(2)  The Executive Board shall make every effort to reach agreement by consensus on
all matters on which a decision of the Board is required. If all efforts to reach a consensus
on a particular matter have been exhausted and no agreement has been reached, a decision
on the matter shall as a last resort be taken by a vote in accordance with the Rules of Pro-
cedures of the Executive Board.

Article 9. Procedure of the Executive Board

(1)  The Executive Board shall elect one of its members as its Chairperson. The normal
term of the Chairperson shall be three years. Subject to Article 5(4), the Executive Board
may re-elect its Chairperson for a second term of not more than three years.

(2)  The Executive Board shall meet at least once annually.
(3)  A majority of the voting members shall constitute a quorum for Executive Board

meetings.
(4)  The Executive Board shall adopt its own rules of procedure, which shall be con-

sistent with this Constitution.

Article 10. Donors' Council

(1)  The Executive Board shall establish a Donors' Council to advise it on fundraising
and other financial matters related to the activities of the Trust, to provide a forum for the
expression of the views of donors on the operation of the Trust, to provide financial over-
sight of the operations of the Trust, and to perform such other functions as are entrusted to
it under this Constitution. The first members of the Donors' Council shall be appointed by
the Interim Panel of Eminent Experts after consultation with all interested groups.

(2)  The Donors' Council shall be composed of public and private donors from both
developing and developed countries, who have made a significant contribution to the Trust.
The Executive Board, after consultation with all interested groups, will establish and keep
under review the size of donor contribution required by the different categories of donor
for eligibility for membership on the Donors' Council, with a view to ensuring a balance of
representation on the Donors' Council.

(3)  The Donors' Council shall establish its own procedures and elect its own Chairper-
son.

(4)  The Donors' Council shall be convened by the Chairperson, and shall meet in or-
dinary session at least once annually.

Article 11. Technical Advice

The Executive Board shall so far as practicable, and on a case by case basis, as appro-
priate, draw on the technical advice of existing organizations, networks and individuals
competent in areas relevant to the objective and activities of the Trust.
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Article 12. Appointment of the Executive Secretary

The appointment of the Executive Secretary of the Trust, his/her term of office, and
any termination for cause shall be decided by the Executive Board. Before making the ap-
pointment, the Executive Board shall consult with the Donors' Council and the Governing
Body, as appropriate.

Article 13. Functions and Powers of the Executive Secretary

(1)  The Executive Secretary shall be responsible to the Executive Board for the
operation and management of the Trust and for assuring that its objective, programmes and
plans are properly developed and carried out. He/she shall be the chief executive officer of
the Trust and, subject to the supervision of the Executive Board, shall have full power and
authority to direct the work of the Trust and its Secretariat.

(2)   The Executive Secretary shall implement the decisions taken and recommenda-
tions made by the Executive Board, and in particular shall, under the supervision of the Ex-
ecutive Board:

(a)   develop a strategic plan for the operation of the Trust and keep this plan under
continual review;

(b)   develop annual programme and budget submissions and prepare the Annual Re-
port of the Trust;

(c)    prepare other matters for decision, approval or adoption by the Executive Board;
(d)   manage the planning, direction and execution of the Trust's activities to ensure

effective programming and project implementation, analysis and evaluation of on-going
programmes and projects and to provide vision and comprehension in developing strategies
for future programmes;

(e)    plan and implement resource mobilization;
(f)    develop and implement a strategy for public awareness and communication;
(g)   recruit and manage the staff of the Trust;
(h)   keep and have available for review by the Executive Board, financial accounts and

records on a current basis;
(i)    ensure that an independent audit of the financial records takes place each year;
(j)    keep the Chairperson of the Executive Board advised on matters of consequence

that relate to the Trust; and
(k)   perform such other functions as are delegated to her/him by the Executive Board.
(3)   The Executive Secretary shall be the legal representative of the Trust. He/she shall

sign all deeds, contracts, agreements, treaties and other legal documents that are necessary
to ensure the normal operation of the Trust. The Executive Board may stipulate the extent
to which these powers may be delegated by the Executive Secretary to other staff of the
Trust. Contracts, agreements and treaties that affect the governance, objectives, location,
expansion or dissolution of the Trust, or major issues of the relationship with the host coun-
try, are subject to approval by the Executive Board.
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Article 14. Staffing

(1)   The staff of the Secretariat shall be appointed by the Executive Secretary, under
staff regulations approved by the Executive Board.

(2)    The paramount consideration in the employment of staff and in the determination
of the conditions of service shall be the necessity of securing the highest standards of qual-
ity, efficiency, competence and integrity. There shall be no discrimination on the basis of
gender, race, creed or nationality in the employment practices of the Trust.

Article 15. Headquarters Location

(1)  The location of the Trust's headquarters shall be determined by the Executive
Board.

(2)   The Executive Board may also establish offices in other locations as required to
support the Trust's programme.

Article 16. Financing

(1)    The Trust shall seek to raise, from governments, corporations, foundations, trusts
and others, including individuals, adequate funds, including endowment funds, for the
achievement of its objective.

(2)   Efforts will be made, in particular, to secure unrestricted funding for the endow-
ment. The Executive Board will be responsible for ensuring that the Trust is able to main-
tain a balanced portfolio of grants in respect of particular crops, collections, regions,
genebanks and activities. Earmarked funds may be accepted, as long as these are fully in
line with the objective of the Trust, within the limits and under such conditions as may be
set out in the fundraising policy of the Trust.

(3)    The funds of the Trust shall be invested and managed in such a way as to achieve
returns consistent with the risks involved, in accordance with the investment policy ap-
proved by the Executive Board. The Board shall establish policies to minimize variations
in the amount of revenue available each year for grants.

(4)   Major direct borrowing over a threshold or in circumstances prescribed by the Ex-
ecutive Board with the approval of the Donors' Council shall be subject to prior approval
by the Donors' Council.

(5)   An independent financial audit of the operations of the Trust shall be conducted
on an annual basis by an independent international accounting firm appointed by the Exec-
utive Board. The results of such audits shall be made available by the Executive Secretary
to the Executive Board and to the Donors' Council and to the Governing Body of the Inter-
national Treaty.

(6)    No part of the earnings of the Trust shall inure to the benefit of, or be distributable
to, members of the Executive Board, officers of the Trust, or other private persons, except
that the Trust shall be authorized and empowered to pay reasonable compensation for ser-
vices rendered and expenses incurred, and to make payments and distributions in further-
ance of the objective of the Trust.
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Article 17. External Reviews

The Trust shall be subject to periodic external reviews of its programme and of its man-
agement by an independent review panel appointed by the Executive Board, after consul-
tation with the Governing Body and the Donors' Council, as appropriate, with regard to the
terms of reference of the review and composition of the Panel. Such reviews will take place
every three to five years or more often if so determined by the Executive Board. The Gov-
erning Body of the International Treaty, or the Donors' Council, may call for extraordinary
external reviews.

Article 18. Rights, Privileges and Immunities

(1)  The Trust shall enter into a headquarters agreement with the Government of the
country in which it is located to ensure that the Trust, its staff members and official visitors
shall enjoy in the territory of the host country the same rights, privileges and immunities as
customarily accorded to other international organizations, their officials, staff and official
visitors. Such rights, privileges and immunities shall be specifically defined in a Headquar-
ters Agreement with the host country.

(2)  Similarly, the Trust may enter into agreements with other countries in which it
works for the purpose of granting the Trust, its officials and staff such privileges and im-
munities as are required for such work.

(3)  The privileges and immunities referred to in the preceding paragraphs are to be
provided solely to ensure in all circumstances the unimpeded functioning of the Trust, and
the complete independence of the persons to whom they are accorded.

Article 19. Amendments

(1)  Amendments to this Constitution may be adopted by the Executive Board by a
three-fourths majority of all voting members of the Executive Board, provided notice of
such proposed amendment together with its full text has been mailed to all members of the
Executive Board at least eight weeks in advance of the meeting, unless such notice has been
waived by all members of the Executive Board.

(2)  The Executive Board shall consult with the Governing Body of the International
Treaty, as appropriate, regarding proposed amendments, before their adoption.

(3)   Any amendment to this Constitution adopted by the Executive Board shall be re-
ported  to the Parties to the Agreement for the Establishment of the Global Crop Diversity
Trust for their approval in accordance with Article 3.3 of the Agreement for the Establish-
ment of the Global Crop Diversity Trust.

Article 20. Dissolution

(1)  The Executive Board may, if it determines that the purposes of the Trust have been
achieved to a satisfactory degree or if it determines that the Trust is no longer able to func-
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tion effectively, by a three-fourths majority of all voting members of the Executive Board,
adopt a resolution dissolving the Trust.

(2)  The Executive Board shall consult with the Governing Body of the International
Treaty and the Donors' Council prior to any decision to dissolve the Trust.

(3)    A resolution for the dissolution of the Trust shall not become operative until such
time as the dissolution has been agreed to by the Parties to the Agreement for the Establish-
ment of the Global Crop Diversity Trust.

(4)   In case of dissolution, the unencumbered endowment funds of the Trust, subject
to conditions attached to these funds, shall be returned to the original donors, or with the
original donors' agreement distributed to organizations having purposes similar to those of
the Trust.

(5)   Other net assets of the Trust shall be disposed of in such a way as may be deter-
mined by the Executive Board.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PORTANT CRÉATION DU FONDS FIDUCIAIRE MONDIAL
POUR LA DIVERSITÉ VÉGÉTALE

PRÉAMBULE

Considérant que cent cinquante pays réunis à l'occasion de la Conférence technique in-
ternationale sur les ressources phytogénétiques pour l'alimentation et l'agriculture, tenue à
Leipzig en juin 1996, ont adopté le Plan d'action mondial pour la conservation et l'utilisa-
tion durable des ressources phytogénétiques pour l'alimentation et l'agriculture (ci-après
dénommé le "Plan d'action mondial"), qui constitue un cadre de référence approuvé au
niveau international pour la conservation, la prospection, la collecte, la caractérisation,
l'évaluation et la documentation des ressources phytogénétiques pour l'alimentation et l'ag-
riculture, dont l'un des éléments est la mise en place et le soutien d'un système rationnel,
efficace et durable pour les collections de ressources phytogénétiques dans le monde entier;

Considérant qu'à sa trente et unième session en novembre 2001, la Conférence de
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture (ci-après dénommée la
"FAO") a adopté le Traité international sur les ressources phytogénétiques pour l'alimenta-
tion et l'agriculture (ci-après dénommé le "Traité international") qui constitue un cadre de
référence approuvé au niveau international pour la conservation et l'utilisation durables des
ressources phytogénétiques pour l'alimentation et l'agriculture, en harmonie avec la Con-
vention sur la diversité biologique qui, en son article 5, invite les Parties contractantes à
coopérer aux fins de promouvoir la mise en place d'un système efficace et durable de con-
servation ex situ;

Considérant que le Traité international stipule par ailleurs qu'il convient d'accorder
toute l'attention requise aux besoins en matière de documentation, caractérisation,
régénération et évaluation appropriées, et de promouvoir l'élaboration et le transfert des
technologies adéquates afin d'améliorer l'utilisation durable des ressources phytogéné-
tiques pour l'alimentation et l'agriculture, et qu'il appelle en outre à encourager et dévelop-
per les réseaux internationaux de ressources phytogénétiques, et à développer et renforcer
un système mondial d'information;

Considérant que le Groupe consultatif pour la recherche agricole internationale
(ci-après dénommé le "GCRAI") soutient un système de centres internationaux de recher-
che agronomique (ci-après dénommés les "Centres Future Harvest") qui ont passé avec la
FAO des accords pour la détention en fiducie, au profit de la communauté internationale et
sous les auspices de la FAO, de collections de matériel phytogénétique dans leurs banques
de gènes;

Considérant que la FAO et les Centres Future Harvest du GCRAI encouragent la créa-
tion d'un Fonds fiduciaire mondial pour la diversité des cultures, sous la forme d'une dota-
tion visant à fournir une source permanente de financements pour soutenir la conservation
à long terme du matériel génétique ex situ, y compris la caractérisation, la documentation,
l'évaluation et l'échange d'informations, de connaissances et de technologies pertinentes,
dont le monde dépend pour sa sécurité alimentaire, à utiliser en tant qu'élément essentiel de
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la stratégie de financement du Traité international, selon les indications et orientations
générales de l'Organe directeur du Traité international, et dans le cadre de celui-ci;

Considérant qu'à sa neuvième session ordinaire en octobre 2002, la Commission des
ressources génétiques pour l'alimentation et l'agriculture de la FAO a rappelé que la créa-
tion d'un Fonds fiduciaire mondial pour la diversité des cultures était une initiative
unanimement saluée et appuyée, et a lancé un appel aux donateurs afin qu'ils contribuent à
la constitution de ce Fonds;

Considérant que la FAO et l'Institut international des ressources phytogénétiques (ci-
après dénommé "l'IPGRI"), agissant au nom des Centres Future Harvest du CGRAI, ont
constitué un Groupe intérimaire d'experts éminents et nommé un Secrétaire exécutif intéri-
maire chargé de superviser la création du Fonds fiduciaire mondial pour la diversité des cul-
tures;

Considérant que la FAO et l'IPGRI agissant au nom des Centres Future Harvest du
CGRAI ont invité les Parties au présent Accord à les aider à constituer le Fonds fiduciaire
mondial pour la diversité des cultures et à doter le Fonds de la personnalité juridique inter-
nationale;

Considérant que les Parties au présent Accord, agissant au nom de la communauté in-
ternationale, sont convenues d'établir le Fonds fiduciaire mondial pour la diversité des cul-
tures en tant que fonds international doté de la personnalité juridique internationale et
autres pouvoirs et autorités nécessaires pour qu'il puisse fonctionner d'une manière efficace
et atteindre ses objectifs;

Considérant que les Parties au présent Accord entendent que l'Organe directeur du
Traité international  et le Fonds fiduciaire fassent l'objet d'un accord distinct, reconnaissant
le Fonds fiduciaire comme un élément essentiel de la stratégie de financement du Traité in-
ternational, et stipulant que le Fonds fiduciaire opèrera conformément aux indications et
orientations générales de l'Organe directeur du Traité international;

Les Parties sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Création

1)  Il est constitué par les présentes un fonds international indépendant qu'il est conv-
enu d'appeler le Fonds fiduciaire mondial pour la diversité des cultures (ci-après dénommé
le "Fonds fiduciaire") et qui opère dans le cadre de l'acte constitutif énoncé en annexe au
présent Accord, acte qui peut être amendé le cas échéant conformément à l'article 3 du
présent Accord.

2)  L'annexe au présent Accord en fait partie intégrante.

Article 2. Règlement des différends

1) Tout différend entre les parties concernant l'interprétation ou l'application du
présent Accord qui ne peut être réglé à l'amiable, est soumis, à la demande de toute partie
au différend, à un tribunal arbitral.
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2)   Pour les différends entre deux parties, le tribunal arbitral est composé de trois mem-
bres. Chacune partie nomme un arbitre et les deux arbitres ainsi nommés désignent un tiers
arbitre en tant que président.

3)  Pour les différends entre deux ou plusieurs parties, les parties en litige défendant un
intérêt commun désignent un arbitre d'un commun accord.

4)  Si l'une des parties en litige ne nomme pas son arbitre et qu'elle n'a pas donné suite
à l'invitation adressée par l'autre partie de procéder dans les deux mois à cette nomination,
cette dernière peut inviter le Président de la Cour internationale de justice à procéder à cette
désignation.

5)  Si les arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix d'un tiers arbitre dans les
deux mois suivant leur nomination, l'une des parties peut inviter le Président de la Cour in-
ternationale de justice à procéder à cette désignation.

6)  En cas de vacance de la présidence de la Cour internationale de justice ou d'inca-
pacité du Président d'exercer ses fonctions, ou encore si le Président est ressortissant d'un
pays partie au litige, la nomination est faite par le Vice-président de la Cour ou, à son dé-
faut, par le juge le plus ancien de la Cour.

7)  À moins que les parties en litige n'en disposent autrement, le tribunal fixe lui-même
ses propres règles de procédure.

8)  Le tribunal prend sa décision à la majorité des voix. Cette décision est définitive et
obligatoire pour les parties au différend.

Article 3. Amendements à l'Accord et à l'Annexe

1)    Toute Partie au présent Accord peut proposer des amendements audit Accord, à
l'exclusion de l'annexe.

2)    Les amendements au présent Accord, à l'exclusion de l'annexe, prennent effet à
l'égard de toutes les Parties dès que les instruments de ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation ont été déposés par les deux tiers des Parties au présent Accord.

3)    Des amendements à l'annexe peuvent être faits conformément aux procédures
établies à l'article 19 de l'annexe et sont notifiés par le Dépositaire à toutes les Parties au
présent Accord. Les amendements à l'annexe prennent effet à l'égard de toutes les Parties
dès qu'ils ont été acceptés par la majorité des Parties au présent Accord.

Article 4. Signature et adhésion

1)    Le présent Accord est ouvert à la signature à la FAO du  1er avril 2004 au 31 mars
2006, pour tous les Membres de la FAO et tous les États qui, bien que n'étant pas Membres
de la FAO, sont membres de l'Organisation des Nations Unies, de l'une de ses institutions
spécialisées ou de l'Agence internationale de l'énergie atomique.

2)    Le présent Accord est ouvert à l'adhésion de tous les Membres de la FAO et de
tous les États qui, bien que n'étant pas Membres de la FAO, sont membres de l'Organisation
des Nations Unies, de l'une de ses institutions spécialisées ou de l'Agence internationale de
251



Volume 2366, I-42651
l'énergie atomique, à partir de la date à laquelle l'Accord est fermé à la signature. Les in-
struments d'adhésion sont déposés auprès du Dépositaire.

Article 5. Entrée en vigueur

Le présent Accord entre en vigueur dès que sept États l'ont signé ou y ont adhéré, à
condition toutefois qu'au moins quatre pays en développement et des pays appartenant à
cinq des sept régions de la FAO dont il est fait mention dans les Textes fondamentaux de
la FAO, figurent parmi ces États.

Article 6. Dénonciation

Chacune des Parties au présent Accord peut dénoncer le présent Accord par notifica-
tion écrite adressée au Dépositaire. Ce retrait prend effet trois mois après la date de récep-
tion de l'instrument de notification.

Article 7. Dépositaire

Le Directeur général de la FAO est le Dépositaire du présent Accord.

Article 8. Textes authentiques

Les textes en anglais, arabe, chinois, espagnol, français et russe du présent Accord font
également foi.
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ANNEXE 

ACTE CONSTITUTIF DU FONDS FIDUCIAIRE MONDIAL POUR LA DIVERSITÉ 
DES CULTURES

Article 1. Statut

1)    Le Fonds fiduciaire mondial pour la diversité des cultures (ci-après dénommé le
"Fonds fiduciaire") est un fonds international autonome constitué conformément au droit
international.

2)    Le Fonds fiduciaire est doté de la personnalité juridique internationale et a la ca-
pacité juridique requise pour exercer ses fonctions et atteindre ses objectifs.

3)    En particulier, et sans préjudice de la portée générale de ce qui précède, le Fonds
fiduciaire a la capacité juridique :

a)    de participer à des traités et de passer des contrats;
b)    d'acquérir des biens meubles et immeubles et d'en disposer; et
c)    d'ester en justice.
4)    En application de son objectif tel qu'énoncé à l'article 2, le Fonds fiduciaire opère

dans le cadre du Traité international sur les ressources phytogénétiques pour l'alimentation
et l'agriculture (ci-après dénommé le "Traité international") en tant qu'élément essentiel de
sa stratégie de financement.

5)    Le Fonds fiduciaire opère conformément aux indications et orientations générales
de l'Organe directeur du Traité international.

Article 2. Objectif du Fonds fiduciaire

1)    L'objectif du Fonds fiduciaire est d'assurer la conservation et la disponibilité à long
terme des ressources phytogénétiques pour l'alimentation et l'agriculture pour garantir la
sécurité alimentaire mondiale et une agriculture durable.

2)    Le Fonds fiduciaire doit notamment, sans préjudice de la portée générale de ce qui
précède :

a)    s'efforcer de sauvegarder les collections de ressources phytogénétiques uniques et
précieuses pour l'alimentation et l'agriculture détenues ex situ, priorité étant accordée aux
ressources phytogénétiques énumérées à l'Annexe I du Traité international, ou visées à l'ar-
ticle 15.1(b) dudit Traité;

b)   promouvoir un système mondial efficace, rentable, ciblé et durable de conservation
ex situ conformément au Traité international et au Plan d'action mondial pour la conserva-
tion et l'utilisation durable des ressources phytogénétiques pour l'alimentation et l'agricul-
ture (ci-après dénommé le "Plan d'action mondial");

c)   promouvoir la régénération, la caractérisation, l'évaluation et la documentation des
ressources phytogénétiques pour l'alimentation et l'agriculture, et l'échange d'informations
pertinentes;
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d)   promouvoir la mise à disposition des ressources phytogénétiques pour l'alimenta-
tion et l'agriculture; et

e)   promouvoir le renforcement des capacités nationales et régionales, y compris la
formation du personnel essentiel, dans les domaines précités.

Article 3. Activités du Fonds fiduciaire

1)    Le Fonds fiduciaire mettra en place un fonds de dotation pour l'octroi de dons des-
tinés à financer l'entretien des collections de ressources phytogénétiques pour l'alimenta-
tion et l'agriculture qui remplissent les conditions requises et répondent aux normes agréées
pour la gestion et la mise à disposition des ressources génétiques et des informations, con-
naissances et technologies pertinentes, et à couvrir les frais d'exploitation et autres dépenses
accessoires. Aux fins du présent article, le terme "entretien" couvre toutes les activités
visées à l'article 2.

2)    Le Fonds fiduciaire aura également qualité à recevoir des fonds autres que ceux
destinés au fonds de dotation, et il octroiera des dons pour permettre aux détenteurs de col-
lections susceptibles de remplir les conditions requises de valoriser ces collections afin
qu'elles puissent satisfaire aux normes de gestion agréées et prétendre ainsi aux dons des-
tinés à en financer l'entretien. Ces fonds peuvent également être utilisés pour soutenir toutes
les activités visées à l'article 2, ainsi que pour couvrir les frais d'exploitation et autres
dépenses accessoires.

3)    Le Fonds fiduciaire pourra également mener toute autre activité nécessaire pour
l'accomplissement de ses objectifs.

Article 4. Organes du Fonds fiduciaire

Les organes du Fonds fiduciaire sont les suivants :
a)    le Conseil d'administration;
b)    le Conseil des donateurs;
c)    le Secrétaire exécutif; et
d)    tout groupe technique ou groupes d'experts ou autres dispositifs que le Conseil

d'administration peut établir en vertu de l'article 6.4.

Article 5. Conseil d'administration

1)   Le Conseil d'administration est composé comme suit :
a)    quatre membres, dont au moins deux sont ressortissants de pays en développement,

nommés par l'Organe directeur du Traité international ou, avant l'entrée en vigueur du
Traité international, par la Commission des ressources génétiques pour l'alimentation et
l'agriculture de la FAO, agissant en qualité de Comité provisoire pour le Traité internation-
al;

b)    quatre membres, dont au moins un ressortissant d'un pays en développement, nom-
més par le Conseil des donateurs;
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c)  un membre nommé par le Directeur général de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture (ci-après dénommée la << FAO >>), intervenant à titre ex-
clusivement technique et sans droit de vote;

d)  un membre nommé par le Président du Groupe consultatif pour la recherche agri-
cole internationale (ci-après dénommé le << GCRAI >>), intervenant à titre exclusivement
technique et sans droit de vote;

e)    le Secrétaire exécutif du Fonds fiduciaire en tant que membre d'office;
f)  deux membres supplémentaires nommés le cas échéant par le Conseil d'admi-

nisation afin de garantir l'équilibre général entre ses membres, notamment pour ce qui est
de la diversité des disciplines couvertes, de la représentation géographique, du sexe et de la
compétence en matière de mobilisation de fonds et de gestion financière.

2)   Avant de procéder à la nomination des membres du Conseil d'administration, les
parties doivent se concerter et consulter le Conseil d'administration afin de s'assurer que ce
dernier dispose de l'équilibre et de la gamme de compétences nécessaires pour pouvoir s'ac-
quitter de ses fonctions d'une manière efficace.

3)   Sans préjudice de l'article 5.5, et à l'exception du membre nommé par le Directeur
général de la FAO au titre de l'article 5.1(c), dont le mandat est déterminé par le Directeur
général de la FAO, du membre nommé par le Président du GCRAI et du Secrétaire exécutif,
le mandat des membres du Conseil d'administration a une durée n'excédant pas trois ans,
fixée par le Conseil d'administration. Les nominations et désignations destinées à pourvoir
les postes vacants pour cause de démission, de décès, d'incapacité ou pour toute autre rai-
son, se font de la même manière que les nominations et désignations initiales. Tout nouveau
membre nommé en remplacement d'un membre au cours du mandat de ce dernier, peut être
nommé jusqu'à la fin du mandat du membre qu'il remplace ou pour toute autre période n'ex-
cédant pas trois ans.

4)    Le mandat des membres du Conseil d'administration peut être renouvelé pour une
seconde période, mais ceux-ci ne peuvent siéger pour plus de deux mandats consécutifs, à
l'exception du membre désigné comme Président dont le mandat peut être prolongé par le
Conseil d'administration, à condition toutefois que celui-ci ne siège pas au Conseil d'ad-
ministration pendant plus de huit années consécutives.

5)    Afin d'assurer la continuité des politiques et des opérations, les mandats des mem-
bres du Conseil d'administration sont échelonnés. Les membres du Conseil initial sont
nommés pour un mandat fixé par le Groupe intérimaire d'experts éminents.

6)   Les membres du Conseil d'administration siègent à titre personnel, à l'exception du
Secrétaire exécutif qui sera membre d'office, du membre nommé par le Directeur général
de la FAO au titre de l'article 5.1(c) et du membre nommé par le Président du GCRAI au
titre de l'article 5.1(d).

Article 6. Fonctions et pouvoirs du Conseil d'administration

1)   Le Conseil d'administration, sous réserve des indications et orientations générales
de l'Organe directeur du Traité international, et autres dispositions pertinentes du présent
Acte, supervise les opérations et les activités du Fonds fiduciaire dans la poursuite de son
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objectif. Le Conseil d'administration approuve le budget du Fonds fiduciaire et exerce tous
autres pouvoirs qui lui sont conférés par le présent Acte constitutif.

2)   Le Conseil d'administration veille en particulier à ce que :
a)  les politiques du Fonds fiduciaire soient conformes au Traité international et aux

indications et orientations générales données par son Organe directeur, et en harmonie avec
les objectifs du Plan d'action mondial;

b)  les plans et programmes du Fonds fiduciaire soient en harmonie avec son objectif;
c)   le Fonds fiduciaire soit géré par le Secrétaire exécutif d'une manière efficace et con-

forme aux objectifs, aux programmes et aux budgets convenus, dans le respect des prescrip-
tions juridiques et réglementaires; et

d)  la santé future du Fonds fiduciaire ne soit pas compromise par l'exposition de ses
ressources financières, de son personnel ou de sa crédibilité à des risques inconsidérés.

3)   À cette fin, le Conseil d'administration s'acquitte des fonctions suivantes :
a)   définir la portée et la nature des opérations du Fonds fiduciaire, fixer des objectifs

et approuver les plans et programmes du Fonds fiduciaire, et contrôler la réalisation des ob-
jectifs et l'exécution des plans et programmes;

b)  nommer le Secrétaire exécutif, en établir les conditions de service, contrôler ses ré-
sultats et, si ceux-ci ne sont pas adéquats, le révoquer;

c)   approuver le Programme de travail et budget annuel du Fonds fiduciaire;
d)   approuver le Rapport annuel du Fonds fiduciaire;
e)   adopter le Règlement financier du Fonds fiduciaire;
f)    adopter la stratégie de décaissement du Fonds fiduciaire, y compris l'équilibre pro-

posé entre le soutien aux collections détenues par les institutions nationales et le soutien aux
collections détenues par les institutions internationales, et l'équilibre entre les régions.
Avant d'adopter une telle stratégie, le Conseil d'administration consulte l'Organe directeur
et le Conseil des donateurs;

g)  adopter des principes et des critères d'application pour l'admissibilité de collections,
de projets et d'activités aux fins d'un financement, ainsi que les procédures relatives aux de-
mandes de financement et à l'octroi de dons, et approuver les dons octroyés par le Fonds
fiduciaire, sauf lorsque cette approbation est déléguée au Secrétaire exécutif, et contrôler
l'exercice de la part du Secrétaire exécutif des pouvoirs d'approbation des dons qui lui sont
délégués. Avant d'adopter ces principes, le Conseil d'administration confère avec l'Organe
directeur et le Conseil des donateurs;

h)  adopter la politique du Fonds fiduciaire en matière de mobilisation de fonds et en
superviser les activités dans ce domaine. Avant d'adopter la politique du Fonds fiduciaire
en matière de mobilisation de fonds, le Conseil d'administration consulte le Conseil des do-
nateurs;

i)    approuver la politique d'investissement du Fonds fiduciaire et en contrôler la mise
en  uvre. Avant d'adopter la politique d'investissement du Fonds, le Conseil d'administra-
tion consulte le Conseil des donateurs;
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j)     sous réserve des dispositions de l'article 16.4, superviser les emprunts effectués
par le Fonds fiduciaire, ses principales acquisitions, notamment d'installations et d'équipe-
ments majeurs, et la liquidation d'éléments d'actif importants;

k)   s'assurer du coût-efficacité du Fonds fiduciaire, son intégrité et sa responsabilité
financières;

l)    nommer le vérificateur indépendant et approuver son plan annuel de vérification
des comptes;

m)   prendre des dispositions concernant le fonctionnement du Secrétariat du Fonds fi-
duciaire et approuver ses politiques en matière de personnel, y compris le statut du person-
nel et le barème des traitements et autres prestations;

n)  prendre dûment en compte les recommandations et les suggestions faites lors des
Examens externes concernant le fonctionnement du Fonds fiduciaire et ses activités;

o)   adopter le règlement intérieur du Conseil d'administration;
p)   adopter des procédures pour garantir l'absence de tout conflit d'intérêts au niveau

des membres du Conseil d'administration;
q)  présenter à l'Organe directeur du Traité international et au Conseil des donateurs,

des rapports périodiques sur les activités du Fonds fiduciaire;
r)    favoriser la mise en place au sein des juridictions nationales des mécanismes néces-

saires pour recevoir des contributions au Fonds fiduciaire et pour offrir aux bailleurs de
fonds des avantages fiscaux consentis par la législation nationale;

s)  recueillir les avis indépendants nécessaires; et
t)   accomplir tous autres actes qui pourraient s'avérer nécessaires, appropriés et aptes

à contribuer à la réalisation de l'objectif du Fonds fiduciaire.
4)  Le Conseil d'administration détient le pouvoir de constituer des organes subsidi-

aires, si nécessaire.
5)  Le Rapport annuel du Fonds fiduciaire est publié sous la forme la plus appropriée

et transmis à l'Organe directeur et au Conseil des donateurs, et fait l'objet d'une vaste dis-
tribution aux autres donateurs et parties intéressées. Le Conseil d'administration examine
et tient compte de toutes les observations concernant le Rapport annuel, formulées par l'Or-
gane directeur, le Conseil des donateurs et autres parties intéressées.

Article 7. Relations du Fonds fiduciaire avec le Traité international

1)   Le Conseil d'administration passe, dans les plus brefs délais possibles après l'entrée
en vigueur du Traité international, un accord avec l'Organe directeur du Traité inter-
national , définissant les relations du Fonds fiduciaire avec le Traité international.

2)  Cet Accord couvre les éléments suivants :
a)   la reconnaissance du Fonds fiduciaire en tant qu'élément essentiel de la stratégie de

financement du Traité international;
b)  le pouvoir de l'Organe directeur du Traité international de fournir au Fonds fiduci-

aire des indications et orientations générales relatives à toutes questions du ressort du Traité
international;
257



Volume 2366, I-42651
c)   les obligations du Fonds fiduciaire en termes de présentation de rapports à l'Organe
directeur du Traité international; et

d)  la reconnaissance du fait que le Fonds fiduciaire sera libre de prendre ses propres
décisions en matière de décaissement de fonds, dans le cadre global des indications et ori-
entations générales de l'Organe directeur du Traité international.

Article 8. Dispositions concernant le vote au sein du Conseil d'administration

1)  Tout membre, à l'exception du membre sans droit de vote nommé par le Directeur
général de la FAO en vertu de l'article 5.1(c), et du membre sans droit de vote nommé par
le Président du GCRAI en vertu de l'article 5.1(d), dispose d'une voix.

2)  Le Conseil d'administration s'emploie par tous les moyens à parvenir à un accord
par consensus sur toutes les questions pour lesquelles une décision du Conseil est néces-
saire. Lorsque tout a été mis en  oeuvre pour parvenir à un consensus sur une question don-
née et qu'aucun accord n'a pu être trouvé, une décision sur la question est alors prise en
dernier ressort par vote, conformément au Règlement intérieur du Conseil d'administration.

Article 9. Procédure du Conseil d'administration

1) Le Conseil d'administration élit son Président parmi ses membres. Le mandat du
Président a une durée normale de trois ans. Sous réserve des dispositions de l'article 5.4, le
Conseil d'administration peut renouveler ce mandat pour une seconde période n'excédant
pas trois ans.

2)  Le Conseil d'administration se réunit au moins une fois par an.
3)  Le quorum pour les réunions du Conseil d'administration est constitué par la ma-

jorité des membres votants.
4)   Le Conseil d'administration adopte son propre règlement intérieur, qui doit être en

harmonie avec le présent Acte constitutif.

Article 10. Conseil des donateurs

1)   Le Conseil d'administration constitue un Conseil des donateurs, chargé d'émettre
des avis touchant la mobilisation de fonds et d'autres questions financières liées aux activ-
ités du Fonds fiduciaire, d'offrir aux donateurs une tribune leur permettant de s'exprimer au
sujet du fonctionnement du Fonds fiduciaire, d'assurer la surveillance des opérations finan-
cières du Fonds fiduciaire, et de s'acquitter de toutes autres fonctions qui lui sont confiées
en vertu du présent Acte constitutif. Les premiers membres du Conseil des donateurs sont
nommés par le Groupe intérimaire d'experts éminents après consultation de tous les
groupements intéressés.

2)    Le Conseil des donateurs est composé de donateurs du secteur public et privé, de
pays développés et en développement, ayant apporté une contribution importante au Fonds
fiduciaire. Après consultation de tous les groupements intéressés, le Conseil d'administra-
tion déterminera et suivra de près le montant de la contribution demandée aux différentes
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catégories de donateurs aux fins de leur admissibilité parmi les membres du Conseil des do-
nateurs, dans le but d'assurer une représentation équilibrée au sein dudit Conseil.

3)   Le Conseil des donateurs établit son propre règlement intérieur et élit son Prési-
dent.

4)    Le Conseil des donateurs est convoqué par son Président et se réunit en session
ordinaire au moins une fois par an.

Article 11. Conseils techniques

Le Conseil d'administration s'appuie, dans la mesure du possible et au cas par cas,
selon qu'il conviendra, sur les conseils techniques d'organisations, de réseaux et de particu-
liers compétents dans les domaines correspondants à l'objectif et aux activités du Fonds fi-
duciaire.

Article 12. Nomination du Secrétaire exécutif

La nomination du Secrétaire exécutif du Fonds fiduciaire, son mandat et son éventuelle
révocation motivée sont décidés par le Conseil d'administration. Avant de procéder à cette
nomination, le Conseil d'administration consulte le Conseil des donateurs et l'Organe direc-
teur, selon qu'il conviendra.

Article 13. Fonctions et pouvoirs du Secrétaire exécutif

1)  Le Secrétaire exécutif est responsable devant le Conseil d'administration pour ce
qui est du fonctionnement et de la gestion du Fonds fiduciaire, ainsi que pour la mise au
point et l'exécution appropriées de son objectif et de ses plans et programmes. Il est le prin-
cipal administrateur du Fonds fiduciaire et a plein pouvoir, sous la supervision du Conseil
d'administration, pour diriger les activités du Fonds et de son Secrétariat.

2)  Le Secrétaire exécutif donne suite aux décisions et aux recommandations du Con-
seil d'administration et, sous sa supervision, il s'occupe notamment de :

a)  mettre au point un plan stratégique pour le fonctionnement du Fonds fiduciaire et
le soumettre à un examen constant;

b)  élaborer des propositions annuelles de programme et budget, et établir le Rapport
annuel du Fonds fiduciaire;

c)  soumettre d'autres questions au Conseil d'administration, pour décision, approba-
tion ou adoption;

d)  gérer la planification, la direction et l'exécution des activités du Fonds fiduciaire de
manière à assurer une programmation efficace et la mise en oeuvre appropriée des projets,
ainsi que l'analyse et l'évaluation des programmes et projets en cours, et à élaborer pour les
programmes futurs des stratégies fondées sur une vision de l'avenir et une bonne apprécia-
tion;

e)  planifier la mobilisation des ressources et la mettre en pratique;
f)   élaborer et mettre en oeuvre une stratégie de sensibilisation et de communication;
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g)  recruter le personnel du Fonds fiduciaire et en assurer la gestion;
h)  assurer la tenue courante des comptes et des documents financiers, et les mettre à

disposition du Conseil d'administration, pour examen;
i)   veiller à ce qu'une vérification indépendante des documents financiers soit effec-

tuée chaque année;
j)    informer le Président du Conseil d'administration des questions importantes se rap-

portant au Fonds fiduciaire; et
k)   s'acquitter de toutes autres fonctions qui lui sont déléguées par le Conseil d'admin-

istration.
3)  Le Secrétaire exécutif est le représentant légal du Fonds fiduciaire. Il signe les

actes, les contrats, les accords, les traités et autres documents juridiques nécessaires au
fonctionnement normal du Fonds fiduciaire. Le Conseil d'administration peut établir la
mesure dans laquelle ces pouvoirs peuvent être délégués par le Secrétaire exécutif à d'autres
membres du personnel du Fonds. Les contrats, les accords et les traités retentissant sur la
gouvernance, les objectifs, le siège, l'expansion ou la dissolution du Fonds fiduciaire, ou
sur d'autres questions importantes concernant les relations avec le pays hôte, sont soumis à
l'approbation du Conseil d'administration.

Article 14. Dotation en personnel

1)  Le personnel du Secrétariat est nommé par le Secrétaire exécutif, conformément au
statut du personnel approuvé par le Conseil d'administration.

2)  L'élément central à prendre en compte pour le recrutement du personnel et l'étab-
lissement de ses conditions de service, est la nécessité de garantir le meilleur niveau de
qualité, d'efficience, de compétence et d'intégrité. Aucune discrimination sexuelle, raciale,
religieuse ou tenant à la nationalité, n'est faite dans les pratiques de recrutement du Fonds
fiduciaire.

Article 15. Siège

1)   Le siège du Fonds fiduciaire est déterminé par le Conseil d'administration.
2)   Si cela est nécessaire pour soutenir le programme du Fonds fiduciaire, le Conseil

d'administration peut également établir des bureaux en d'autres lieux.

Article 16. Financement

1)  Le Fonds fiduciaire cherche à obtenir, de la part de gouvernements, de sociétés
commerciales, de fondations, de trusts et autres, y compris de particuliers, des finance-
ments adéquats, notamment des fonds de dotation, pour la réalisation de son objectif.

2)   Des efforts seront faits en particulier pour assurer des fonds de dotation sans re-
striction. Le Conseil d'administration devra veiller à ce que le Fonds fiduciaire soit en
mesure de conserver un portefeuille de dons équilibré quant à certaines cultures, collec-
tions, régions, banques de gènes et activités. Des fonds affectés à une fin spéciale peuvent
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être acceptés s'ils correspondent pleinement à l'objectif du Fonds fiduciaire, dans les limites
et aux conditions indiquées dans la politique du Fonds fiduciaire en matière de mobilisation
de fonds.

3)  Les ressources financières du Fonds fiduciaire sont investies et gérées de façon à
assurer un rendement correspondant aux risques encourus, en harmonie avec la politique
d'investissement approuvée par le Conseil d'administration. Ce dernier établit des poli-
tiques afin de réduire au minimum les variations dans le montant des produits disponibles
chaque année pour les dons.

4)  Les emprunts directs importants dépassant un certain seuil ou effectués dans des
circonstances prescrites par le Conseil d'administration avec l'approbation du Conseil des
donateurs, sont soumis à l'approbation préalable de ce dernier.

5)  Une vérification indépendante des opérations financières du Fonds fiduciaire est ef-
fectuée chaque année par une firme internationale indépendante de vérification des
comptes nommée par le Conseil d'administration. Le Secrétariat exécutif met les résultats
de ces vérifications à la disposition du Conseil d'administration, du Conseil des donateurs
et de l'Organe directeur du Traité international.

6)  Aucune partie des recettes du Fonds fiduciaire ne profite, ni n'est distribuable, aux
membres du Conseil d'administration, aux fonctionnaires du Fonds, ou à d'autres particu-
liers, sous réserve que le Fonds est autorisé et habilité à verser une compensation raisonna-
ble pour les services rendus et les frais engagés, et à effectuer des versements et
distributions pour favoriser la réalisation de son objectif.

Article 17. Examens externes

Le programme et la gestion du Fonds fiduciaire font l'objet d'examens externes péri-
odiques de la part d'un groupe d'examen indépendant nommé par le Conseil d'administra-
tion, après consultation de l'Organe directeur et du Conseil des donateurs, selon qu'il
conviendra, pour ce qui concerne le mandat de l'examen et la composition du groupe. Ces
examens seront effectués tous les trois à cinq ans, voire à intervalles plus rapprochés si le
Conseil d'administration le décide. L'Organe directeur du Traité international, ou le Conseil
des donateurs, peuvent réclamer des examens externes extraordinaires.

Article 18. Droits, privilèges et immunités

1)   Le Fonds fiduciaire conclut un accord de siège avec le Gouvernement du pays dans
lequel il a son siège pour assurer que le Fonds, son personnel et ses visiteurs officiels jou-
issent sur le territoire du pays hôte des mêmes droits, privilèges et immunités qui sont ha-
bituellement accordés à d'autres organisations internationales, à leurs représentants
officiels, aux autres membres de leur personnel et à leurs visiteurs officiels. Ces droits,
privilèges et immunités sont spécifiquement énoncés dans un accord de siège conclu avec
le pays hôte.

2)   Le Fonds fiduciaire peut passer par ailleurs des accords avec les autres pays dans
lesquels il opère, afin de garantir au Fonds, à ses représentants officiels et aux autres mem-
bres de son personnel, les privilèges et immunités nécessaires à la conduite de ces activités.
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3)   Les privilèges et immunités mentionnés dans les paragraphes précédents sont ac-
cordés dans le seul but d'assurer en toutes circonstances le bon fonctionnement du Fonds
fiduciaire et la totale indépendance des personnes auxquelles ils sont octroyés.

Article 19. Amendements

1)   Les amendements au présent Acte constitutif peuvent être adoptés par le Conseil
d'administration à la majorité des trois quarts de ses membres votants, à condition que la
proposition d'amendement ait été notifiée dans son texte intégral à tous les membres du
Conseil d'administration huit semaines au moins avant la réunion, sauf renonciation de tous
les membres du Conseil d'administration à une telle notification.

2)   Le Conseil d'administration consulte, selon qu'il conviendra, l'Organe directeur du
Traité international au sujet des amendements proposés, avant leur adoption.

3)   Tout amendement au présent Acte constitutif adopté par le Conseil d'administra-
tion est communiqué, pour approbation, aux Parties à l'Accord portant création du Fonds
fiduciaire mondial pour la diversité végétale, en vertu de l'article 3.3 dudit Accord.

Article 20. Dissolution

1)   Le Conseil d'administration peut, s'il est d'avis que les objectifs du Fonds fiduciaire
ont été remplis d'une façon satisfaisante ou que le Fonds n'est plus en mesure de fonctionner
de manière efficace, adopter à la majorité des trois quarts de ses membres votants, une ré-
solution de dissolution du Fonds fiduciaire.

2)  Le Conseil d'administration consulte l'Organe directeur du Traité international et le
Conseil des donateurs, préalablement à toute décision concernant la dissolution du Fonds
fiduciaire.

3)  Une décision de dissolution du Fonds fiduciaire n'est opérationnelle que lorsque
cette dissolution a été acceptée par les Parties à l'Accord portant création du Fonds fiduci-
aire mondial pour la diversité végétale.

4)   En cas de dissolution, les fonds de dotation non engagés du Fonds fiduciaire, sous
réserve des conditions qui leur sont applicables, sont restitués aux donateurs initiaux, ou
répartis avec l'accord de ces derniers entre des organisations poursuivant des buts similaires
à ceux du Fonds fiduciaire.

5)   Les autres avoirs nets du Fonds fiduciaire sont liquidés en conformité aux décisions
du Conseil d'administration.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF KAZAKHSTAN WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL

The Republic of Austria and the Republic of Kazakhstan, desiring to conclude a Con-
vention with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

(1)   This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

(2)   There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises as well as taxes on capital appreciation.

(3)    The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
a)     in Austria:
(i)     the income tax (die Einkommensteuer);
(ii)    the corporation tax (die Körperschaftsteuer);
(iii)   the land tax (die Grundsteuer);
(iv) the tax on agricultural and forestry enterprises (die Abgabe von land-

und forstwirtschaftlichen Betrieben); 
(v)    the tax on the value of vacant plots (die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten

Grundstücken);
b)     in Kazakhstan:
(i)     the corporate income tax; 
(ii)    the individual income tax; 
(iii)   the tax on the property.
(4)  The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes

which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General Definitions

(1)  For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires: 
a)   the term:
(i)   "Austria" means the Republic of Austria;
(ii)  "Kazakhstan" means the Republic of Kazakhstan, and when used in a geographical

sense, the term "Kazakhstan" includes the territorial waters, and also the exclusive econom-
ic zone and continental shelf in which Kazakhstan, for certain purposes, may exercise sov-
ereign rights and jurisdiction in accordance with international law and in which the law
relating to Kazakhstan tax are applicable;

b)   the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
c)   the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a

body corporate for tax purposes;
d)    the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-

ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

e)    the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

f)     the term "competent authority" means:
(i)    in Austria: the Federal Minister of Finance or his authorized representative; 
(ii)   in Kazakhstan: the Ministry of Finance or its authorized representative;
g)    the term "national" means:
(i)    any individual possessing the nationality of a Contracting State; 
(ii)  any legal person, partnership or association deriving its status as such from the

laws in force in a Contracting State.
(2)  As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State,

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that Contracting State for the purposes of the taxes
to which the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that Con-
tracting State prevailing over a meaning given to the term under other laws of that Contract-
ing State.

Article 4. Resident

(1)  For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that Contracting State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other
criterion of a similar nature, and also includes that Contracting State and any political sub-
division or local authority thereof. It shall include also any pension fund and similar insti-
tutions and any charitable organization, established under the law of a Contracting State the
income of which is generally exempt from tax in that Contracting State. This term, howev-
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er, does not include any person who is liable to tax in that Contracting State in respect only
of income from sources in that Contracting State or capital situated therein.

(2)  Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a)   he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b)   if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be de-
termined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident only of the Contracting State in which he has an habitual
abode;

c)    if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident only of the Contracting State of which he is a national;

d)    if he is a national of neither of the Contracting States, the competent authorities of
the Contracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement.

(3)   Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

(1)  For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2)  The term "permanent establishment" includes especially:
a)   a place of management;
b)   a branch;
c)   an office;
d)   a factory;
e)   a workshop, and
f)   a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-

sources.
(3)  The term "permanent establishment" also includes:
a)   a building site or construction or installation or assembly project, or supervisory

services connected therewith, only if such site or project lasts for more than 12 months, or
such services continue for more than 12 months; and

b)   an installation or structure used for the exploration of natural resources, or super-
visory services connected therewith, or a drilling rig or ship used for the exploration of nat-
ural resources, only if such use lasts for more than 12 months, or such services continue for
more than 12 months.
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(4)    Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a)    the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b)   the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c)   the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d)   the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e)    the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f)    the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

(5)   Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person--other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies--is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that Contracting State in respect of any activities which that person under-
takes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

(6)  An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that Contracting State through a bro-
ker, general commission agent or any other agent of an independent status, provided that
such persons are acting in the ordinary course of their business.

(7)  The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other Contracting State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

Article 6. Income from Immovable Property

(1)   Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other Contracting State.

(2)   The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
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consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3)    The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

(4)    The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

(1)   The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that Con-
tracting State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other Contracting State but only
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2)  Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries  on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3)   In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4)  Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

(5)  No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6)  For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

(7)  Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

(8)  The term "profits" as used in this Article includes the profits derived by any partner
from his participation in a partnership and, in the case of Austria, from a participation in a
sleeping partnership (Stille Gesellschaft) created under Austrian law.
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Article 8.  Shipping and Air Transport

(1)  Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

(2)  The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9.  Associated Enterprises

(1)  Where
a)   an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or
b)  the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2)  Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that Contract-
ing State--and taxes accordingly--profits on which an enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in that other Contracting State and the profits so included are
profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned Contracting State
if the conditions made between the two enterprises had been those which would have been
made between independent enterprises, then that other Contracting State shall make an ap-
propriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determin-
ing such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and
the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10.  Dividends

(1)  Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

(2)  However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that Contracting
State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State
the tax so charged shall not exceed:

a)    5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b)   15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out

of which the dividends are paid.
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(3)  The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
Contracting State of which the company making the distribution is a resident.

(4)  The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other Contracting State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5)  Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other Contracting State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resi-
dent of that other Contracting State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other Contracting State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other Contracting State.

(6)  Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State
from imposing an additional tax on the profits of a company attributable to a permanent es-
tablishment in that Contracting State, in addition to the tax which would be chargeable on
the profits of a company which is a resident of that Contracting State, provided that any ad-
ditional tax shall not exceed 5 per cent of the amount of such profits. For the purpose of this
provision, the profits shall be determined after deducting therefrom all taxes, other than the
additional tax referred to in this paragraph, imposed in the Contracting State in which the
permanent establishment exists, and reduced by an amount equal to 50 per cent of such
profits.

Article 11. Interest

(1)    Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other Contracting State.

(2)    However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that Contracting State, but if the beneficial owner of the in-
terest is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the interest.

(3)   Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State shall be exempt from tax in that Contracting State provided it is derived and benefi-
cially owned by:

a)    the Government, a political subdivision or a local authority of the other Contract-
ing State; or
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b)   the Central Bank of the other Contracting State or any other governmental bank or
financial institution/agency that may be mutually agreed upon between the two Contracting
States.

(4)   Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in Kazakhstan and
paid to a resident of Austria shall be exempt from tax in Kazakhstan if it is paid in respect
of a loan made, guaranteed or insured, or any other debt-claim or credit guaranteed or in-
sured, by the Oesterreichische Kontrollbank AG.

(5)   Interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting
State if:

a)   the recipient is an enterprise of that other Contracting State and is the beneficial
owner of the interest; and

b)   the interest is paid with respect to indebtedness arising on the sale on credit, by that
enterprise, of any merchandise or industrial, commercial or scientific equipment to an en-
terprise of the first-mentioned Contracting State.

(6)   The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

(7)  The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting  State,  carries on  business in the other Contract-
ing State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other Contracting State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(8)    Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that Contracting State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
resident  of a Contracting   State  or  not,   has  in  a  Contracting  State  a  permanent estab-
lishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is
paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed
base, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the per-
manent establishment or fixed base is situated.

(9)  Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

(1)   Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

(2)    However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that Contracting State, but if the recipient and the bene-
ficial owner of the royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

(3)    The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,  artistic or
scientific work including cinematograph films, any patent, trademark, design or model,
plan, secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or sci-
entific experience.

(4)    The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other Contracting State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5)    Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that Contracting State. Where, however, the person paying the royalties, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent estab-
lishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was in-
curred, and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then
such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent es-
tablishment or fixed base is situated.

(6)    Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

(1)    Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other Contracting State.

(2)    Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a  Contracting State  in  the  other  Contracting  State  for the  purpose  of performing
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independent  personal services  including  such  gains from the  alienation  of such  a per-
manent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other Contracting State.

(3)    Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic, or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that Contracting State.

(4)    Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

(1)    Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that Contracting
State unless such services are performed or were performed in the other Contracting State;
and

a)     the income is attributable to a fixed base which the individual has or had regularly
available to him in that other Contracting State; or

b)     such individual is present or was present in that other Contracting State for a pe-
riod or periods exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month period commenc-
ing or ending in the fiscal year concerned.

In such a case the income attributable to the services may be taxed in that other Con-
tracting State in accordance with principles similar to those of Article 7 for determining the
amount of business profits and attributing business profits to a permanent establishment.

(2)    The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

(1)    Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that Contracting State unless the employment is exercised  in
the other Contracting  State. If the employment is so exercised,  such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other Contracting State.

(2)    Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned Contracting State if:

a)     the recipient is present in the other Contracting State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in
the fiscal year concerned; and

b)     the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other Contracting State; and
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c)    the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other Contracting State.

(3)   Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in which the enterprise operating the ship or air-
craft is a resident.

Article 16.  Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

(1)  Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a res-
ident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other Contracting State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that Contracting State.

Article 19. Government Service

(1)  a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that Contracting State or subdivision or authority shall be
taxable only in that Contracting State.

b)  However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that Contracting State and the
individual is a resident of that Contracting State who:

(i)  is a national of that Contracting State; or
(ii) did not become a resident of that Contracting State solely for the purpose of ren-

dering the services.
310



Volume 2366, I-42652
(2)  a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that Contracting State or subdivision or authority shall be taxable only in that Contracting
State.

b)  However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that Contracting State.

(3) The provisions of paragraph 1 of this Article shall likewise apply in respect of re-
muneration paid to the Austrian Foreign Trade Commissioner for Kazakhstan and to the
members of the staff of the Austrian Foreign Trade Commissioner for Kazakhstan.

(4) The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

(1)  Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
Contracting State, provided that such payments arise from sources outside that Contracting
State.

(2)  Remuneration which a student or business apprentice who is or was formerly a res-
ident of a Contracting State derives from an employment which he exercises in the other
Contracting State for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in the fis-
cal year concerned shall not be taxed in that other Contracting State if the employment is
directly related to his studies or apprenticeship carried out in the first-mentioned Contract-
ing State.

Article 21. Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that Contracting
State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other Contracting
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the income is paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.
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Article 22. Capital

(1)  Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other Contracting State.

(2)  Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other Contracting State.

(3)  Capital represented by ships and aircraft owned by a resident of a Contracting State
and operated in international traffic, and by movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only in that Contracting State.

(4)  All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that Contracting State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

(1)  In the case of Kazakhstan, double taxation shall be avoided as follows:
a)  Where  a  resident of Kazakhstan  derives  income or owns capital  which,   in ac-

cordance with the provisions of this Convention,  may be taxed  in Austria, Kazakhstan
shall allow:

(i)  as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Austria;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Austria.

The amount of the tax to be deducted pursuant to the above provision shall not exceed
the lesser of the tax which would have been charged on the same income in Kazakhstan un-
der the rates applicable therein.

b)  Where  a  resident of Kazakhstan  derives  income or owns capital,  which  in ac-
cordance with the provisions of this Convention shall be taxable only in Austria, Kazakh-
stan may include this income or capital in the tax base but only for purposes of determining
the rate of tax on such other income or capital as is taxable in Kazakhstan.

(2) In the case of Austria, double taxation shall be avoided as follows:
a)  Where a resident of Austria derives income or owns capital which, in accordance

with the provisions of this Convention may be taxed in Kazakhstan, Austria shall, subject
to the provisions of sub-paragraphs b), c) and d), exempt such income or capital from tax.

b)  Where a resident of Austria derives items of income which, in accordance with the
provisions of Articles 10, 11 and 12 may be taxed in Kazakhstan, Austria shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in
Kazakhstan. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given which is attributable to such items of income derived from
Kazakhstan.
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c)  Dividends covered by paragraph 2 sub-paragraph a) of Article 10 and paid by a
company which is a resident of Kazakhstan to a company which is a resident of Austria
shall, subject to the relevant provisions of the domestic law of Austria but irrespective of
any deviating minimum holding requirements of that law, be exempt from tax in Austria.

d)   Where in accordance with any provision of this Convention income derived or cap-
ital owned  by a resident of Austria  is exempt from tax in Austria, Austria  may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident,
take into account the exempted income or capital.

e)   Income derived by a resident of Austria which is considered by Austria to be tax-
able under this Convention in Kazakhstan may nevertheless be taxed in Austria if, after the
conduct of a mutual agreement procedure, Kazakhstan does not tax that income by virtue
of this Convention.

Article 24. Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
Contracting State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or
may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also ap-
ply to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

(2)  Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the Contracting State concerned in the same circumstances, in particular with respect to
residence, are or may be subjected.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other Con-
tracting State than the taxation levied on enterprises of that other Contracting State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and re-
ductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

(4) Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 9 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned Contracting State.
Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting  State shall, for the purpose of determining the taxable capital  of such enterprise,
be deductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the
first-mentioned Contracting State.

(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
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shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned Contract-
ing State are or may be subjected.

(6) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

(1)  Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those Con-
tracting States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which
he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contract-
ing State of which he is a national. The case must be presented within three years from the
first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of
the Convention.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly,  including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention concerning taxes cov-
ered by the Convention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention.
The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained un-
der the domestic laws of that Contracting State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals
in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the
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information only for such purposes. They may disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a)  to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b)  to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c)   to   supply   information   which   would   disclose   any  trade,   business,   industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Entry into Force

(1)  This Convention shall be ratified and shall enter into force on the 30th the day after
date of the later notification indicating that both Contracting States have complied with the
domestic legal procedures required in each Contracting State for its entry into force.

(2)  The Convention shall apply:
a)   With regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on

or after the first day of January in the calendar year next following the year in which the
Convention enters into force; and

b)   With regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which the Convention enters
into force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year
after the expiry of five years from the date of entry into force of the Convention. In such
event, the Convention shall cease to have effect:

a)   in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after first
January in the year next following that in which the notice of termination is given;

and
b)   in respect of other taxes, for taxable periods beginning on or after first January in

the year next following that in which the notice of termination is given. 
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

At the moment of signing the Convention between the Republic of Austria and the Re-
public of Kazakhstan with respect to taxes on income and on capital, the Contracting States
have agreed that the attached Protocol shall form an integral part of the Convention.

Done in duplicate in Vienna this 10th day of September 2004, in the German, Kazakh,
Russian and English languages, all texts, being equally authentic. In the case of divergence
between the texts, the English text shall prevail.

For the Republic of Austria:
BENITA FERRERO-WALDNER M.P

For the Republic of Kazakhstan:
KASYMSCHOMART TOKAJEW M.P.
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Republic of Austria and the Re-
public of Kazakhstan with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have
agreed that the following provisions shall form an integral part of the Convention:

Interpretation of the Convention
It is understood that provisions of the Convention which are drafted according to the

corresponding provisions of the OECD Model Convention on income and on capital shall
generally be expected to have the same meaning as expressed in the OECD Commentaries
thereon. The Commentaries--as they may be revised from time to time--constitute a means
of interpretation in the sense of the Vienna Convention of 23 May 1969 on the Law of Trea-
ties.

To Article 10 paragraph 6:
If, and so long as, a Convention with respect to taxes on income and on capital is ef-

fective between Kazakhstan and a present member of the Organisation for Economic Co-
operation and Development, which convention does not provide for an additional tax such
as that provided for in paragraph 6 of Article 10 of this Convention, the additional tax men-
tioned therein shall not be levied upon enterprises resident in Austria.

To Articles 11 and 12:
The Contracting States agree that where Kazakhstan agrees to a lower rate of tax than

10 per cent in paragraph 2 of Article 11 or in paragraph 2 of Article 12 in any Convention
between Kazakhstan and a third State which is a member of the Organisation for Economic
Co-operation and Development, and that Convention enters into force either before or after
the date of entry into force of this Convention, the competent authority of Kazakhstan shall
notify the competent authority of Austria of the terms of the relevant paragraph in the Con-
vention with that third State immediately after the entry into force of that Convention and
such lower rate of tax shall be substituted for 10 per cent in paragraph 2 of Article 11 or
paragraph 2 of Article 12, as the case may be, of this Convention with effect from the date
of entry into force of that Convention, or of this Convention, whichever is the later.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

Done in duplicate in Vienna this 10th day of September 2004, in the German, Kazakh,
Russian and English languages, all texts, being equally authentic. In the case of divergence
between the texts, the English text shall prevail.

For the Republic of Austria:
BENITA FERRERO-WALDNER M.P.

For the Republic of Kazakhstan:
KASYMSCHOMART TOKAJEW M.P.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

La République d'Autriche et la République du Kazakhstan, désireuses de conclure une
Convention relative aux impôts sur le revenu et sur la fortune, 

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Champs d'application

(1)    La présente Convention s'applique aux personnes qui sont résidentes de l'un des
États contractants ou des deux États contractants.

Article 2. Impôts visés

(1)     La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune levés
au nom d'un État contractant ou de l'une de ses subdivisions politiques et de ses collectivités
locales, selon quelque mode que ce soit. 

(2)     Sont considérés comme impôts sur le revenu ou sur la fortune tous les impôts sur
le revenu total, la fortune totale ou des éléments du revenu ou de la fortune, y compris les
impôts sur la plus-value lors de l'aliénation de biens mobiliers ou immobiliers, les impôts
sur la masse salariale des entreprises et les impôts sur la plus-value du capital. 

(3)   Les impôts existants auxquels s'applique la présente Convention sont notam-
ment : 

a)     en Autriche : 
(i)     l'impôt sur le revenu (die Einkommensteuer); 
(ii)    l'impôt sur les sociétés (die Körperschaftsteuer); 
(iii)   l'impôt foncier (die Grundsteuer); 
(iv)  l'impôt sur les exploitations agricoles ou forestières (die Abgabe von land- und

forstwirtschaftlichen Betrieben); 
(v)   la taxe sur la valeur des terrains non bâtis (die Abgabe vom Bodenwert bei unbe-

bauten Grundstücken); 
b)    au Kazakhstan : 
(i)    l'impôt sur les sociétés; 
(ii)   l'impôt sur le revenu; 
(iii)  l'impôt foncier; 
(4)   La Convention s'applique également aux impôts de nature identique ou analogue

qui seront institués après sa signature et qui s'ajouteront ou se substitueront aux impôts
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existants. Les autorités compétentes des États contractants se notifieront les modifications
appréciables apportées à leurs législations fiscales respectives.

Article 3. Définitions générales

(1)  Aux fins de la présente Convention et à moins que le contexte n'exige une défini-
tion différente : 

a)   Les termes : 
(i)  "Autriche" s'entend de l'Autriche; 
(ii) "Kazakhstan" s'entend de la République du Kazakhstan et lorsqu'il est employé au

sens géographique, le terme "Kazakhstan" inclut ses eaux territoriales ainsi que la zone éco-
nomique et le plateau continental exclusif sur lesquels le Kazakhstan, à certaines fins, peut
exercer ses droits souverains et sa juridiction conformément au droit international et sur les-
quels le droit relatif au Kazakhstan est applicable; 

b)   le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des sociétés et de tout autre
groupement de personnes; 

c)   le terme "société" s'entend de toute personne morale ou de toute entité considérée
comme une personne morale aux fins d'imposition; 

d)   les expressions "entreprise d'un État contractant" et "entreprise de l'autre État con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploitée par un résident d'un des
États contractants et d'une entreprise exploitée par un résident de l'autre État contractant; 

e)  l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectué sur un navire
ou un aéronef exploité par une entreprise dont le siège de direction effectif n'est exploité
qu'entre des points situés dans l'autre État contractant; 

f)  l'expression "autorité compétente" s'entend : 
i)   en Autriche : du Ministre fédéral des finances ou de son représentant dûment auto-

risé; 
ii)  au Kazakhstan : du Ministre des finances ou de son représentant dûment autorisé; 
g)  le terme "ressortissant" s'entend : 
(i)  de toute personne physique qui possède la nationalité d'un des États contractants; 
(ii) de toute personne morale, société de personnes ou association constituée confor-

mément à la législation en vigueur dans l'un des États contractants. 
(2) Pour l'application de la présente Convention par un État contractant, toute expres-

sion qui n'y est pas définie a le sens que lui attribue le droit de cet État contractant concer-
nant les impôts auxquels s'applique la Convention, à moins que le contexte n'exige une
interprétation différente.

Article 4. Résident

(1) Aux fins de la présente Convention, on entend par résident d'un État contractant une
personne qui, en vertu de la législation de cet État contractant, est assujettie à l'impôt sur le
territoire de celui-ci en raison de son domicile, de sa résidence, de son siège de direction ou
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de toute autre caractéristique analogue et inclut ledit État contractant et ses subdivisions po-
litiques ou ses autorités locales. Il inclut également les fonds de pension, les organismes si-
milaires et les organismes caritatifs constitués conformément au droit de l'État contractant
dont le revenu est généralement exonéré de l'impôt dans cet État contractant. Toutefois, cet-
te expression ne s'applique pas aux personnes qui sont assujetties à l'impôt sur le territoire
dudit État contractant uniquement pour les revenus provenant de sources ou d'éléments de
fortune situés sur ce territoire. 

(2) si, selon les dispositions du paragraphe 1 du présent article, une personne physique
est résidente des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante : 

a)  cette personne est réputée résidente seulement de l'État contractant sur le territoire
duquel elle a son foyer d'habitation permanent; si elle a un foyer d'habitation permanent sur
le territoire des deux États contractants, elle est réputée résidente seulement de l'État con-
tractant avec lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits (centre des in-
térêts vitaux); 

b)  si l'État contractant sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses intérêts
vitaux ne peut pas être déterminé ou si cette personne ne dispose de foyer d'habitation per-
manent sur le territoire d'aucun des deux États contractants, elle est réputée résidente de
l'État contractant sur le territoire duquel elle séjourne habituellement; 

c)  si cette personne séjourne habituellement sur le territoire des deux États contrac-
tants ou si elle ne séjourne habituellement sur le territoire d'aucun d'eux, elle est réputée
résider seulement sur le territoire de l'État contractant dont elle possède la nationalité;

d)  si cette personne possède la nationalité des deux États contractants ou ne possède
la nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des États contractants règlent la
question d'un commun accord. 

(3) Une personne autre qu'une personne physique qui est résidente des deux États con-
tractants au sens des dispositions du paragraphe 1 du présent article est réputée résider ex-
clusivement sur le territoire de l'État contractant sur le territoire duquel son siège de
direction effective est situé.

Article 5. Établissement stable

(1) Aux fins de la présente Convention, on entend par "établissement stable" une ins-
tallation fixe d'affaires par l'intermédiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activité. 

(2) Cette expression peut désigner notamment : 
a.   un siège de direction; 
b.   une succursale; 
c.   un bureau; 
d.   une usine; 
e.   un atelier; 
f.   une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu d'extraction

de ressources naturelles. 
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(3)  Cette expression peut également désigner : 
a)    un chantier de construction ou une installation de montage dans un État contractant

ou des services de contrôle y relatifs, ne constituent un "établissement stable" que s'ils ont
une durée supérieure à douze mois;

b)  une installation ou structure utilisée pour l'exploitation de ressources naturelles
dans un État contractant ou des services de contrôle y relatifs ou une plate-forme de forage
ou un navire utilisé pour l'exploitation de ressources naturelles dans un État contractant
constituent un établissement stable durable dans cet État contractant si leur utilisation ou
leurs services ont une durée supérieure à 12 mois. 

(4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 à 3 du présent article, l'expression
"établissement stable" ne désigne pas : 

a)  des installations servant uniquement à l'entreposage, l'exposition ou la livraison de
biens ou de marchandises appartenant à l'entreprise; 

b) des biens ou marchandises de l'entreprise maintenus aux seules fins de l'entreposa-
ge, de l'exposition ou de la livraison; 

c) des biens ou marchandises de l'entreprise maintenus aux seules fins d'être transfor-
més par une autre entreprise; 

d) une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de réunir des informations pour l'entreprise; 

e) une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
d'autres activités de caractère préparatoire ou auxiliaire; 

f)  une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'exercer une combinaison
des activités visées aux alinéas a à e du présent paragraphe, à condition que les activités
globales de ladite installation fixe aient un caractère préparatoire ou auxiliaire. 

(5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article, si une person-
ne autre qu'un agent jouissant d'un statut indépendant visé au paragraphe 6 du présent arti-
cle agit au nom d'une entreprise, possède des pouvoirs et exerce habituellement sur le
territoire d'un État contractant des pouvoirs au nom de l'entreprise, ladite entreprise est con-
sidérée comme ayant un établissement stable sur le territoire de cet État contractant pour
toutes les activités que cette personne exerce habituellement pour l'entreprise, à moins que
ces activités se limitent à celles qui sont énumérées au paragraphe 4 du présent article et
qui, exercées dans une base fixe d'affaires, ne conféreraient pas à cette base fixe le caractère
d'un établissement stable au sens dudit paragraphe. 

(6) Une entreprise n'est pas réputée avoir un établissement stable sur le territoire d'un
État contractant du seul fait qu'elle exerce son activité sur ce territoire par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire général ou de tout autre intermédiaire jouissant d'un statut
indépendant, pourvu que ces personnes agissent dans le cadre de leur activité régulière. 

(7) Qu'une société d'un État contractant contrôle ou soit contrôlée par une société qui
est résidente de l'autre État contractant ou qui y exerce son activité (par l'intermédiaire ou
non d'un établissement stable) ne suffit pas, en soi, à faire de l'une quelconque de ces so-
ciétés un établissement stable de l'autre.
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Article 6. Revenus immobiliers

(1) Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus d'exploitations agricoles ou forestières) situés sur le territoire de l'autre État
contractant sont imposables sur ce territoire. 

(2) L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'État contrac-
tant sur le territoire duquel les biens considérés sont situés. Elle désigne en tout cas les ac-
cessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes au titre de l'ex-
ploitation ou la concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et autres
ressources naturelles; les navires, bateaux et aéronefs ne sont pas considérés comme des
biens immobiliers. 

(3) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s'appliquent aux revenus prove-
nant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers. 

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du présent article s'appliquent aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobi-
liers servant à l'exercice d'une profession indépendante.

Article 7. Bénéfices des entreprises

(1) Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que sur le
territoire de cet État contractant, à moins que l'entreprise n'exerce son activité sur le terri-
toire de l'autre État contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé.
Si l'entreprise exerce son activité d'une telle façon, ses bénéfices sont imposables sur le ter-
ritoire de l'autre État, mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cet établis-
sement stable. 

(2) Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article, si une entreprise
d'un État contractant exerce son activité sur le territoire de l'autre État par l'intermédiaire
d'un établissement stable qui y est situé, sont imputés à cet établissement stable, sur le ter-
ritoire de chaque État contractant, les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué
une entreprise distincte exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute indépendance avec l'entreprise dont elle consti-
tue un établissement stable. 

(3) Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction
les dépenses exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les dé-
penses de direction et les frais généraux d'administration ainsi exposés, soit dans l'État con-
tractant où est situé cet établissement stable, soit ailleurs. 

(4) S'il est d'usage, sur le territoire d'un État contractant, de déterminer les bénéfices
imputables à un établissement stable sur la base d'une répartition de l'ensemble des bénéfi-
ces de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, aucune disposition du paragraphe 2
du présent article n'empêche cet État contractant de déterminer les bénéfices imposables
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selon la répartition en usage; la méthode de répartition adoptée doit cependant être telle que
le résultat obtenu soit conforme aux principes énoncés dans le présent article.

(5) Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du simple fait que celui-ci a
acheté des marchandises pour l'entreprise. 

(6) Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes 1 à 5 du présent article,
les bénéfices à imputer à l'établissement stable sont déterminés chaque année selon la
même méthode à moins qu'il n'existe des motifs suffisants de procéder autrement. 

(7) Si les bénéfices incluent des éléments de revenu traités séparément dans d'autres
articles de la présente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas modifiées par
celles du présent article. 

(8) Le terme "bénéfices" employé dans le présent article s'entend des bénéfices retirés
par tout associé de sa participation à une société de personnes et, dans le cas de l'Autriche,
de sa participation à titre de commanditaire (Stille Gesellschaft) conformément au droit
autrichien.

Article 8. Navigation maritime et aérienne

(1) Les bénéfices retirés par une ressortissant d'un État contractant de l'exploitation de
navires ou d'aéronefs en trafic international ne sont imposables que sur le territoire de l'État
contractant. 

(2) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s'appliquent aussi aux bénéfices
provenant de la participation à un pool, à une exploitation en commun ou à un organisme
international d'exploitation.

Article 9 . Entreprises associées

(1) Si 
a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la di-

rection, au contrôle ou au capital d'une entreprise de l'autre État contractant, ou 
b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au con-

trôle ou au capital d'une entreprise d'un État contractant et d'une entreprise de l'autre État
contractant, et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées qui diffèrent de
celles qui seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans
ces conditions, auraient été réalisés par l'une des entreprises mais n'ont pu l'être à cause de
ces conditions peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et être imposés en
conséquence. 

(2) Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État et
impose en conséquence des bénéfices sur lesquels une entreprise de l'autre État contractant
a été imposée dans cet autre État contractant et que les bénéfices ainsi inclus auraient pu
être réalisés par l'entreprise du premier État si les conditions convenues entre les deux en-
treprises avaient été celles qui auraient été convenues entre des entreprises indépendantes,
l'autre État contractant procède à un ajustement approprié du montant de l'impôt qui a été
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perçu. Pour déterminer cet ajustement il est tenu compte des autres dispositions de la pré-
sente Convention et, si nécessaire, les autorités compétentes des États contractants se con-
sultent.

Article 10. Dividendes

(1) Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à un
résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État contractant. 

(2) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la so-
ciété qui paye les dividendes est un résident, et selon la législation de cet État contractant,
mais si le bénéficiaire effectif des dividendes est un ressortissant de l'autre État contractant,
l'impôt ainsi établi ne peut excéder : 

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société
qui détient directement au moins 10 pour cent du capital de la société qui paye les dividen-
des; 

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas. 
Le présent paragraphe n'a pas d'effet sur l'imposition de la société au titre des bénéfices

servant au paiement des dividendes. 
(3) Le terme "dividendes" employé dans le présent article désigne les revenus prove-

nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts bénéficiaires, à l'exception des créances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au même régime fiscal que les revenus d'actions par la législation de l'État contrac-
tant dont la société distributrice est résidente. 

(4) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas lorsque le
bénéficiaire effectif des dividendes, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État
contractant dont la société qui paie les dividendes est résidente, soit une activité industrielle
ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une pro-
fession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la participation gé-
nératrice des dividendes se rattache effectivement à cet établissement ou à cette base. Dans
ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables. 

(5) Lorsqu'une société qui est résidente d'un État contractant tire des bénéfices ou des
revenus de l'autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur les di-
videndes payés par la société, sauf si ces dividendes sont payés à un résident de cet autre
État contractant ou que la participation génératrice des dividendes se rattache effectivement
à un établissement stable ou à une base fixe situé dans cet autre État contractant, ni prélever
aucun impôt au titre de l'imposition des bénéfices non distribués, même si les dividendes
payés ou les bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus
provenant de cet autre État contractant. 

(6) Aucune disposition de la présente Convention ne saurait être interprétée comme
empêchant un État contractant de réclamer un impôt supplémentaire sur les bénéfices d'une
société imputables à un établissement stable situé dans ledit État contractant et venant
s'ajouter à l'impôt qui serait imposé sur les bénéfices d'une société résidante sur le territoire
de cet État, à condition que cet impôt supplémentaire ne dépasse pas 5 pour cent du montant
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desdits bénéfices. Aux fins de la présente disposition, les bénéfices sont déterminés après
en avoir déduit tous les impôts autres que l'impôt supplémentaire visé dans ce paragraphe
imposés dans l'État contractant dans lequel l'établissement stable est situé et diminués d'un
montant égal à 50 pour cent desdits bénéfices.

Article 11. Intérêts

(1) Les intérêts provenant d'un État contractant et versés à un résident de l'autre État
contractant sont imposables sur le territoire de cet autre État contractant. 

(2) Toutefois, lesdits intérêts peuvent être aussi imposés sur le territoire de l'État con-
tractant dont ils sont originaires conformément à la législation de cet État contractant, mais
si le bénéficiaire effectif des intérêts est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ne
pourra pas dépasser 10 pour cent du montant brut des intérêts. 

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts recueillis dans un État
contractant sont exonérés de l'impôt dans cet État contractant à condition qu'ils soient per-
çus effectivement par : 

(a) le Gouvernement, une subdivision politique ou une autorité locale de l'autre État
contractant; ou 

(b) la Banque centrale de l'autre État contractant ou d'une autre banque publique ou
d'un établissement ou organisme financier éventuellement convenu entre les deux États
contractants. 

(4)  Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts produits au Kazakhstan
et versés à un résident autrichien sont exonérés de l'impôt au Kazakhstan s'ils résultent d'un
prêt octroyé, garanti ou assuré, ou d'une autre créance ou d'un crédit garanti ou assuré par
l'Oesterreichische Kontrollbank AG. 

(5) Les intérêts produits dans un État contractant ne sont imposables que dans l'autre
État contractant si : 

(a) le destinataire est une entreprise de cet autre État contractant et le bénéficiaire ef-
fectif des intérêts; et si 

(b) les intérêts versés provenant de la vente à crédit de marchandises ou d'équipements
industriels, commerciaux ou scientifiques effectuée par cette entreprise à une entreprise du
premier État contractant mentionné. 

(6) Le terme "intérêts" employé dans le présent article désigne le revenu des créances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires ou d'une clause de participation
aux bénéfices du débiteur, et notamment les revenus de fonds publics et d'obligations d'em-
prunts y compris les primes et lots attachés à ces titres. Les pénalisations pour paiement tar-
dif ne sont pas considérées comme des intérêts au sens du présent article. 

(7) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas si le
bénéficiaire effectif des intérêts, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État con-
tractant d'où proviennent les intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale par l'in-
termédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au
moyen d'une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des intérêts se rattache
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effectivement à l'établissement stable ou à la base fixe en question. En pareil cas, les dis-
positions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables. 

(8) Les intérêts sont réputés provenir d'un État contractant lorsque le débiteur un rési-
dent dudit État. Toutefois, si le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non résident d'un État con-
tractant, a sur le territoire d'un État contractant un établissement stable, ou une base fixe,
pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et qui suppor-
tent la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme provenant de l'État contractant
où l'établissement stable ou la base fixe est situé. 

(9) Si, en raison de relations spéciales entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou en-
tre l'un et l'autre et des tiers, le montant des intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle
ils sont payés, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce
dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la
législation de chaque État contractant et compte tenu des autres dispositions de la présente
Convention.

Article 12. Redevances

(1) Les redevances provenant d'un État contractant et versées à un résident de l'autre
État contractant sont imposables dans cet autre État. 

(2) Toutefois, elles sont également imposables dans l'État contractant d'où elles pro-
viennent et selon la législation de cet État contractant, mais si le destinataire et bénéficiaire
effectif des redevances est un résident de l'autre Etat contractant, l'impôt ne peut dépasser
10 pour cent du montant brut des redevances. 

(3) Le terme "redevances" tel qu'il est utilisé dans le présent article désigne les paie-
ments de toute nature effectués en rémunération de l'usage ou du droit à l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre littéraire, artistique ou scientifique y compris les films cinémato-
graphiques, de brevets, marques de fabrique, dessins ou modèles, plan, formule ou procédé
secrets ainsi que pour l'usage d'informations ayant trait à une expérience dans le domaine
industriel, commercial et scientifique. 

(4) Les dispositions des paragraphes 1, et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire
effectif des redevances, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant
d'où proviennent les redevances une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire
d'un établissement stable qui y est situé, ou une profession indépendante au moyen d'une
base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des redevances se rattache
effectivement audit établissement stable ou à ladite base fixe. Dans ces cas, les dispositions
de l'article 7 et de l'article 14, selon le cas, sont applicables. 

(5) Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le
débiteur est ledit État, l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales ou un ré-
sident dudit État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu'il soit ou non un résident
d'un État contractant, possède dans un État contractant un établissement stable ou une base
fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a été contracté et qui suppor-
tent la charge desdites redevances, celles-ci sont considérées comme provenant de l'État
contractant où sont situés l'établissement stable ou la base fixe. 
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(6) Lorsqu'en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire
effectif ou entre l'un et l'autre et une tierce personne, le montant des redevances, compte
tenu de l'utilisation, du droit ou de l'information pour lesquels elles sont payées dépasse ce-
lui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles re-
lations, les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce
cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable conformément à la législation de
chaque État contractant, compte tenu des autres dispositions de la présente Convention.

Article 13. Gains en capital

(1) Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation des biens immo-
biliers visés à l'article 6 et situés dans l'autre État contractant sont imposables dans cet autre
État contractant. 

(2) Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant dans l'autre État contractant, ou
de biens mobiliers appartenant à une base fixe dont un résident d'un État contractant dispo-
se dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une profession indépendante, y compris de
tels gains provenant de l'aliénation de cet établissement stable (seul ou avec l'ensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre État. 

(3) Les gains réalisés par un résident d'un Etat contractant de l'aliénation de navires ou
d'aéronefs exploités en trafic international, ou de biens mobiliers affectés à l'exploitation
desdits navires ou aéronefs ne sont imposables que dans cet État contractant. 

(4) Les gains provenant de l'aliénation de tout autre bien que ceux qui sont visés aux
paragraphes l, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'État contractant dont le cédant est rési-
dent.

Article 14. Professions indépendantes

(1) Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire d'une profession libérale ou
d'autres activités à caractère indépendant ne sont imposables que dans cet État contractant
à moins que cette profession et ces activités ne soient exercées ou n'aient été exercées dans
l'autre État contractant; et 

a)  si ce résident dispose de façon habituelle dans l'autre État contractant d'une base
fixe pour l'exercice de ses activités; ou 

b)  si cette personne est présente ou était présente dans cet autre État contractant pour
une période ou des périodes excédant au total 183 jours dans toute période consécutive de
12 mois commençant ou se terminant dans l'exercice fiscal concerné. 

Dans ce cas, le revenu attribuable aux services peut-être imposé dans cet autre État
contractant conformément à des principes analogues à ceux de l'article 7 pour déterminer
le montant des bénéfices d'une entreprise et attribuer les profits à un établissement stable. 

(2) L'expression "services professionnels" comprend notamment les activités indépen-
dantes d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique ainsi que des ac-
tivités indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et
comptables.
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Article 15. Professions dépendantes

(1) Sous réserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un
emploi salarié ne sont imposables que dans cet État contractant à moins que l'emploi ne soit
exercé dans l'autre État contractant. Si l'emploi y est exercé, les rémunérations reçues à ce
titre sont imposables dans cet autre État contractant. 

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe l, les rémunérations qu'un résident d'un
État contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre État contractant ne
sont imposables que dans le premier si : 

a)   le bénéficiaire séjourne dans l'autre État contractant pendant une période ou des
périodes n'excédant pas au total 183 jours au cours de l'année fiscale considérée; et 

b)    les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un résident de l'autre État contractant; et 

c)    la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre État contractant. 

(3)  Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations re-
çues au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef exploité en trafic
international sont imposables dans l'État contractant dont l'entreprise exploitant le navire
ou l'aéronef est un résident.

Article 16. Tantièmes 

Les tantièmes, jetons de présence et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un
État contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil d'administration d'une société qui
est résident de l'autre État contractant peuvent être imposés dans cet autre État contractant.

Article 17. Revenus des artistes du spectacle et des sportifs

(1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un résident d'un
État contractant tire de ces activités personnelles exercées dans l'autre État contractant en
tant qu'artiste du spectacle tel qu'un artiste de théâtre, de cinéma, de la radio ou de la télé-
vision ou d'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre État. 

(2)  Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exercent per-
sonnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l'artiste ou au sportif lui-même mais
à une autre personne, sont imposables dans l'État contractant sur le territoire duquel ces ac-
tivités sont exercées.

Article 18. Pensions

Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres ré-
munérations similaires versées à un résident d'un État contractant au titre d'un emploi an-
térieur ne sont imposables que dans cet État contractant.
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Article 19. Fonction publique

(1) a) Les salaires, traitements et autres rémunérations qui ne sont pas des pensions et
qui sont versées par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collecti-
vités locales à une personne physique au titre de l'exercice d'une fonction publique pour le-
dit État contractant ou ladite subdivision ou collectivité ne sont imposables que dans cet
État contractant. 

b) Toutefois, lesdites rémunérations ne sont imposables que dans l'autre État contrac-
tant si la fonction a été exercée sur le territoire de cet État contractant et si la personne en
question est un résident dudit État contractant qui : 

(i) est un ressortissant dudit État contractant; ou 
(ii) n'est pas devenue résidente de cet État contractant uniquement aux fins d'exercer

ladite fonction. 
(2) a) Toute pension payée par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politi-

ques ou collectivités locales ou pour prélèvement sur des fonds qu'ils ont constitués à une
personne physique au titre de services rendus à cet État contractant ou à cette subdivision
ou collectivité ne sont imposables que dans cet État contractant. 

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables dans l'autre État contractant que si la per-
sonne physique en question est résidente ou ressortissant de cet État contractant. 

(3) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s'appliquent également aux ré-
munérations payées à l'Attaché commercial de l'Autriche au Kazakhstan et aux membres
de son personnel. 

(4) Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires
et autres rémunérations et pensions payés au titre de services rendus dans le cadre d'une ac-
tivité industrielle ou commerciale exercée par un État contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivités locales.

Article 20. Étudiants

(1) Les paiements qu'un étudiant ou apprenti qui est ou qui était immédiatement avant
sa visite dans un État contractant un résident de l'autre État contractant et qui séjourne dans
le premier État contractant mentionné aux seules fins de poursuivre son éducation ou sa for-
mation reçoit pour ses frais de subsistance, son éducation ou sa formation seront exonérés
dans cet État contractant, à condition que ces paiements proviennent de sources extérieures
à cet État contractant. 

(2) La rémunération qu'un étudiant ou apprenti qui est ou qui était auparavant un rési-
dent de l'autre État contractant recueille d'un emploi exercé dans l'autre État contractant
pour une ou des périodes n'excédant pas au total 183 jours dans l'exercice fiscal concerné
n'est pas imposable dans cet autre État contractant si l'emploi a un lien direct avec les études
ou l'apprentissage effectués dans le premier État contractant mentionné.
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Article 21. Autres revenus

(1) Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent,
qui ne sont pas traités dans les articles précédents de la présente Convention ne sont impo-
sables que dans cet État contractant. 

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immobiliers tels que définis au paragraphe 2 de l'Article 6, lors-
que le bénéficiaire de tels revenus, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État
contractant, soit une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établisse-
ment stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui
y est située, et que le droit ou le bien générateur des revenus se rattache effectivement à cet
établissement stable ou cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 23. Fortune

(1) La fortune constituée par des biens immobiliers que possède un résident d'un État
contractant et qui sont situés dans l'autre État contractant, est imposable dans cet autre État
contractant. 

(2) La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établis-
sement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d'un État contractant
dispose dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une profession indépendante, est im-
posable dans cet autre État. 

(3) La fortune représentée par des navires ou des aéronefs en possession d'un résident
d'un État contractant et exploités en trafic international et par des biens mobiliers consacrés
à l'exploitation de ces navires ou aéronefs, n'est imposable que dans cet État contractant. 

(4) Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont
imposables que dans cet État contractant.

Article 23. Elimination des doubles impositions

(1) Dans le cas du Kazakhstan, la double imposition sera évitée de la manière
suivante : 

a)    Lorsqu'un résident du Kazakhstan reçoit des revenus ou détient un capital qui, con-
formément aux dispositions de la présente Convention sont imposables en Autriche, le
Kazakhstan autorisera : 

(i)  comme déduction de l'impôt sur le revenu du résident un montant égal à l'impôt sur
le revenu payé en Autriche; 

(ii) comme déduction de l'impôt sur la fortune de ce résident un montant égal à l'impôt
sur la fortune payé en Autriche. 
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Le montant de l'impôt déductible en vertu de la disposition précédente n'excèdera pas
l'impôt qui aurait été perçu sur le même revenu au Kazakhstan aux taux applicables dans ce
pays. 

(2) Dans le cas de l'Autriche, la double imposition sera évitée comme suit : 
a) Lorsqu'un résident de l'Autriche reçoit des revenus ou possède de la fortune qui,

conformément aux dispositions de la présente Convention, sont imposables au Kazakhstan,
l'Autriche, sous réserve des dispositions des alinéas b), c) et d), exempte de l'impôt lesdits
revenus ou ladite fortune. 

b) Lorsqu'un résident de l'Autriche tire des éléments de revenus qui, selon les disposi-
tions des Articles 10, 11 et 12, sont imposables au Kazakhstan, l'Autriche accorde sur l'im-
pôt qu'elle perçoit sur les revenus dudit résident une déduction d'un montant égal à l'impôt
payé au Kazakhstan. Toutefois, cette déduction ne doit pas dépasser la fraction de l'impôt,
calculée avant la déduction, qui correspond auxdits éléments de revenus provenant du Ka-
zakhstan. 

c) Au sens de l'alinéa a) du paragraphe 2 de l'article 10, les dividendes versés par une
entreprise résidente du Kazakhstan à une entreprise résidente de l'Autriche sont exonérés
de l'impôt en Autriche, sous réserve des dispositions pertinentes de la législation autrichien-
ne mais nonobstant les éventuelles conditions particulières de ladite législation en matière
de participation minimale. 

d) Lorsque conformément à une disposition quelconque de la présente Convention les
revenus qu'un résident autrichien perçoit ou la fortune qu'il possède sont exonérés d'impôts
en Autriche, l'Autriche peut toutefois, pour calculer le montant de l'impôt sur le solde des
revenus de la fortune de ce résident tenir compte des revenus ou de la fortune exonérés. 

e) Les revenus recueillis par un résident d'Autriche qui sont considérés par l'Autriche
comme imposable dans le cadre de la présente Convention au Kazakhstan peuvent néan-
moins être imposés en Autriche si, après concertation, le Kazakhstan n'impose pas ces re-
venus en vertu de la présente Convention.

Article 24. Non-discrimination

(1) Les ressortissants d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant
à aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient être assujettis les ressortissants de cet autre État contractant qui
se trouvent dans la même situation, notamment en matière de résidence. La présente dispo-
sition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui
ne sont pas des résidents d'un État contractant ou des deux États contractants. 

(2) Les apatrides qui résident dans un État contractant ne sont dans aucun des deux
États contractants, soumis à aucune imposition ou obligation y relative, autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourraient être assujettis dans les mêmes circonstances les
ressortissants de l'État contractant concerné, en particulier en matière de résidence. 

(3) L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a
dans l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre État d'une façon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la même activité. La présente
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disposition ne peut être interprétée comme obligeant un État contractant à accorder aux ré-
sidents de l'autre État contractant les déductions personnelles, abattements et déductions
d'impôt en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde à ses propres ré-
sidents.

(4) À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 9 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicable, les intérêts, redevances et
autres paiements versés par une entreprise d'un État contractant à un résident de l'autre État
contractant sont déductibles, aux fins de déterminer les bénéfices imposables de cette en-
treprise, dans les mêmes conditions que s'ils avaient été payés à un résident du premier État
contractant. De même, les dettes d'une entreprise d'un État contractant envers un résident
de l'autre État contractant sont déductibles, aux fins de déterminer la fortune imposable de
cette entreprise, dans les mêmes conditions que si elles avaient été contractées envers un
résident du premier État contractant. 

(5) Les entreprises d'un État contractant dont le capital est en totalité ou en partie di-
rectement ou indirectement détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l'autre État
contractant ne sont soumises, dans le premier État contractant, à aucune imposition ni obli-
gation y relative qui soit autre ou plus lourde que celle auxquelles pourront être assujetties
les autres entreprises similaires du premier État contractant. 

(6) Les dispositions du présent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux impôts de toute nature ou dénomination.

Article 27. Procédures amiables

(1) Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par
les deux États contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la présente Convention, elle peut, indépendamment des recours pré-
vus par les lois internes de ces États, soumettre son cas à l'autorité compétente de l'État
contractant dont elle est résidente ou, si son cas relève du paragraphe 1 de l'article 24, à cel-
le de l'État contractant dont elle possède la nationalité. Le cas doit être soumis dans un délai
de trois ans à compter de la première notification des mesures qui entraînent une imposition
non conforme aux dispositions de la Convention. 

(2) L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui parait fondée ou si elle n'est
pas elle-même en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorité compétente de l'autre État contractant dont elle est résiden-
te, en vue d'éviter une imposition non conforme à la présente Convention. L'accord est ap-
pliqué quels que soient les délais prévus par le droit interne des États contractants.

(3) Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interprétation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'éliminer la double imposition dans les cas non prévus par la Convention. 

(4) Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles y compris par l'entremise d'un comité mixte composé desdites autorités ou
de leurs représentants en vue de parvenir à un accord comme il est indiqué aux paragraphes
précédents.
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Article 28 . Échange d'informations

(1) Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements né-
cessaires pour appliquer les dispositions de la présente Convention relatives aux impôts vi-
sés par la Convention dans la mesure où l'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire à la
Convention. L'échange de renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les ren-
seignements reçus par un État contractant sont tenus secrets de la même manière que ceux
obtenus en application de la législation interne de cet État contractant et ne sont communi-
qués qu'aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes administratifs) con-
cernées par l'établissement ou le recouvrement des impôts visé par la Convention, par les
procédures ou poursuites concernant ces impôts, ou par les décisions sur les recours relatifs
à ces impôts. Ces personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'à ces fins mais
peuvent en faire état au cours d'audience publique des tribunaux ou dans les jugements. 

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme
imposant à un État contractant l'obligation : 

a.  de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique
administrative ou à celles de l'autre État contractant; 

b.  de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa légis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre État
contractant; 

c. de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire à l'ordre public.

Article 27. Membres de missions diplomatiques et consulaires

Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte aux privilèges fiscaux
dont bénéficient les membres de missions diplomatiques ou de postes consulaires en vertu
des règles générales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entrée en vigueur

(1) La présente Convention sera ratifiée et entrera en vigueur le 30e jour qui suit la date
de la dernière notification indiquant que les deux États contractants ont accompli les pro-
cédures légales requises dans chacun de ceux-ci pour son entrée en vigueur. 

(2) La Convention s'applique : 
a)   pour les impôts retenus à la source, aux montant payés ou crédités le 1er janvier ou

après le 1er janvier de l'année civile qui suit celle dans laquelle la Convention entre en vi-
gueur; et 

b)  aux autres impôts portant sur des exercices fiscaux commençant le 1er janvier ou
après le 1er janvier de l'année civile suivant celle dans laquelle la Convention entre en
vigueur.
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Article 30. Dénonciation

La présente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas été dénoncée par
un État contractant. Chacun des États contractants peut dénoncer la Convention par la voie
diplomatique, moyennant notification écrite donnée au moins six mois avant la fin de toute
année civile après expiration d'un délai de cinq ans à compter de la date de l'entrée en
vigueur de la Convention. Dans ce cas, la Convention cessera de s'appliquer : 

a)    en matière d'impôts à la source, aux montants payés ou crédités le 1er janvier ou
après le 1er janvier de l'année qui suit immédiatement celle dans laquelle la notification de
dénonciation a été signifiée; 

b)   pour les autres impôts, aux périodes imposables commençant le 1er janvier ou
après le 1er janvier de l'année qui suit immédiatement celle dans laquelle la notification de
dénonciation a été signifiée. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités à cet effet, ont signé la présente
Convention.  Lors de la signature de la Convention entre la République d'Autriche et la Ré-
publique du Kazakhstan en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, les États con-
tractants sont convenus que le Protocole ci-joint fera partie intégrante de la Convention.

Fait en double exemplaire à Vienne, le 10 septembre 2004 dans les langues allemande,
kazakh, russe et anglaise, chaque texte faisant également foi. En cas de divergence d'inter-
prétation entre les textes, le texte anglais prévaudra.

Pour la République d'Autriche :    
BENITA FERRERO-WALDNER M.P.   

Pour la République du Kazakhstan :   
KASYMSCHOMART TOKAJEW M.P.
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre la République d'Autriche et la République
du Kazakhstan en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, les États contractants sont
convenus que les dispositions suivantes feraient partie intégrante de la Convention. 

Interprétation de la Convention 
Il est entendu que les dispositions de la Convention qui sont élaborées conformément

aux dispositions correspondantes du Modèle de Convention de double imposition concer-
nant le revenu et la fortune de l'OCDE devraient avoir généralement la même signification
que celle exprimée dans les Commentaires sur les Modèles de l'OCDE. Les Commentaires
et les modifications qui pourraient leur être apportées de temps à autre représentent un
moyen d'interprétation au sens de la Convention de Vienne du 23 mai 1969 relative à la Loi
des Traités. 

Concernant l'article 10, paragraphe 6 : 
Si une Convention en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune est effective, et

aussi longtemps que celle-ci le restera, entre le Kazakhstan et un membre actuel de l'Orga-
nisation pour la coopération économique et le développement, laquelle ne prévoit pas d'im-
pôt supplémentaire tel que celui visé au paragraphe 6 de l'article 10 de la présente
Convention, ledit impôt supplémentaire sera appliqué aux entreprises résidant en Autriche. 

Concernant les articles 11 et 12 : 
Les États contractants conviennent que si le Kazakhstan accepte un taux d'imposition

inférieur aux 10 pour cent stipulés au paragraphe 2 de l'article 11 ou au paragraphe 2 de
l'article 12 dans toute Convention conclue entre le Kazakhstan et un État tiers qui est mem-
bre de l'Organisation pour la coopération économique et le développement, et que la Con-
vention entre en vigueur soit avant, soit après la date d'entrée en vigueur de la présente
Convention, l'autorité compétente du Kazakhstan informera son homologue autrichienne
de la teneur du paragraphe en question dans la Convention conclue avec cet État tiers im-
médiatement après l'entrée en vigueur de cette Convention et ledit taux d'impôt réduit sera
substitué aux 10 pour cent mentionnés au paragraphe 2 de l'article 11 ou au paragraphe 2
de l'article 12, selon le cas, de la présente Convention avec effet à compter de la date d'en-
trée en vigueur de cette Convention, ou de la présente Convention, quelle que soit la date
d'entrée en vigueur la plus tardive. 
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En foi de quoi, les soussignés, étant dûment habilités à cet effet, ont signé la présente
Convention. 

Fait en double exemplaire à Vienne, le 10 septembre 2004 dans les langues allemande,
kazakh, russe et anglaise, chaque texte faisant également foi. En cas de divergence d'inter-
prétation entre les textes, le texte anglais prévaudra. 

Pour la République d'Autriche :  
BENITA FERRERO-WALDNER M.P.

Pour la République du Kazakhstan :
KASYMSCHOMART TOKAJEW M.P.
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TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
KINGDOM OF THAILAND ON THE TRANSFER OF OFFENDERS AND
ON COOPERATION IN THE ENFORCEMENT OF PENAL SENTENCES

The Kingdom of the Netherlands,
and 
the Kingdom of Thailand, 
Taking into consideration the laws and regulations of the Parties in force regarding en-

forcement of penal sentences; 
Desiring to cooperate in the enforcement of penal sentences; 
Considering that this cooperation should serve the interests of the administration of

justice; 
Desiring to facilitate the successful reintegration of offenders into society; 
Considering that these objectives can best be fulfilled by giving foreigners who are de-

prived of their liberty as a result of their commission of a criminal offence the opportunity
to serve their sentences within their own society; 

Have agreed as follows:

Article 1.  Definitions

For the purposes of this Treaty: 
a)    "transferring State" means the Party from which the offender may be, or has been,

transferred; 
b)    "receiving State" means the Party to which the offender may be, or has been, trans-

ferred; 
c)    "offender" means a person who is required to be detained in a prison, a hospital or

any other institution in the transferring State by virtue of an order made by a court of that
State on account of a criminal offence; 

d)    "sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty or-
dered by a court of the transferring State for a limited or unlimited period of time on account
of a criminal offence.

Article 2.  General Principles

A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory of
the other Party in accordance with the provisions of this Treaty in order to serve the sen-
tence imposed on him.
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Article 3.  Scope of Application

The application of this Treaty shall be subject to the following conditions, namely that: 
a)    the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed constitute

a criminal offence according to the laws of the receiving State or would constitute a crim-
inal offence if committed on its territory; 

b)    the offender is a national of the receiving State; 
c)     the offender was not sentenced in respect of an offence under the law of Thailand: 
-      against the internal or external security of the State; 
-      against the Monarch, his Consort or his sons or daughters; or 
-      protecting national art treasures; 
d)    the sentence imposed on the offender is one of imprisonment, confinement or any

other form of deprivation of liberty: 
-      for life; 
-      for an indeterminate period on account of mental incapacity; or 
-      for a fixed period of which at least one year remains to be served at the time of the

request for transfer; 
e)    an offender may not be transferred unless he has served in the transferring State

any minimum period of imprisonment, confinement or any other form of deprivation of lib-
erty where stipulated by the law of the transferring State; 

f)    the judgment is final and no other legal proceedings relating to the offence or any
other offence are pending in the transferring State; 

g)    the transferring and receiving States and the offender all agree to the transfer pro-
vided that, where in view of his age or physical or mental condition either Party considers
it necessary, the offender's consent may be given by a person entitled to act on his behalf; 

h)   the transfer of the offender does not prejudice either Party's sovereignty, security,
ordre public or other essential interests.

Article 4.  Procedure for Transfer

1.   Both Parties shall endeavour to inform offenders within the scope of this Treaty of
the substance of the Treaty. 

2.   Every transfer under this Treaty shall be commenced through diplomatic channels
by a written request from the receiving State to the transferring State. The transferring State
shall inform the receiving State through the same channels and without delay of its decision
on whether to approve or to refuse the request for transfer. If the transferring State approves
the request, both Parties shall take all measures necessary for effectuating the offender's
transfer. 

3.    The competent authorities of the transferring State shall provide the receiving State
with the following information: 

a)   a statement of the facts upon which the sentence was based; 
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b)  the termination date of the sentence, the length of time already served by the of-
fender and any credits to which he is entitled on account of work done, good behaviour,
pre-trial confinement or other reasons; 

c)   a certified copy of the judgments and sentences concerning the offender and of the
law on which they are based; 

d)  any other additional information requested by the receiving State so far as such in-
formation may be of significance for the decision on the offender's transfer and for the ex-
ecution of his sentence. 

4.  Either Party shall, as far as possible, provide the other Party, if so requested, with
information, documents or statements so far as such information is of significance for the
request for transfer or for the decision on whether or not to agree to the transfer. 

5.  The transferring State shall afford an opportunity to the receiving State, if the re-
ceiving State so desires, to verify through an official designated by the receiving State, prior
to the transfer, that the necessary consent of the offender or of a person entitled to act on
his behalf to the transfer in accordance with  Article 3(g) of this Treaty is given voluntarily
and with full knowledge of the legal consequences thereof. 

6.   Delivery of the offender by the authorities of the transferring State to those of the
receiving State shall occur on a date at a place within the transferring State agreed upon by
both Parties.

Article 5.  Retention of Jurisdiction

In respect of sentences to be executed pursuant to this Treaty, the transferring State
shall retain exclusive jurisdiction regarding the judgments of its courts, the sentences im-
posed by them, and any procedures for revision, modification or cancellation of judgments
and sentences pronounced by its courts. The receiving State, upon being informed of any
revision, modification or cancellation of such judgments or sentences, shall put such mea-
sure into effect.

Article 6.  Procedure for Enforcement of Sentence

1.   Except as otherwise provided in this Treaty, the continued enforcement of a trans-
ferred offender's sentence shall be carried out according to the laws and administrative or
judicial procedures of the receiving State. The transferring State shall, in addition, retain a
power to pardon the offender or to commute his sentence and the receiving State shall, upon
being notified of such pardon or commutation from the transferring State, give effect there-
to. 

2.   The receiving State may treat under its law relating to juvenile offenders any of-
fender so categorized under its law regardless of his status under the law of the transferring
State. 

3.   No sentence of deprivation of liberty shall be enforced by the receiving State in
such a way as to extend it beyond the period specified in the sentence of the court of the
transferring State. 
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4.    The authorities of either Party shall at the request of the other Party provide reports
indicating the status of all offenders transferred under this Treaty, including, in particular,
the parole or release of any offender. 

Either Party may, at any time, request a special report on the status of the execution of
an individual sentence.

Article 7.  Transit of Offenders

1.  If either Party transfers an offender from any third State, the other Party shall co-
operate in facilitating the transit through its territory of such an offender. The Party intend-
ing to make such a transfer shall give advance notice to the other Party of such transit. 

2.   Either Party may refuse to grant transit: 
a)   if the offender is one of its own nationals, or 
b)    if the act for which the sentence was imposed does not constitute a criminal offence

under its own law.

Article 8.  Expenses

The expenses incurred in the transfer of the offender or in the enforcement of the sen-
tence after transfer shall be borne by the receiving State.

Article 9.  Language

Requests for transfer shall be made in English and the documents and declarations
under Article 4, paragraphs 3 and 4, and under Article 6, paragraph 4, shall be furnished in
the language of the transferring State or be accompanied by a translation into that language.

Article 10.  Temporal Application

This Treaty shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either before
or after its entry into force.

Article 11.  Final Provisions

1.   This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following the
date on which the instruments of ratification are exchanged. This exchange of instruments
shall take place in accordance with the national law of the Parties. 

2.  As regards the Kingdom of the Netherlands, this Treaty shall apply to the part of
the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless its instrument of
ratification referred to in paragraph 1 provides otherwise. In the latter case the Kingdom of
the Netherlands may extend the application of this Treaty at any time to one or more of its
constituent parts by notification to the Kingdom of Thailand.
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Article 12.  Termination

1.  Either Party may terminate this Treaty at any time by written notification to the
other Party. The termination shall be effective one year after the date of the receipt of such
notice. 

2.  Subject to the period mentioned in paragraph 1, the Kingdom of the Netherlands
and the Kingdom of Thailand shall be entitled to terminate the application of this Treaty
separately in respect of any of the constituent parts of the Kingdom of the Netherlands. 

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Treaty. 

Done at The Hague, this 23rd day of August 2004 in duplicate, in the Thai, Dutch and
English languages, all texts being authentic. In case of divergent interpretations of the
Dutch and the Thai texts, the English text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:
BERNARD R. BOT

Minister of Foreign Affairs

For the Kingdom of Thailand :
THANA DUANGRATANA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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AGREED MINUTES

The negotiations on the draft Treaty on the Transfer of Offenders and on Cooperation
in the Enforcement of Penal Sentences between the Kingdom of the Netherlands and the
Kingdom of Thailand were held on 22 and 23 March 2004 in Bangkok. The Thai Delega-
tion was led by Mr. Viraphand Vacharathit, Director-General of the Department of Treaties
and Legal Affairs, Ministry of Foreign Affairs, and the Netherlands Delegation by H.E. Mr.
Gerard J.H.C. Kramer, Ambassador of the Kingdom of the Netherlands to Thailand. The
lists of delegates of both sides appear in Annexes II and III, respectively. 

The negotiations were held in a friendly atmosphere and in a spirit of mutual under-
standing and cooperation. The agreed English text of the draft Treaty was initialed on 23
March 2004 and appears in Annex I. 

The delegations reviewed the articles of the draft Treaty which were agreed upon at the
first round of negotiations held in The Hague on 24-26 November 2003, and discussed the
remaining articles. The two delegations agreed on all articles of the draft Treaty and on the
following understanding: 

1.    With regard to Article 3 (b), it is the understanding of the Parties to the Treaty that
there is no obligation for either Party to transfer an offender who is also a national of the
transferring State; 

2.    With regard to Article 3 (g), it is the understanding of the Parties to the Treaty that
a person who may be entitled to act on the offender's behalf for giving his consent for a
transfer shall also include a consular officer of the receiving State accredited to the trans-
ferring State; and 

3.    With regard to Article 6, it is the understanding of the Parties to the Treaty that the
duration of the enforcement of the sentence imposed by the competent authority of the re-
ceiving State may, if the transferring State so agrees on a case-by-case basis, be less than
the remaining duration of the sentence which the offender has to serve. 

These Agreed Minutes form an integral part of the Treaty.
Done at Bangkok, this 23rd day of March 2004.

For the Netherlands Delegation:
GERARD J.H.C. KRAMER

For the Thai Delegation:
VIRAPHAND VACHARATHIT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITÉ ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME DE
THAÏLANDE RELATIF AU TRANSFERT DES DÉLINQUANTS ET À LA
COOPÉRATION POUR L'EXÉCUTION DES SENTENCES PÉNALES

Le Royaume des Pays-Bas
et
le Royaume de Thaïlande,
Gardant à l'esprit les lois et les règlements des parties en vigueur concernant l'exécu-

tion des sentences pénales;
Désireux de coopérer dans le domaine de l'exécution des condamnations pénales;
Considérant que cette coopération pourrait servir les intérêts de l'administration de la

justice;
Désireux de faciliter la réinsertion sociale des auteurs d'infractions pénales;
Considérant que ces fins pourraient être au mieux accomplies si les étrangers privés de

leur liberté en raison d'une infraction pénale avaient la possibilité d'exécuter leur peine dans
leur propre société;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Définitions

Aux fins du présent Traité :
a)     L'expression "État transférant" désigne la partie à partir de laquelle le délinquant

peut être ou a déjà été transféré;
b)     a)   L'expression "État d'accueil" désigne la partie vers laquelle le délinquant peut

être ou a déjà été transféré pour y exécuter sa peine;
c)     Le terme "délinquant" désigne une personne qui doit être détenue en prison ou

dans un hôpital ou quelque autre établissement de l'État transférant en raison de la décision
prise par un tribunal de l'État qui fait suite à une infraction pénale;

d)     Le terme "condamnation" désigne une sanction ou une mesure privative de liberté
d'une durée limitée ou illimitée, prononcée par un tribunal de l'État transférant en raison
d'une infraction pénale.

Article 2. Principes généraux

La personne condamnée sur le territoire de l'une des Parties peut être transférée sur le
territoire de l'autre partie selon les dispositions du présent Traité afin d'y purger la peine qui
lui a été infligée.
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Article 3. Champ d'application

L'application du présent Traité est soumise aux conditions suivantes :
a)  Les actes ou omissions du chef desquelles la peine a été imposée constituent une

infraction criminelle selon la législation de l'État d'accueil ou constitueraient une infraction
criminelle si elle était commise sur son territoire;

b)  Le délinquant est une ressortissant de l'État d'accueil;
c) Le délinquant n'a pas été condamné à raison d'une infraction à la législation

thaïlandaise concernant :
-    la sécurité intérieure ou extérieure de l'État;
-    le monarque, son conjoint, ses enfants; ou
-    la protection des trésors artistiques nationaux;
d)  La peine imposée au délinquant est une peine d'emprisonnement ou de détention ou

quelque autre peine privative de liberté :
-   à perpétuité;
-   pour une période indéterminée en raison d'une incapacité mentale; ou
-     pour une période déterminée dont il reste encore au moins un an à courir au moment

de la demande de transfèrement;
e)  Le délinquant ne peut être transféré s'il n'a pas exécuté dans l'État transférant la pé-

riode minimale d'emprisonnement, de détention ou de privation de liberté que prévoit le
droit de cet État;

f) La condamnation est sans appel et aucune procédure judiciaire concernant
l'infraction ou quelque autre infraction n'est en cours dans l'État transférant;

g)  L'État transférant et l'État d'accueil ainsi que le délinquant sont d'accord sur le fait
du transfèrement, sous réserve qu'en raison de l'âge ou de l'état physique ou mental de l'in-
téressé l'une ou l'autre partie peut considérer que le consentement du délinquant doit être
donné par une autre personne autorisée à cet effet;

h)  Le transfèrement du délinquant ne porte pas préjudice à la souveraineté, à la sécu-
rité, à l'ordre public ou aux intérêts essentiels de l'une ou l'autre des parties.

Article 4. Procédure de transfèrement

1.  Il appartient à l'une ou l'autre des parties d'informer le délinquant auquel le présent
Traité s'applique des dispositions de celui-ci.

2.  Toute procédure de transfèrement sous le couvert du présent Traité doit être entre-
prise par la voie diplomatique, par une requête écrite adressée par l'État d'accueil à l'État
transférant. L'État transférant informe sans tarder l'État d'accueil de sa décision par la même
voie s'il approuve ou refuse la requête de transfèrement. Si l'État transférant accepte la re-
quête, les deux parties prendront les dispositions nécessaires pour procéder au transfère-
ment du délinquant.
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3.    Les autorités compétentes de l'État transférant fournissent à l'État d'accueil les in-
formations suivantes :

a)    Une déclaration concernant les faits sur lesquels la condamnation est fondée;
b)   Date à laquelle la peine doit prendre fin, durée de la peine déjà exécutée par le dé-

linquant, diminutions éventuelles de peine auxquelles l'intéressé a droit pour travaux effec-
tués, bonne conduite, détention provisoire ou tout autre motif;

c)    Copie certifiée conforme de tous les jugements et de toutes les condamnations con-
cernant le délinquant et des dispositions légales sur lesquelles ils sont fondés;

d)  Tout autre renseignement réclamé par l'État d'accueil dans la mesure où ce rensei-
gnement peut avoir de l'importance pour prendre la décision quant au transfèrement du dé-
linquant et pour l'exécution de la condamnation.

4.   Dans toute la mesure du possible, chaque partie fournit à l'autre, à la demande de
celle-ci, les informations, les documents ou les déclarations dans la mesure où ces informa-
tions peuvent avoir de l'importance pour la requête de transfèrement ou pour la décision
consistant à accepter ou à refuser le transfèrement.

5.   L'État transférant donne la possibilité à l'État d'accueil, si ce dernier le demande,
de faire vérifier avant le transfèrement par un agent qu'il désigne que le consentement du
délinquant ou d'une personne habilitée à agir en son nom prévu au paragraphe (g) de l'arti-
cle 3 du présent Traité a été donné volontairement et en pleine connaissance des conséquen-
ces.

6.   La remise du délinquant aux autorités de l'État d'accueil par celles de l'État trans-
férant s'effectue sur le territoire de l'État transférant à une date et en un lieu convenus entre
les deux parties.

Article 5. Compétence exclusive

En ce qui concerne les peines accomplies sous le couvert du présent Traité, l'État trans-
férant conserve la compétence exclusive pour ce qui des jugements de ses tribunaux, des
peines imposées par ceux-ci et de toute procédure de révision, de modification ou d'annu-
lation de ces jugements rendus et de ces peines prononcées par ses tribunaux. L'État d'ac-
cueil, dès qu'il est informé d'une révision, d'une modification ou d'une annulation de ces
jugements ou de ces condamnations mettra ces mesures en application.

Article 6. Exécution de la peine

1.    Sauf disposition contraire stipulée dans le présent Traité, la poursuite de l'exécu-
tion de la peine d'un délinquant transféré s'effectue conformément à la législation et aux
procédures administratives ou judiciaires de l'État d'accueil. L'État transférant conserve en
outre le pouvoir de pardonner le délinquant ou de commuer sa peine et l'État d'accueil, dès
qu'il est avisé de ce pardon ou de cette remise de peine accordé par l'État transférant, lui
donne effet.
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2.   En vertu de la loi relative aux délinquants juvéniles, l'État d'accueil peut traiter les
délinquants qualifiés comme tels selon son droit interne quel que soit le statut du délinquant
dans le droit de l'État transférant.

3.   L'État d'accueil ne fait exécuter aucune peine privative de liberté qui prolongerait
celle qui a été fixée par le tribunal de l'État transférant.

4.    Les autorités de chaque partie fournissent à la demande de l'autre des rapports in-
diquant le statut de tous les délinquants transférés dans le cadre du présent Traité, y compris
notamment toute liberté conditionnelle ou mise en liberté d'un délinquant.

Chaque Partie peut demander à tout moment que lui soit remis un rapport spécial
précisant l'état d'exécution d'une peine individuelle.

Article 7. Transit des délinquants

1)   Si l'une des parties transfère un délinquant d'un État tiers, l'autre partie coopère en
facilitant le transit dudit délinquant sur son territoire. La partie qui se propose de procéder
à un tel transfèrement donne un préavis à l'autre partie.

2.   Chaque partie peut refuser d'accorder le transit :
a)   si le délinquant est l'un de ses propres ressortissants; ou
b)   si l'acte pour lequel la peine a été infligée ne constitue pas une infraction criminelle

au regard de son droit interne.

Article 8. Dépenses

Les dépenses engagées pour transférer le délinquant ou pour lui faire accomplir la pei-
ne après le transfèrement sont à la charge de l'État d'accueil.

Article 9. Langue

Les demandes de transfèrement sont effectuées en anglais et les documents et les dé-
clarations visées à l'article 4, paragraphes 3 et 4, et à l'article 6, paragraphe 4, sont fournies
dans la langue de l'État transférant ou accompagnées d'une traduction dans cette langue.

Article 10. Portée dans le temps

Le présent Traité est applicable aux condamnations imposées soit avant soit après son
entrée en vigueur.

Article 11. Dispositions finales

1.   Le présent Traité entre en vigueur le premier jour du deuxième mois qui suit la date
à laquelle les instruments de ratification sont échangés. L'échange des instruments aura lieu
conformément au droit national des parties.

2.   En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Traité s'applique à la partie
du Royaume située en Europe, aux Antilles néerlandaises et à Aruba, à moins que son ins-
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trument de ratification auquel il est fait référence au paragraphe 1 en dispose autrement,
auquel cas le Royaume des Pays-Bas peut à tout moment étendre l'application du présent
Traité à l'une ou à plusieurs de ses parties constituantes en notifiant le Royaume de
Thaïlande.

Article 12. Résiliation

1.   Chaque partie peut mettre fin à tout moment au présent moyennant notification si-
gnifiée par écrit à l'autre partie. La résiliation est effective un an après la date de réception
de ladite notification.

2.   Sous réserve du délai mentionné au paragraphe 1, le Royaume des Pays-Bas et le
Royaume de Thaïlande sont en droit de mettre fin à l'application du présent Traité de ma-
nière séparée concernant l'une des parties constituantes du Royaume des Pays-Bas.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leur gouvernement res-
pectif, ont signé le présent Traité. Fait à La Haye, ce 23e jour d'août 2004, en double exem-
plaire, chacun en néerlandais et en anglais, tous les textes faisant également foi. En cas de
différend sur l'interprétation des textes en néerlandais et en thaï, la version anglaise prévaut.

Pour le Royaume des Pays-Bas :
Le Ministre des Affaires étrangères,

BERNARD R. BOT

Pour le Royaume de Thaïlande :
L´Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire,

THANA DUANGRATANA
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Minutes approuvées

Les négociations sur le projet de Traité relatif au transfert des délinquants et à la coo-
pération en matière d'exécution des sentences pénales entre le Royaume des Pays-Bas et le
Royaume de Thaïlande se sont tenues les 22 et 23 mars 2004 à Bangkok. La délégation
thaïlandaise était conduite par M. Viraphand Vacharathit, Directeur général du départe-
ment des traités et des affaires juridiques au ministère des Affaires étrangères et la déléga-
tion néerlandaise par son Excellence M. Gerard J.H.C. Kramer, ambassadeur du Royaume
des Pays-Bas en Thaïlande. Les listes des délégués des deux parties figurent respectivement
aux Annexes II et III.

Les négociations se sont déroulées dans une atmosphère amicale et dans un esprit de
compréhension et de coopération mutuelles. La rédaction du texte anglais approuvé du pro-
jet de Traité a débuté le 23 mars 2004 et figure à l'Annexe 1.

Les délégations ont examiné les articles du projet de Traité, lesquels ont été approuvés
lors du premier cycle de négociations qui s'est déroulé à La Haye du 24 au 26 novembre
2003 comme discuté dans les articles restants. Les deux délégations ont accepté tous les ar-
ticles du projet de Traité et l'accord suivant :

1.   En ce qui concerne l'article 3 (b), les parties au Traité conviennent qu'il n'existe pas
d'obligation pour l'une quelconque des parties de transférer un délinquant qui est également
un ressortissant de l'État transférant;

2.   En ce qui concerne l'article 3 (g), les parties au Traité conviennent qu'une personne
habilitée à agir au nom du délinquant pour donner son consentement à un transfèrement
comprend également un agent consulaire de l'État d'accueil accrédité auprès de l'État trans-
férant; et

3.  En ce qui concerne l'article 6, les parties au Traité conviennent que la durée d'exé-
cution de la peine infligée par l'autorité compétente de l'État d'accueil peut, si l'État trans-
férant en décide ainsi au cas par cas, être inférieure à la durée restante de la peine que le
délinquant doit exécuter.

Les présentes minutes acceptées font partie intégrante du Traité. Fait à Bangkok, le
23 mars 2004.

Pour la délégation néerlandaise :
GERARD J.H.C KRAMER

Pour la délégation thaïlandaise :
VIRAPHAND VACHARATHIT
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I
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 6 September 1990

Dear Mr President,
Referring to the conversations between the Netherlands authorities and the Secretary-

General of the Iran-United States Claims Tribunal concerning the privileges and immuni-
ties with respect to the functioning of the Tribunal and to the wish expressed during these
conversations on behalf of the Tribunal to specify these privileges and immunities, I have
the honour hereby to propose to your Excellency the following:

Article 1

1. The premises of the Tribunal shall be inviolable. The Netherlands authorities may
not enter them, except with the consent of the President of the Tribunal or of his designee.
Such consent may, however, be assumed in case of fire or other disaster requiring prompt
protective action, and only in the event that it has not been possible to obtain the express
consent of the President or of his designee.

2.    The Netherlands Government is under a special duty to take all appropriate steps
to protect the premises of the Tribunal against any intrusion or damage and to prevent any
disturbance of the peace of the Tribunal or impairment of its dignity.

3.    The premises of the Tribunal, their furnishings and other property thereon shall be
immune from search, requisition, attachment or execution.

4.    Service of process at the premises of the Tribunal and service of any other proce-
dural instruments relating to a cause of action against the Tribunal shall not constitute
breach of inviolability.

Article 2

The archives of the Tribunal and any documents belonging to or held by it shall be in-
violable. They should, when necessary, bear visible external marks of identification.

Article 3

1.    Subject to the provisions of Article 4 the Tribunal, within the scope of the perfor-
mance of its tasks, shall enjoy in the Netherlands immunity from jurisdiction and execution,
except:

a.    to the extent that the Tribunal shall have expressly waived such immunity in a par-
ticular case;
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b.    in the case of a civil action brought by a third party for damage resulting from an
accident caused by a motor vehicle belonging to, or operated on behalf of, the Tribunal, or
in respect of a motor traffic offence involving such a vehicle.

2.    The property and assets of the Tribunal, wherever situated, shall be immune from
requisition or attachment.

3.    The property and assets of the Tribunal shall also be immune from administrative
or provisional judicial constraint, except in so far as may be temporarily necessary in con-
nection with the prevention of, and investigation into, accidents involving motor vehicles
belonging to or operated on behalf of the Tribunal.

Article 4

1.    If the Tribunal institutes or intervenes in proceedings before a court in the Nether-
lands, it submits, for the purpose of those proceedings, to the jurisdiction of the Netherlands
courts.

2.   In such cases the Tribunal cannot claim immunity from the jurisdiction of the courts
in respect of a counterclaim if the counterclaim arises from the legal relationship or the
facts on which the principal claim is based.

Article 5

If the Tribunal appears before the courts in order to assert immunity, it shall not there-
by be deemed to have waived immunity.

Article 6

1.    The Netherlands Government shall permit and protect free communication on the
part of the Tribunal for all official purposes, and notably with the Parties to the Claims Set-
tlement Declaration.

2.    The official correspondence of the Tribunal shall be inviolable.  Official corre-
spondence means all correspondence relating to the Tribunal and its functions.

Article 7

The members of the Tribunal shall be inviolable. They shall not be liable to any form
of arrest or detention. The Netherlands authorities shall treat them with due respect and
shall take all appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom or dignity.

Article 8

1.    The private residence of a member of the Tribunal shall enjoy the same inviolabil-
ity and protection as the premises of the Tribunal. The exception provided for by paragraph
4 of Article 1 shall be applicable mutatis mutandis.
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2.    The papers, correspondence and, except as provided for in paragraph 4 of Article
9, the property of a member of the Tribunal shall likewise enjoy inviolability.

Article 9

1.   A member of the Tribunal shall enjoy immunity from the criminal jurisdiction of
the Kingdom of the Netherlands.

2.    He shall also enjoy immunity from the civil and administrative jurisdiction of the
Kingdom of the Netherlands, except in the case of:

a.    a real action relating to private immovable property situated in the Netherlands;
b.    an action relating to succession in which a member of the Tribunal is involved as

executor, administrator, heir or legatee;
c.    an action relating to any professional or commercial activity exercised by a mem-

ber of the Tribunal in the Netherlands outside his official function;
d.     an action for damages arising out of an accident caused by a vehicle used or owned

by a member of the Tribunal, where those damages are not recoverable from insurance.
3.    A member of the Tribunal is not obliged to give evidence as a witness.
4.   No measures of execution may be taken in respect of a member of the Tribunal

except in the cases coming under sub-paragraphs (a), (b), (c) and (d) of paragraph 2 of this
Article, and provided that the measures concerned can be taken without infringing the in-
violability of his person or of his residence.

Article 10

The members of the Tribunal shall be exempt in the Kingdom of the Netherlands from
all personal services, from all public services of any kind whatsoever, and from military ob-
ligations such as those connected with requisitioning, military contributions and billeting.

Article 11

1.    The Secretary-General of the Tribunal shall enjoy the privileges and immunities
specified in Articles 7 to 10.

2.    The other staff-members of the Tribunal shall enjoy the privileges and immunities
specified in Articles 7 and 9 to 10, except that the immunity from criminal, civil and ad-
ministrative jurisdiction specified in Article 9 shall not extend to acts performed outside the
course of their duties.

Article 12

1.    Except insofar as additional privileges and immunities may be granted by the Neth-
erlands Government, a member of the Tribunal or a staff-member of the Tribunal who is a
Netherlands national or permanently resident in the Netherlands shall enjoy only immunity
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from jurisdiction, and inviolability, in respect of official acts performed in the exercise of
his function.

2.    In other respects the Kingdom of the Netherlands shall exercise its jurisdiction over
those persons in such a manner as not to interfere unduly with the performance of the func-
tions of the Tribunal.

Article 13

Members of the family of a member of the Tribunal and of the Secretary-General form-
ing part of his household shall, if they are not Netherlands nationals, enjoy the privileges
and immunities specified in Articles 7 to 10.

Article 14

1.    The purpose of the privileges and immunities provided for in the present Articles
is not to benefit individuals but to ensure the unimpeded functioning of the Tribunal.

2.    The Tribunal may waive the immunity from jurisdiction of a member of the Tri-
bunal and of the Secretary-General or of any person enjoying immunity under Articles 11
to 13. Immunity shall be waived in any case where, in the opinion of the Tribunal, the im-
munity would impede the course of justice and waiver would not prejudice the purpose for
which the immunity is accorded.

3.    Waiver must always be express.
4.    The initiation of proceedings by any of the persons referred to in paragraph 2 of

this Article shall preclude him from invoking immunity from jurisdiction in respect of any
counter-claim directly connected with the principal claim.

5.    Waiver of immunity from jurisdiction in respect of judicial proceedings shall not
be held to imply waiver of immunity in respect of the execution of the judgement, for which
a separate waiver shall be necessary.

Article 15

1.    Every person entitled to privileges and immunities shall enjoy them from the mo-
ment he enters Netherlands territory for the purpose of performing his functions with the
Tribunal or, if he is already in its territory, from the moment when his appointment is noti-
fied to the Netherlands Ministry of Foreign Affairs.

2.    When the functions of a person enjoying privileges and immunities have come to
an end, such privileges and immunities shall normally cease at the moment when he leaves
Netherlands territory, or on expiry of a reasonable period in which to do so, but shall subsist
until that time, even in case of armed conflict. However in respect of acts performed by
such a person in the exercise of his function, immunity shall continue to subsist.

3.    In case of the death of a member of the Tribunal or of a staff-member of the Tri-
bunal, the members of his family and his private servants shall continue to enjoy the priv-
ileges and immunities to which they are entitled until the expiry of a reasonable period in
which to leave the Netherlands.
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Article 16

In the event of the death of a member of the Tribunal or of a staff-member of the Tri-
bunal, or of a member of his family forming part of his household, if the deceased was not
a Netherlands national nor permanently resident in the Netherlands, the Kingdom of the
Netherlands shall permit the withdrawal of the movable property of the deceased, with the
exception of any property acquired in the country the export of which was prohibited at the
time of his death.

Article 17

1.    A member of the Tribunal, and the Secretary-General shall not practice for per-
sonal profit any professional or commercial activity in the Netherlands outside the exercise
of his function in the Tribunal.

2.    The staff-members of the Tribunal referred to in paragraph 2 of Article 11, not
being Netherlands nationals or permanently resident in the Netherlands, and the members
of the families referred to in Article 13 shall not, when they practice a professional or com-
mercial activity for personal profit, enjoy immunity from criminal jurisdiction in respect of
acts performed in the course of or in connection with the practice of such activity. However,
the immunity with regard to the execution of the judgement will stand unless waived in ac-
cordance with Article 14.

Article 18

The Kingdom of the Netherlands shall, even in case of armed conflict, grant facilities
to enable members of the Tribunal and staff-members of the Tribunal, other than Nether-
lands nationals, and members of the families of such persons irrespective of their national-
ity, to leave at the earliest possible moment. In particular it must, in case of need, place at
their disposal the necessary means of transport for themselves and their property.

Article 19

1.  The claimants and respondents or their representatives, counsel and advocates, as
well as witnesses and experts and other persons who take part in the proceedings of the Tri-
bunal, shall enjoy immunity from legal process in respect of oral or written statements
made, or documents or other evidence submitted by them before or to the Tribunal.

2.  In other respects, the Kingdom of the Netherlands shall exercise its jurisdiction over
those persons in such a manner as not to interfere unduly with the performance of their
functions with the Tribunal.

Article 20

1.    The Members of the Tribunal and the Secretary-General shall be exempt from so-
cial security provisions in force in the Netherlands.
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2.    In the event that the Tribunal shall have established its own social security system
offering coverage comparable to the coverage under Netherlands legislation, the Tribunal
and its employees shall be exempt from social security provisions in force in the Nether-
lands, with retroactive effect to 18 May 1981.

3.    The provisions of paragraph 1 and 2 shall apply mutatis mutandis to members of
the family forming part of the households of the persons mentioned in those paragraphs,
unless they are employed or self employed in the Netherlands or receive Netherlands social
security benefits.

If the foregoing meets with the approval of Your Excellency, I have the honour further
to propose that this letter and your letter in reply shall constitute an Agreement between the
Kingdom of the Netherlands and the Iran-United States Claims Tribunal which will enter
into force on the date of receipt by the Ministry of Foreign Affairs of your Excellency's let-
ter accepting the above.

Sincerely Yours,
H. VAN DEN BROEK

His Excellency
Dr. Robert Briner
President of the Iran-United States Claims Tribunal
at The Hague
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II
 IRAN-UNITED STATES CLAIMS TRIBUNAL

THE HAGUE
THE NETHERLANDS

THE PRESIDENT

24 September 1990

Dear Mr. Minister,
I have the honour to refer to Your Excellency's letter dated 6 September 1990 which

reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Tribunal, I hereby confirm approval of the terms of Your Excellency's
letter set forth above, and accordingly agree that that letter and this reply shall constitute an
Agreement between the Iran-United States Claims Tribunal and the Kingdom of the
Netherlands which will enter into force on the date of receipt of this reply by the Ministry
of Foreign Affairs.

Yours sincerely,
ROBERT BRINER

President
His Excellency
Mr. H. van den Broek
Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands
The Hague
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[ TRANSLATION  — TRADUCTION ]

I
MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES

La Haye, le 6 septembre 1990

Monsieur le Président,
Me référant aux conversations qui se sont tenues entre les autorités néerlandaises et le

Secrétaire général du Tribunal de réclamations Iran-États-Unis concernant les privilèges et
immunités en matière de fonctionnement du Tribunal et au souhait exprimé pendant ces
conversations au nom du Tribunal de spécifier ces privilèges et immunités, j'ai l'honneur
par la présente de proposer à votre Excellence les clauses énoncées ci-après :

Article I

1. Les locaux du Tribunal sont inviolables. Les autorités néerlandaises ne sont pas
autorisées à y pénétrer sauf avec le consentement du Président du Tribunal ou de la person-
ne agissant en son nom. Le consentement est censé avoir été donné en cas d'incendie ou
autre urgence nécessitant une action de protection rapide et à condition seulement qu'il n'ait
pas été possible d'obtenir le consentement express du Président ou de la personne agissant
en son nom.

2. Le Gouvernement des Pays-Bas est notamment dans l'obligation de prendre toutes
les mesures raisonnables qui s'imposent pour protéger les locaux du Tribunal contre toute
intrusion et tout dommage et de prévenir toute action susceptible de troubler l'ordre au sein
du Tribunal ou de porter atteinte à la dignité de ce dernier.

3. Les locaux du Tribunal, l'ameublement général et les autres biens seront à l'abri de
toute forme de perquisition, de réquisition, de saisie, de confiscation ou d'exécution forcée.

4. La signification d'un acte de procédure dans les locaux du Tribunal et la signification
de tout autre instrument de procédure concernant un motif d'action à l'encontre du Tribunal
ne constituent pas une transgression du principe d'inviolabilité.

Article 2

Les archives du Tribunal et les documents qui lui appartiennent ou en sa possession
son inviolables. Ils doivent, s'il y a lieu, porter des mentions d'identification externes appa-
rentes.

Article 3

1. Sous réserve des dispositions de l'article 4, le Tribunal jouit aux Pays-Bas, dans le
cadre de ses activités et de ses attributions, de l'immunité de juridiction et d'exécution,
sauf :

a. Dans la mesure où il y a expressément renoncé dans un cas particulier;
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b. Dans le cas d'une action civile intentée par un tiers pour obtenir réparation des dom-
mages dus à un accident causé par un véhicule automobile appartenant au Tribunal, ou uti-
lisé pour son compte, ou dans le cas d'une infraction au code de la route commise à
l'occasion de l'utilisation d'un tel véhicule.

2. Les biens et avoirs du Tribunal, en quelque endroit qu'ils se trouvent, ne peuvent fai-
re l'objet d'aucune mesure de réquisition ou de saisie.

3. Les biens et avoirs du Tribunal sont également exempts de toute forme de mise sous
la main de justice ou de l'autorité administrative, sauf dans la mesure où il peut être néces-
saire d'y recourir, à titre temporaire, pour prévenir des accidents mettant en cause des véhi-
cules automobiles appartenant au Tribunal ou utilisés pour son compte, ou pour procéder à
des enquêtes sur ces accidents.

Article 4

1. Si le Tribunal engage des poursuites ou intervient dans une action portée devant un
tribunal situé aux Pays-Bas, il se soumet dans le cadre de ces poursuites ou de cette action
à la décision des tribunaux néerlandais.

2. Dans ce cas, le Tribunal ne peut solliciter l'immunité de juridiction des tribunaux
concernant une demande reconventionnelle si celle-ci résulte de relations ou de faits juri-
diques sur lesquels la demande principale est fondée.

Article 5

Si le Tribunal comparaît devant les tribunaux afin de se prévaloir de son immunité, il
n'est ce faisant pas censé avoir abandonné son immunité.

Article 6

1. Le Gouvernement des Pays-Bas permettra au tribunal de communiquer et protégera
cette liberté, et ce notamment avec les parties visées dans la déclaration de règlement des
réclamations.

2. La correspondance officielle du Tribunal est inviolable. La correspondance officiel-
le désigne toute correspondance ayant trait au Tribunal et à ses fonctions.

Article 7

Les membres du Tribunal sont inviolables. Ils seront à l'abri de toute forme d'arresta-
tion ou de détention. Les autorités néerlandaises les traiteront avec le respect qui leur est dû
et prendra toutes les mesures appropriées pour prévenir toute attaque à l'encontre de leur
personne, de leur liberté ou de leur dignité.
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Article 8

1. La résidence privée d'un membre du Tribunal bénéficie de la même inviolabilité et
de la même protection que les locaux du Tribunal. L'exception visée au paragraphe 4 de
l'article 1 s'applique mutatis mutandis.

2. Les papiers, la correspondance et, sauf mention contraire au paragraphe 4 de l'article
9, les biens appartenant à un membre du Tribunal bénéficient eux aussi de l'inviolabilité.

Article 9

1. Les membres du Tribunal jouissent de l'immunité de juridiction pénale du Royaume
des Pays-Bas.

2. Ils jouissent également de l'immunité de juridiction civile et administrative du
Royaume des Pays-Bas, sauf dans le cas :

a. d'une action réelle relative à un bien immeuble à caractère privé situé aux Pays-Bas;
b. d'une action relative à une succession dans laquelle un membre du Tribunal est im-

pliqué en qualité d'exécuteur, d'administrateur, d'héritier ou de légataire;
c. d'une action se rapportant à une activité professionnelle ou commerciale exercée par

un membre du Tribunal aux Pays-Bas en dehors de ses fonctions officielles;
d. d'une action en réparation de dommages consécutive à un accident causé par un vé-

hicule utilisé par un membre du Tribunal ou en possession de celui-ci, si ces dommages ne
sont pas remboursables par l'assurance.

3. Les membres du Tribunal ne sont pas tenu de déposer en tant que témoin.
4. Aucune mesure d'exécution ne peut être prise à l'encontre d'un membre du Tribunal

sauf dans les cas visés aux alinéas (a), (b), (c) et (d) du paragraphe 2 du présent article et à
condition que les mesures en question puissent être prises sans enfreindre l'inviolabilité de
sa personne ou de sa résidence.

Article 10

Les membres du Tribunal sont exemptés au Royaume des Pays-Bas de tous les services
personnels, de tous les services publics de quelque nature que ce soit et des obligations mi-
litaires telles que celles en matière de réquisitions, de contributions militaires et de canton-
nement chez l'habitant.

Article 11

1. Le Secrétaire général du Tribunal jouira des privilèges et immunités spécifiés aux
articles 7 à 10.

2. Les autres membres du personnel du Tribunal jouissent des privilèges et immunités
spécifiées à l'article 7 et aux articles 9 à 10, sauf que l'immunité de juridiction pénale, civile
et administrative spécifiée à l'article 9 ne s'étend pas au-delà des limites de leurs obliga-
tions.
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Article 12

l. À moins que des privilèges et des immunités complémentaires n'aient éventuelle-
ment été octroyés par le Gouvernement des Pays-Bas, les membres du Tribunal ou les
membres du personnel du Tribunal ayant la nationalité néerlandaise ou résidant à titre per-
manent aux Pays-Bas ne jouissent que de l'immunité de juridiction et de l'inviolabilité en
ce qui concerne les actes officiels effectués dans l'exercice de leurs fonctions.

2. Dans les autres domaines, le Royaume des Pays-Bas exerce son autorité sur les per-
sonnes de façon à ne pas interférer indûment dans l'exercice des fonctions du Tribunal.

Article 13

Les membres de la famille d'un membre du Tribunal et du Secrétaire général vivant
sous le même toit jouissent, s'ils ne sont pas de nationalité néerlandaise, des privilèges et
immunités spécifiés aux articles 7 à 10.

Article 14

1. Les privilèges et immunités prévus dans les articles du présent Accord ne visent pas
à avantager des personnes physiques mais à s'assurer d'un fonctionnement du Tribunal
exempt de contraintes.

2. Le Tribunal peut renoncer à l'immunité de juridiction d'un membre du Tribunal et
du Secrétaire général ou de toute autre personne jouissant de l'immunité au sens des articles
11 à 13. Le Tribunal renoncera en tout cas à l'immunité s'il estime que celle-ci pourrait en-
traver le cours de la justice et pour autant que le fait d'y renoncer ne porte pas atteinte à l'ob-
jet pour lequel l'immunité est accordée.

3. Tout renoncement doit toujours être notifié de manière expresse.
4. L'initiation d'actions par l'une des personnes auxquelles il est fait référence au para-

graphe 2 du présent article empêche celles-ci d'invoquer l'immunité de juridiction concer-
nant une demande reconventionnelle directement liée à la demande principale.

5. Tout abandon de l'immunité de juridiction concernant des poursuites judiciaires ne
saurait être interprété comme un abandon de l'immunité concernant l'exécution du juge-
ment pour lequel un abandon distinct est nécessaire.

Article 15

1. Toute personne ayant droit aux privilèges et immunités en bénéficie dès le moment
où elle entre sur le territoire néerlandais dans le but d'exercer ses fonctions auprès du Tri-
bunal ou, si elle est déjà sur le territoire, dès le moment où sa nomination est notifiée au
Ministère néerlandais des Affaires étrangères.

2. Lorsque les fonctions d'une personne jouissant de privilèges et d'immunités arrivent
à leur terme, ces privilèges et immunités cessent normalement au moment où la personne
quitte le territoire néerlandais, ou à l'expiration d'un délai raisonnable pour le faire, mais
subsistent jusqu'à ce moment, et ce même en cas de conflit armé. L'immunité continuera
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toutefois de s'appliquer en ce qui concerne les actes effectués par une telle personne dans
l'exercice de ses fonctions.

3. En cas de décès d'un membre du Tribunal ou d'un membre du personnel du Tribunal,
les membres de sa famille et ses domestiques privés continent de jouir des privilèges et im-
munités auxquels ils sont habilités jusqu'à l'expiration d'un délai raisonnable pour quitter
les Pays-Bas.

Article 16

Dans l'éventualité où un membre du Tribunal ou un membre du personnel du Tribunal,
ou un membre de sa famille vivant sous le même toit viendrait à décéder, le Royaume des
Pays-Bas permettrait, si la personne décédée n'avait pas la nationalité néerlandaise ou
n'était pas un résident permanent aux Pays-Bas, que les biens mobiliers de la personne dé-
cédée lui soit repris, à l'exception des biens acquis dans le pays dont l'exportation était in-
terdite au moment de son décès.

Article 17

1. En dehors de leurs fonctions exercées au sein du Tribunal, les membres du Tribunal
et le Secrétaire général n'exerceront pas aux Pays-Bas d'activités professionnelles ou com-
merciales dans un but personnel de lucre.

2. Les membres du personnel du Tribunal auxquels il est fait référence au paragraphe
2 de l'article 11 n'ayant pas la nationalité néerlandaise ou qui ne résident pas à titre perma-
nent aux Pays-Bas et les membres des familles visées à l'article 13 ne jouissent pas, lors-
qu'elles exercent une activité professionnelle ou commerciale dans un but personnel de
lucre, de l'immunité de juridiction pénale concernant les actes perpétrés dans l'exercice de
ladite activité ou en rapport avec celle-ci. Toutefois, l'immunité concernant l'exécution du
jugement sera maintenue à moins que le bénéficiaire n'y renonce conformément à l'article
14.

Article 18

Même en cas de conflit armé, le Royaume des Pays-Bas accorde des facilités pour per-
mettre aux membres du Tribunal et aux membres du personnel du Tribunal n'ayant pas la
nationalité néerlandaise et aux membres des familles de ces personnes, et ce indépendam-
ment de leur nationalité, de quitter le pays dans les plus brefs délais possibles. En particu-
lier, il doit, si besoin en était, mettre à leur disposition les moyens de transport nécessaires
pour eux-mêmes et les biens qui leur appartiennent.

Article 19

1. Les demandeurs et les défendeurs ou leurs représentants, conseillers et avocats, de
même que les témoins et experts et les autres personnes intervenant dans les débats devant
le Tribunal, jouissent de l'immunité de juridiction en ce qui concerne leurs déclarations ver-
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bales ou écrites, les documents ou autres éléments de preuve soumis par ceux-ci au Tribu-
nal ou par devant le Tribunal.

2. Dans les autres domaines, le Royaume des Pays-Bas exerce son autorité sur ces per-
sonnes de façon telle à ne pas interférer indûment dans l'exercice de leurs fonctions auprès
du Tribunal.

Article 20

1. Les membres du Tribunal et le Secrétaire général sont exemptés des dispositions en
matière de sécurité sociale en vigueur aux Pays-Bas.

2. Dans l'éventualité où le Tribunal aurait mis en place son propre régime de sécurité
sociale offrant une couverture comparable à celle prévue par la législation néerlandaise, le
Tribunal et ses agents seraient exemptés des dispositions en matière de sécurité sociale en
vigueur aux Pays-Bas, et ce avec effet rétroactif au 18 mai 1981.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent mutatis mutandis aux membres
de la famille faisant partie du ménage des personnes visées auxdits paragraphes, à moins
qu'elles ne soient employées ou exercent une activité d'indépendant aux Pays-Bas ou per-
çoivent des allocations de sécurité sociale néerlandaises.

Si les dispositions énoncées ci-dessus sont de nature à satisfaire votre Excellence, j'ai
en outre l'honneur de proposer que cette lettre et votre lettre en réponse constituent un
Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Tribunal de réclamations Iran-États-Unis qui
entrera en vigueur à la date de réception par le Ministère des Affaires étrangères de la lettre
de votre Excellence acceptant les clauses qui précèdent.

Nous vous prions d'agréer, votre Excellence, l'expression de notre haute considération
H. VAN DEN BROEK

Son Excellence
Robert Briner
Président du Tribunal de réclamations Iran-États-Unis 
 à La Haye
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II
TRIBUNAL DE RÉCLAMATIONS IRAN-ÉTATS-UNIS

LA HAYE
PAYS-BAS

LE PRÉSIDENT

Le 24 septembre 1990

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me référer à la lettre de votre Excellence du 6 septembre 1990 énoncée

comme suit :

[Voir note I]

Au nom du Tribunal, je confirme par la présente approuver les termes de la lettre de
votre Excellence mentionnée ci-dessus et en conséquence, accepte que cette lettre et que
cette réponse constituent un Accord entre le Tribunal de réclamations Iran-États-Unis et le
Royaume des Pays-Bas, lequel entrera en vigueur à la date de réception de la présente ré-
ponse par le Ministère des Affaires étrangères.

Je vous prie d'agréer, Monsieur le Ministre, l'expression de notre haute considération.
Le Président,

ROBERT BRINER
Son Excellence
Monsieur H. van den Broek
Ministère des Affaires étrangères
du Royaume des Pays-Bas
La Haye
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION ON THE EUROPEAN FOREST INSTITUTE

The Parties to this Convention, hereafter referred to as the Contracting Parties, 
Recalling the forest-related decisions adopted at the United Nations Conference on En-

vironment and Development in 1992, the Proposals for Action by the Intergovernmental
Panel on Forests and the Intergovernmental Forum on Forests, the Expanded Programme
of Work on Forest Biological Diversity relating to the Convention on Biological Diversity
as well as the outcome of the World Summit on Sustainable Development;

Recognising the progress and achievements made in the implementation of the com-
mitments of the Ministerial Conferences on the protection of forests in Europe;

Conscious of the changing nature of European forest and forestry issues and the con-
cerns within society and the need to generate relevant scientific data with a view to good
decision-making;

Considering that the European Forest Institute was established as an association under
Finnish law in 1993 to contribute to the study of forestry, forests and forest conservation at
a European level;

Mindful of the added value of embedding forestry and forest research in an internation-
al setting;

Desiring to pursue on an international basis their cooperation in forestry and forest re-
search while at the same time avoiding duplication of efforts; 

Have agreed as follows:

Article 1.The Institute

The European Forest Institute (hereafter the Institute) is hereby established as an inter-
national organisation. It shall have its seat in Joensuu, Finland.

Article 2. Purpose and functions

1. The purpose of the Institute is to undertake research on the pan-European level on
forest policy, including its environmental aspects, on the ecology, multiple use, resources
and health of European forests and on the supply of and demand for timber and other forest
products and services in order to promote the conservation and sustainable management of
forests in Europe.

2. In order to achieve its purpose, the Institute:
a) provides relevant information for policy-making and decision-making in European

countries relating to the forest and forest industry sector;
b) conducts research in the above-mentioned fields;
c) develops research methods; 
d) organises and participates in scientific meetings; and
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e) organises and disseminates knowledge of its work and results.

Article 3. Information

The Contracting Parties support the work of the Institute with forest-related informa-
tion on specific request provided it is not available from other data collecting bodies and as
far as it can reasonably be made available. To avoid duplication of effort, the Institute aims
to ensure appropriate coordination with other international bodies, including those carrying
out data collection. 

Article 4. Members Associate and Affiliate Members of the Institute

1. The Contracting Parties are Members of the Institute.
2. Associate membership of the Institute is open for research institutes, educational es-

tablishments, commercial organisations, forest authorities, non-governmental organisa-
tions and institutions of a similar nature from European States (hereafter referred to as
Associate Members). Affiliate membership is open for institutions of a similar nature from
non-European States (hereafter referred to as Affiliate Members). Affiliate Members do not
participate in the decision-making process of the Institute.

Article 5. Organs

The organs of the Institute shall be a Council, a Conference, a Board and a Secretariat
headed by a Director.

Article 6 . The Council

1. The Council shall consist of representatives of the Members, and will meet in ordi-
nary session every three years. An extraordinary session may be held at the request of a
Member or of the Board, subject to approval by a simple majority of the Members.

2. The Council shall:
a) appoint members of the Board in accordance with Article 8, paragraphs 2 a), c) and

d);
b) give assent to the appointment of the Director in accordance with Article 8, para-

graph 4, subparagraph d);
c) set the policy framework for the work of the Institute;
d) take decisions on general issues of a technical, financial or administrative nature

submitted by the Members, the Conference or the Board;
e) approve, by simple majority, such guidance as may be necessary for the functioning

of the Institute and its organs; and
f) approve and amend, by a simple majority, its Rules of Procedure.
3. Each Member shall have one vote. Decisions shall be taken by consensus, unless

otherwise provided in the Convention.
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Article 7. The Conference

1. The Conference shall consist of representatives of the Associate Members. The Con-
ference shall meet once a year in plenary session and shall take decisions by a simple ma-
jority. The Affiliate Members may participate in the annual plenary sessions of the
Conference. Institutions and regional or international organisations that are not Associate
or Affiliate Members of the Institute may be invited to attend the plenary sessions of the
Conference in accordance with the rules established by the Board.

2. The Conference shall, inter alia:
a) appoint the members of the Board in accordance with Article 8, paragraphs 2 b), c)

and d);
b) determine the membership fees for the Associate and Affiliate Members;
c) make recommendations to initiate activities with a view to the realisation of the pur-

poses of the Institute;
d) approve the audited financial statements;
e) approve the work plan for the following year submitted by the Board;
f) review and adopt the Annual Report on the Institute s activities; and
g) approve and amend its Rules of Procedure.

Article 8. The Board.

1. The Board shall be composed of eight individuals with established competence in
the field of the activities of the Institute. Such Board members may serve no more than two
consecutive terms.

2. a. Four members of the Board shall be appointed by the Council for a period of three
years.

b. Four members of the Board shall be appointed by the Conference for a period of
three years.

c. The Council and the Conference shall adopt rules relating to the process of nomina-
tion and rotation of the members they appoint.

d. Interim vacancies shall be filled by written procedure by the Council or the Confer-
ence, respectively.

3. The Board shall meet at least once every year and shall take decisions by a simple
majority.

4. The Board shall:
a) within the policy framework laid down by the Council, establish and keep under re-

view the administrative and research programme of the Institute's work;
b) subject to any guidance by the Council, adopt such internal regulations as may be

necessary;
c) approve the budget and the accounts;
d) appoint the Director, subject to assent of the Council;
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e) approve the admission and expulsion of Associate and Affiliate Members;
f) report to the Council and the Conference;
g) subject to any guidance by the Council, approve the agreement referred to in

article 12;
h) approve and amend its Rules of Procedure; and
i) establish the rules referred to in Article 7, paragraph 1.

Article 9. The Secretariat

1. The Secretariat headed by the Director shall comprise the personnel of the Institute.
2. Subject to any general directions of the Council, the Conference and the Board, the

Director shall appoint such other personnel as may be required for the purposes of the In-
stitute on such terms and to perform such duties as the Director may determine.

Article 10.  Financial Resources

The financial resources necessary for the functioning of the Institute shall be provided
by:

a) Associate and Affiliate Members, by means of membership fees;
b) Members, through voluntary contributions if they so desire; and
c) Such other sources as may present themselves.

Article 11.  The Budget and the Accounts

The budget and the accounts of the Institute shall be approved by a simple majority by
the Board on proposal of the Director.

Article 12.  Legal Personality, Privileges and Immunities

The Institute shall have international and domestic legal personality. On the territory
of Finland it shall enjoy such privileges and immunities as are necessary for the exercise of
its functions. These privileges and immunities shall be defined in an agreement between the
Institute and the Government of Finland.

Article 13.  Dispute Settlement

Any dispute concerning the interpretation or application of this Convention which is
not settled by negotiation or by the good offices of the Board may, upon mutual agreement
between the parties to the dispute, be submitted to conciliation under the Permanent Court
of Arbitration Optional Conciliation Rules.
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Article 14.   Signature and consent to be bound

1. This Convention shall be open for signature by European States and European re-
gional economic integration organisations in Joensuu on 28 August 2003. Thereafter, it
shall remain open for signature in Helsinki at the Ministry for Foreign Affairs of Finland,
until 28 November 2003.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory
States and regional economic integration organisations. Instruments of ratification, accep-
tance or approval shall be deposited with the Government of Finland which shall act as the
depositary.

3. This Convention shall be open for accession by those European States and European
regional economic integration organisations that have not signed it. Instruments of acces-
sion shall be deposited with the Depositary.

4. For the purposes of this Convention, a European State is a State which is eligible for
membership of the United Nations Economic Commission for Europe as a European State.

Article 15.  Entry into Force

1. This Convention shall enter into force on the sixtieth day after the date of the deposit
of the eighth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each State and regional economic integration organisation ratifying, accepting,
approving or acceding to this Convention after the deposit of the eighth instrument of rati-
fication, acceptance, approval or accession, the Convention shall enter into force on the six-
tieth day after the date of deposit of such State or regional economic integration
organisation of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 16. Transitional Provisions

1. Upon the entry into force of this Convention, the research institutes, educational es-
tablishments, commercial organisations, forest authorities, non-governmental organisa-
tions and institutions of a similar nature from European States that are members or associate
members of the European Forest Institute established in 1993 as an association under Finn-
ish law and by that date have not according to its Bylaws given notice of resignation, shall
become Associate Members of the Institute. Institutions of a similar nature from non-Eu-
ropean States that are associate members of the said European Forest Institute shall like-
wise in the absence of notice of resignation become Affiliate Members of the Institute.

2. After the entry into force of this Convention the Institute shall initiate negotiations
with the European Forest Institute established in 1993 as an association under Finnish law
on the transfer of the latter's activities, funds, assets and liabilities to the Institute.

Article 17. Amendments

1. This Convention may be amended by the unanimous vote of the Members present
in a meeting of the Council or by a written procedure. Any proposal for amendment shall
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be circulated by the Depositary at least eight weeks in advance. In case of a written proce-
dure the Depositary shall fix the deadline for the replies.

2. The amendment will enter into force on the sixtieth day after the date on which all
the Contracting Parties have notified the Depositary that they have fulfilled the formalities
required by national legislation with respect to the amendment.  

3. Unless the Conference approves, amendments shall not affect the institutional posi-
tion of Associate or Affiliate Members.

Article 18. Withdrawal

A Contracting Party may withdraw from this Convention by giving written notice of
the withdrawal to the Depositary. The withdrawal shall be effective one year after receipt
of the notice of withdrawal by the Depositary.

Article 19. Termination

This Convention shall be terminated if at any time after its entry into force there are
less than eight Contracting Parties.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention. Done in the English language, at Joensuu, this
28th day of August 2003.

For the Republic of Albania:

For the Principality of Andorra:

For the Republic of Austria:

For the Republic of Belarus:

For the Kingdom of Belgium:

For the Republic of Bosnia and Herzegovina:

For the Republic of Bulgaria:

For the Republic of Croatia:

For the Republic of Cyprus:

For the Czech Republic:

For the Kingdom of Denmark:

For the Republic of Estonia:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

For the Federal Republic of Germany:

For the Hellenic Republic:

For the Republic of Hungary:

For the Republic of Iceland:

For Ireland:

For the Italian Republic:

For the Republic of Latvia:
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For the Principality of Liechtenstein:

For the Republic of Lithuania:

For the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Former Yugoslav Republic of Macedonia:

For the Republic of Malta:

For the Republic of Moldova:

For the Kingdom of the Netherlands:

For the Kingdom of Norway:

For the Republic of Poland:

For the Portuguese Republic:

For Romania:

For the Russian Federation:

For Serbia and Montenegro:

For the Slovak Republic:

For the Republic of Slovenia:

For the Kingdom of Spain:

For the Kingdom of Sweden:

For the Swiss Confederation:

For the Republic of Turkey:

For Ukraine:

For the United Kingdom of Great Britain and Norther Ireland:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION RELATIVE À L'INSTITUT EUROPÉEN DES FORÊTS

Les Parties à la présente Convention, ci après dénommées "Parties contractantes",
Rappelant les décisions adoptées en 1992 au sujet des forêts à la Conférence des Na-

tions Unies sur l'environnement et le développement, les propositions d'action du Forum
intergouvernemental sur les forêts et du Groupe intergouvernemental sur les forêts, le Pro-
gramme de travail élargi sur la diversité biologique des forêts, en rapport avec la Conven-
tion sur la diversité biologique, ainsi que les résultats du Sommet mondial pour le
développement durable;

Constatant les progrès et les réalisations accomplis en ce qui concerne la mise en
oeuvre des engagements pris à la Conférence ministérielle sur la protection des forêts en
Europe;

Conscientes de la nature évolutive des questions relatives aux forêts d'Europe et des
préoccupations qu'éprouve la société, ainsi que de la nécessité de produire des données
scientifiques pertinentes pour une prise de décision optimale;

Considérant que l'Institut européen des forêts a été constitué en droit finlandais en
1993 afin de contribuer à l'étude de la foresterie, des forêts et de leur conservation au niveau
européen;

Considérant qu'il est avantageux d'intégrer la recherche sylvicole et forestière en un ca-
dre international;

Désireuses de coopérer à l'échelon international dans le domaine de la recherche syl-
vicole et forestière tout en évitant les redondances;

Sont convenues comme suit :

Article premier. L'Institut

L'Institut européen des forêts (ci après "l'Institut") est créé par les présentes en tant
qu'organisation internationale. Il a son siège à Joensuu (Finlande).

Article 2. Objectif et fonctions

1. L'Institut a pour objectif d'entreprendre des études et recherches à l'échelle paneuro-
péenne sur les politiques forestières, notamment leurs aspects environnementaux; l'écolo-
gie, l'utilisation multiple, les ressources et la santé des forêts européennes; et l'offre et la
demande de bois d' oeuvre et de divers produits et services forestiers, afin de promouvoir
la conservation et la gestion durable des forêts en Europe.

2. Afin de réaliser son objectif, l'Institut :
a) Fournit des informations pertinentes aux fins de l'élaboration des politiques et de la

prise de décisions dans les pays d'Europe pour ce qui concerne le secteur de la forêt et de
l'industrie forestière;
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b) Réalise des études et recherches dans les domaines susmentionnés;
c) Met au point des méthodes d'étude et de recherche;
d) Organise des rencontres scientifiques et y participe;
e) Organise et diffuse la connaissance de ses travaux et de leurs résultats.

Article 3.  Information

Les Parties contractantes concourent aux travaux de l'Institut en fournissant à celui ci,
en réponse à des requêtes précises, les renseignements qui, en matière de forêts, ne sont pas
disponibles auprès d'autres organes dépositaires de donnée et qui peuvent être raisonnable-
ment communiqués par leurs détenteurs. Pour éviter les redondances, l'Institut veille à as-
surer la coordination voulue avec les autres organismes internationaux, notamment ceux
qui colligent des données.

Article 4 .Membres, membres associés et membres affiliés de l'Institut

1. Les Membres de l'Institut sont les Parties contractantes.
2. Sont admissibles à la qualité de membre associé de l'Institut : les instituts de recher-

che, les établissements d'enseignement, les organisations commerciales, les autorités fores-
tières, les organisations non gouvernementales et les institutions analogues des États
européens (ci-après dénommés "Membres associés"). Sont admissibles à la qualité de
membre affilié les institutions analogues des États extra européens (ci après dénommés
"Membres affiliés"). Les Membres affiliés ne participent pas au processus décisionnel de
l'Institut.

Article 5. Organes

L'Institut a pour organes un conseil, une conférence, un directoire et un secrétariat di-
rigé par un administrateur.

Article 6. Le Conseil

1. Le Conseil est composé des représentants des Membres, il se réunit en session ordi-
naire une fois tous les trois ans. Il peut se réunir en session extraordinaire à l'appel d'un
Membre ou du Directoire, avec l'approbation des Membres statuant à la majorité simple des
voix.

2. Le Conseil :
a) Nomme les membres du Directoire dont la nomination lui incombe aux termes des

alinéas 2 a), c) et d) de l'article 8;
b) Entérine la nomination de l'Administrateur comme il en est disposé à l'alinéa d) du

paragraphe 4 de l'article 8;
c) Arrête le cadre des politiques pour les travaux de l'Institut;
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d) Statue sur les questions générales d'ordre technique, financier ou administratif dont
il est saisi par les Membres, par la Conférence ou par le Directoire;

e) Approuve, à la majorité simple des voix, les orientations nécessaires au fonctionne-
ment de l'Institut et de ses organes;

f) Approuve et modifie son Règlement intérieur à la majorité simple des voix.
3. Chaque Membre dispose d'une voix. Les décisions sont prises par consensus, à

moins que la présente Convention n'en dispose autrement.

Article 7.  La Conférence

1. La Conférence est composée des représentants des Membres associés. Elle se réunit
une fois par an en session plénière et statue à la majorité simple des voix. Les Membres
affiliés peuvent participer aux sessions annuelles plénières de la Conférence. Les institu-
tions et les organisations régionales ou internationales qui ne sont ni Membres associés ni
Membres affiliés de l'Institut peuvent être invitées à assister aux sessions plénières de la
Conférence en conformité avec les règles établies par le Directoire.

2. La Conférence, entre autres fonctions :
a) Nomme les membres du Directoire dont la nomination lui incombe aux termes des

alinéas 2 b), c) et d) de l'article 8;
b) Fixe le montant des cotisations pour les Membres associés et les Membres affiliés;
c) Recommande le lancement d'activités visant à réaliser l'objectif de l'Institut;
d) Approuve les états financiers vérifiés;
e) Approuve le plan de travail présenté par le Directoire pour l'année à venir;
f) Examine et adopte le Rapport annuel d'activités de l'Institut;
g) Approuve et modifie son règlement intérieur.

Article 8. Le Directoire

1. Le Directoire est composé de huit personnes ayant une compétence avérée dans le
domaine d'activités de l'Institut. Les membres du Directoire ne peuvent accomplir plus de
deux mandats consécutifs.

2. a. Le Conseil nomme quatre membres du Directoire pour un mandat de trois ans;
b. La Conférence nomme quatre membres du Directoire pour un mandat de trois ans;
c. Le Conseil et la Conférence adoptent le règlement régissant le processus de nomi-

nation et de rotation des membres qu'ils nomment;
d. Le Conseil ou la Conférence selon le cas pourvoient, par correspondance, les sièges

qui deviennent vacants avant l'expiration du mandat de leur titulaire.
3. Le Directoire se réunit au moins une fois chaque année et statue à la majorité simple

des voix.
4. Le Directoire :
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a) Dans le cadre des politiques arrêtées par le Conseil, établit le programme des travaux
administratifs et de recherche de l'Institut et en assure le suivi;

b) Dans le cadre des orientations émanant du Conseil, adopte tous les règlements inté-
rieurs nécessaires;

c) Approuve le budget et les comptes;
d) Nomme l'Administrateur avec l'assentiment du Conseil;
e) Approuve l'admission et la radiation des Membres associés et des Membres affiliés;
f) Fait rapport au Conseil et à la Conférence;
g) Dans le cadre des orientations émanant du Conseil, approuve l'Accord dont il est

question à l'article 12;
h) Approuve et modifie son Règlement intérieur;
i) Établit les règles dont il est question au paragraphe 1 de l'article 7.

Article 9. Le Secrétariat

1. Le Secrétariat, dirigé par l'Administrateur, est composé du personnel de l'Institut.
2. Dans le cadre des orientations émanant du Conseil, de la Conférence et du Directoi-

re, l'Administrateur nomme les membres du personnel nécessaires aux fins de l'Institut et il
détermine les conditions de leur emploi et les fonctions dont ils sont chargés.

Article 10. Ressources financières

Les ressources financières nécessaires au fonctionnement de l'Institut proviennent :
a) Des cotisations exigibles de Membres associés et des Membres affiliés;
b) Des contributions volontaires des Membres qui souhaitent en faire;
c) De toutes autres sources éventuelles.

Article 11. Le budget et les comptes

Le Directoire approuve le budget et les comptes de l'Institut, sur proposition de l'Ad-
ministrateur, à la majorité simple des voix.

Article 12. Personnalité juridique; privilèges et immunités

L'Institut possède la personnalité juridique internationale et en droit local. Il jouit en
territoire finlandais des privilèges et immunités nécessaires à l'exercice de ses fonctions.
Ces privilèges et immunités sont définis dans un accord entre l'Institut et le Gouvernement
finlandais.
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Article 13. Règlement des différends

Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application de la présente Convention qui
ne peut être réglé par voie de négociation ou par les bons offices du Directoire peut, du
commun accord des parties au différend, être soumis à conciliation selon les Règles facul-
tatives de la Cour permanente d'arbitrage applicables en la matière.

Article 14. Signature et adhésion

1. La présente Convention sera ouverte à la signature des États européens et des orga-
nisations européennes d'intégration économique à Joensuu le 28 août 2003. Elle restera en-
suite ouverte à la signature à Helsinki auprès du Ministère finlandais des Affaires
étrangères jusqu'au 28 novembre 2003.

2. La présente Convention est sujette à la ratification, à l'acceptation ou à l'approbation
des États et des organisations économiques régionales signataires. Les instruments de rati-
fication, d'acceptation ou d'approbation seront déposés auprès du Gouvernement finlandais
qui fera office de Dépositaire.

3. La présente Convention sera ouverte à l'adhésion des États européens et des organi-
sations européennes d'intégration économique qui n'en seront pas signataires originaires.
Les instruments d'adhésion seront reçus par le Dépositaire.

4. Aux fins de la présente Convention, "État européen" s'entend de tout État admissible
à être membre de la Commission économique des Nations Unies pour l'Europe en tant
qu'État européen.

Article 15.  Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vigueur dès le soixantième jour suivant la date à
laquelle sera déposé le huitième instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion.

2. La présente Convention entrera en vigueur, à l'égard de chaque État et de chaque or-
ganisation d'intégration économique régionale qui l'aura ratifiée, acceptée ou approuvée ou
qui y aura adhéré après le dépôt du huitième instrument de ratification, d'acceptation, d'ap-
probation ou d'adhésion, dès le soixantième jour suivant la date à laquelle ledit État ou la-
dite organisation d'intégration économique régionale aura déposé son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.

Article 16. Dispositions transitoires

1. Dès l'entrée en vigueur de la présente Convention, les instituts de recherche, les éta-
blissements d'enseignement, les organisations commerciales, les autorités forestières, les
organisations non gouvernementales et les institutions analogues des États européens, qui
sont Membres associés de l'Institut européen des forêts constitué en 1993 en association de
droit finlandais et qui n'en ont pas démissionné aux termes des statuts de ce dernier, devien-
nent Membres associés de l'Institut qui fait l'objet de la présente Convention. Les institu-
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tions analogues d'États extra européens qui sont membres associés dudit Institut européen
des forêts constitué en 1993 deviennent également, s'ils n'ont pas notifié leur démission,
Membres affiliés de l'Institut qui fait l'objet de la présente Convention.

2. Après l'entrée en vigueur de la présente Convention, l'Institut ouvrira des négocia-
tions avec l'Institut européen des forêts constitué en 1993 en association de droit finlandais
au sujet du transfert des activités, des fonds, des actifs et des engagements de ce dernier à
l'Institut qui fait l'objet de la présente Convention.

Article 17. Amendements

1. La présente Convention peut être amendée par un vote unanime des Membres pré-
sents à une réunion du Conseil ou participant à un vote par correspondance. Toute propo-
sition d'amendement doit être diffusée par le Dépositaire avec au moins huit semaines
d'avance. En cas de vote par correspondance, la date limite pour la réception des réponses
est fixée par le Dépositaire.

2. L'amendement entre en vigueur le soixantième jour suivant la date à laquelle toutes
les Parties contractantes ont notifié au Dépositaire l'accomplissement des formalités exi-
gées par leur législation nationale pour l'entrée en vigueur dudit amendement.

3. À moins que la Conférence n'en dispose autrement, les amendements ne touchent
pas la situation institutionnelle des Membres associés ou des Membres affiliés.

Article 18. Retrait

Toute Partie contractante peut se retirer de la présente Convention en adressant au Dé-
positaire une notification écrite à cette fin. Le retrait devient effectif un an après la réception
par le Dépositaire de ladite notification.

Article 19. Expiration

Après son entrée en vigueur, la présente Convention expirera dès lors qu'elle comptera
moins de huit Parties contractantes.
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En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment habilités par leur Gouvernement, souscri-
vent la présente Convention.

Fait en langue anglaise à Joensuu le 28 août 2003.

Pour la République d'Albanie :

Pour la République fédérale d'Allemagne :

Pour la Principauté d'Andorre :

Pour la République d'Autriche :

Pour la République du Bélarus :

Pour le Royaume de Belgique :

Pour la Principauté de Bosnie Herzégovine :

Pour la République de Bulgarie :

Pour la République de Croatie :

Pour la République de Chypre :

Pour le Royaume du Danemark :

Pour le Royaume d'Espagne :

Pour la République d'Estonie :

Pour la République de Finlande :

Pour la République française :

Pour la République hellénique :

Pour la République de Hongrie :

Pour l'Irlande :

Pour la République d'Islande :

Pour la République italienne :

Pour la République de Lettonie :
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Pour la Principauté de Liechtenstein :

Pour la République de Lituanie :

Pour le Grand Duché de Luxembourg :

Pour l'ex République yougoslave de Macédoine :

Pour la République de Malte :

Pour la République de Moldova :

Pour le Royaume de Norvège :

Pour le Royaume des Pays-Bas :

Pour la République de Pologne :

Pour la République portugaise :

Pour la Roumanie :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

Pour la Fédération de Russie :

Pour la Serbie et Monténégro :

Pour la République slovaque :

Pour la République de Slovénie :

Pour le Royaume de Suède :

Pour la Confédération suisse :

Pour la République tchèque :

Pour la République turque :

Pour l'Ukraine :
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Participant Ratification

Bosnia and Herzegovina  29 Nov 2004

Croatia  20 Apr 2004

Serbia and Montenegro  20 Sep 2004

Slovenia   1 Jul 2004

Participant Ratification

Bosnie-Herzégovine  29 nov 2004

Croatie  20 avr 2004

Serbie-et-Monténégro  20 sept 2004

Slovénie   1 juil 2004
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

FRAMEWORK AGREEMENT ON THE SAVA RIVER BASIN

Bosnia and Herzegovina, Republic of Croatia, Republic of Slovenia and Federal Re-
public of Yugoslavia (hereinafter: Parties),

Recognizing the vital importance of trans-boundary cooperation for the Parties aimed
towards sustainable development of the Sava River Basin;

Wishing to establish navigation, maintenance and marking navigable parts of the Sava
River and its tributaries, for regulating the international regime of navigation as specified
in the Convention on the Regime on the Navigation on the Danube (Belgrade 1948);

Being aware of the need to promote sustainable water management by regulating uti-
lization, protection of the waters and aquatic eco-system and protection against the detri-
mental effects of the waters in the Sava River Basin, taking into consideration the
Convention on Cooperation for the Protection and Sustainable Use of the Danube River
(Sofia 1994);

Taking into account the great political, economic and social changes that have taken
place in the region of the Sava River Basin;

Confirming our commitment to a sustainable development of the region that should be
brought about in cooperation with the countries in the region, and with the view to ensure
that this Agreement fits, in a coherent way, in accordance with the European Union inte-
gration process;

Desiring to develop mutual cooperation on the basis of principles of equal rights, State
sovereignty and territorial integrity, good faith and good neighborliness;

Aware of the ever increasing importance attached to the protection of the environment
and natural resources, as well as the need for enhanced cooperation for an effective protec-
tion of the Sava River Basin;

Recognizing the great value of the Sava River Basin and its environment and natural
assets, for the economic and social well-being and living standards of the citizens;

Taking into account the benefits for the Parties that could be derived from, and harms
that could be avoided or mitigated as a result of, joint activities of the Parties in the frame-
work of the Sava River Basin cooperation;

Having in mind that the Sava River Basin is part of the Danube Basin and that several
international law regimes established by multilateral instruments of international water
law, international environmental law and European Union legislation are applied to water
resources of the Danube River Basin;

Wishing to join their efforts on sustainable management of water resources of the Sava
River Basin with the efforts of other countries and international institutions and arrange-
ments present in the Danube Basin;

Acknowledging the important contribution of the Stability Pact for South Eastern Eu-
rope and the international community and wishing to continue the cooperation under this
Agreement;
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Have agreed as follows:

PART 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:
1) "Transboundary Impact" means any adverse effect on the river environment result-

ing from a change in water regime, caused by human activity and stretching out beyond an
area under the jurisdiction of a Party, and which change may affect life and property, safety
of facilities, and the aquatic ecosystem concerned.

2) "The Sava River Basin" is the geographical area extended over the territories of the
Parties, determined by the watershed limits of the Sava River and its tributaries, which
comprises surface and ground waters, flowing into a common terminus.

3)  "Water Regime" comprises quantity and quality conditions of the waters of the Sava
River Basin in space and time influenced by human activities or natural changes.

Article 2.  Objective of the Agreement

1)   The Parties shall cooperate in order to achieve the following goals:
a)   Establishment of an international regime of navigation on the Sava River and its

navigable tributaries;
b)   Establishment of sustainable water management; and
c)   Undertaking of measures to prevent or limit hazards, and reduce and eliminate ad-

verse consequences, including those from floods, ice hazards, droughts and incidents in-
volving substances hazardous to water.

2)   For the purpose of carrying out the goals stated in Paragraph 1 of this Article, the
Parties shall cooperate in the process of the creation and realization of joint plans and de-
velopment programs of the Sava River Basin and harmonization of their legislation with
EU legislation.

PART TWO. GENERAL PRINCIPLES OF COOPERATION

Article 3.  General Obligation to Cooperate

1) The Parties shall cooperate on the basis of sovereign equality, territorial integrity,
mutual benefit, and good faith in order to attain the goals of the present Agreement.

2) The Parties shall cooperate on the basis of, and in accordance with, Directive 2000/
60/EC of the EU Parliament and Council of October 23, 2000, Establishing a Framework
for Community Activities in the Field of Water Policy (hereinafter: EU Water Framework
Directive).
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Article 4. Exchange of Data and Information

Pursuant to Article 3 of this Agreement, the Parties shall, on a regular basis, exchange
information on the water regime of the Sava River Basin, the regime of navigation, legis-
lation, organizational structures, and administrative and technical practices.

Article 5. Cooperation with International Organizations

In realization of this Agreement, the Parties shall especially cooperate with:
a)  The International Commission for Protection of Danube River (hereinafter:

ICPDR);
b)    The Danube Commission;
c) The United Nations Economic Commission for Europe (hereinafter:

UN/ECE),  and
d)     Institutions of the European Union.

Article 6. Cooperation with National Organizations (Authorities or Bodies)

1)    The Parties agree to nominate organizations (authorities or bodies) competent for
realization of this Agreement on the part of the Sava River Basin within their territories.

2)   The Parties agree to inform the Chairman of the International Sava River Basin
Commission (as established in Article 15 of this Agreement) of the nomination of the or-
ganizations (authorities or bodies) stated in paragraph 1 of this Article.

Article 7. Principle of Reasonable and Equitable Utilization of the Waters

1)    The Parties are entitled, within their territories, to a reasonable and equitable share
of the beneficial uses of the Sava River Basin water resources.

2)   Reasonable and equitable share within the meaning of Paragraph 1 of this Article
is to be determined in any particular case in light of the relevant factors according to inter-
national law.

Article 8. Transboundary Impact

1)   The Parties shall agree on how to regulate all issues concerning measures aimed at
securing integrity of the water regime in the Sava River Basin and the elimination or reduc-
tion of transboundary impacts on the waters of the other parties caused by economic or oth-
er activities.

2)   For that purpose, the Parties shall, by separate protocol, regulate the procedures for
the issuance of water law acts (licenses, permits and confirmations) for installations and ac-
tivities that may have a transboundary impact on the integrity of the water regime.
483



Volume 2366, I-42662
Article 9. No Harm Rule

The Parties shall, in utilizing waters of the Sava River Basin in their territories, coop-
erate and take all appropriate measures to prevent causing significant harm to other Par-
ty(ies).

PART THREE. AREAS OF COOPERATION

Article 10. Regime of Navigation

1)   Navigation on the Sava River from Sisak to the mouth of the Danube River and on
all navigable parts of the Sava tributaries shall be open to merchant vessels of any State.

2)   The provision in Paragraph 1 of this Article shall not apply to transport between
ports within the territory of one Party.

3)   Merchant vessels shall be free to enter the ports on navigable waterways referred
to in paragraph 1 of this Article for the purpose of loading or unloading, re-supply or other
related operations, provided they observe the national regulations of the Party in whose ter-
ritory the port is situated, as well as the rules passed by the International Sava River Basin
Commission.

4)   The Parties shall undertake measures to maintain the waterways within their terri-
tories in navigable condition, as well as to undertake measures to improve the conditions
of navigation and not to prevent or obstruct navigation.

5)  The navigation of vessels of war, vessels  performing police or administrative func-
tions or in general exercising any other form of public service is not allowed outside of the
boundaries of the State whose flag is flying unless otherwise agreed to by the concerned
Parties.

6)   The Parties agree to regulate by a separate Protocol on the Regime of Navigation,
all issues regarding navigation, such as:

a)   Institutional arrangements (rules of navigation, technical rules for vessels, marking
of navigable waterways, etc.);

b)  Expenses relating to the maintenance of navigable waterways and the regime of
navigation.

7)  Determination of the fairway of the Sava River and its navigable tributaries that
form the border between Bosnia and Herzegovina and the Republic of Croatia remains
exclusively within the jurisdiction of those two States.

8)  Determination of the fairway of the Sava River and its navigable tributaries that
form the border between Bosnia and Herzegovina and the Federal Republic of Yugoslavia
remains exclusively within the jurisdiction of those two states.
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Article 11. Sustainable Water Management

The Parties agree to cooperate on management of the waters of the Sava River Basin
in a sustainable manner, which includes integrated management of surface and ground wa-
ter resources, in a manner that shall provide for:

a)   Water in sufficient quantity and of appropriate quality for the preservation, protec-
tion and improvement of aquatic eco-systems (including flora and fauna and eco-systems
of natural ponds and wetlands);

b)  Waters in sufficient quantity and of appropriate quality for navigation and other
kinds of use/utilization;

c)  Protection against detrimental effects of water (flooding, excessive groundwater,
erosion and ice hazards);

d)  Resolution of conflicts of interest caused by different uses and utilizations; and
e)  Effective control of the water regime.

Article 12. The Sava River Basin Management Plan

1)  The Parties agree to develop joint and/or integrated Plan on the management of the
water resources of the Sava River Basin and to cooperate on its preparatory activities.

2)  The Sava River Basin Management Plan shall be adopted by the Parties on the pro-
posal of the International Sava River Basin Commission.

3)  Cooperation stated in Paragraph 1 of this Article shall be coordinated with activities
of the ICPDR.

4)  All issues concerning the preparation and realization of the Sava River Basin Man-
agement Plan may be regulated with separate protocols.

Article 13.  Extraordinary Impacts on the Water Regime

1) The Parties shall establish a coordinated or joint system of measures, activities,
warnings and alarms in the Sava River Basin for extraordinary impacts on the water regime,
such as sudden and accidental pollution, discharge of artificial accumulations and reten-
tions caused by collapsing or inappropriate handling, flood, ice, drought, water shortage,
and obstruction of navigation.

2) In realization of the obligation in paragraph 1 of this Article, the Parties shall act in
accordance with activities undertaken in the framework of the Convention on Cooperation
for the Protection and Sustainable Use of the Danube River and in the scope of the proce-
dures agreed within the ICPDR.
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PART FOUR. MECHANISM OF COOPERATION

Article 14. Meeting of the Parties

1)  The first Meeting of the Parties shall be convened no later than one year after the
date of entry into force of this Agreement. Thereafter, an ordinary Meeting of the Parties
shall be held at least once every two years, unless otherwise decided by the Parties, or at
the written request of any Party.

2)  At their Meetings, the Parties shall keep under continuous review the implementa-
tion of this Agreement on the basis of reports of the International Sava River Basin Com-
mission, and shall:

a)  Review the work and operations of the International Sava River Basin Commission
and make decisions based on its recommendations;

b)  Consider and adopt proposals for protocols and amendments to this Agreement; and
c)  Consider and undertake any additional action that may be required for the achieve-

ment of the purposes of this Agreement.
3)  All decisions of the Meeting of the Parties shall be made by consensus.

Article 15. International Sava River Basin Commission

1)  For the implementation of this Agreement, the Parties shall establish the Interna-
tional Sava River Basin Commission (hereinafter: Sava Commission).

2)  The Sava Commission shall have the international legal capacity necessary for the
exercise of its functions.

Article 16. Functions of the Sava Commission

1) For the realization of this Agreement, the Sava Commission shall make:
a) Decisions aimed to provide conditions for safe navigation;
b) Decisions on the conditions for financing construction of navigable waterways and

their maintenance;
c) Decisions on its own work, budget and procedures; and
d) Recommendations on all other issues regarding realization of this Agreement.
2) Decisions of the Sava Commission referred to in Paragraph 1 of this Article shall be

binding upon all the Parties unless, for the decisions referred to under a) and b), any of the
Sava Commission members withdraws his/her vote within 30 days after a decision has been
made, or informs the Sava Commission that the decision is subject to the approval of the
relevant authority of his/her State.

Article 17. Financing the Sava Commission

The Sava Commission shall be financed by regular annual contributions of the Parties
and from other sources.
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Article 18. Secretariat

1)   The Sava Commission shall establish a Secretariat.
2)   The Secretariat shall be run by a Secretary who shall have three Deputies.
3)   The Secretary shall be responsible to the Sava Commission.

Article 19. Seat of the Sava Commission

1)   The seat of the Sava Commission shall be decided through diplomatic channels.
2)   The Sava Commission is authorized to conclude a Seat Agreement with the host

country on the exercise of its functions.
3)   The Parties may agree to change the seat of the Sava Commission.

Article 20. Statute

1)   The Sava Commission has a Statute, which is a part of this Agreement as Annex I.
2)   All issues related to the work of the Sava Commission and its Secretariat shall be

regulated by Statute.

Article 21. Monitoring Implementation of the Agreement

1)   The Parties agree to establish a methodology of permanent monitoring of imple-
mentation of the Agreement and activities based upon it.

2)   The implementation monitoring methodology will include timely provision of in-
formation to stakeholders and the general public by the authorities responsible for imple-
mentation of the Agreement.

3)   The Parties shall establish an implementation monitoring methodology within two
years after the Agreement has entered into force.

PART FIVE.  DISPUTE SETTLEMENT

Article 22. General Provisions

1)   If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation or imple-
mentation of this Agreement, they shall seek a solution by negotiation.

2)   If the concerned parties are unable to resolve the dispute through negotiation, upon
the request of one of the concerned parties, they may jointly seek good services, mediation
or conciliation from a third party, or they may agree to refer the dispute to arbitrage in ac-
cordance with Annex II of this Agreement, or to the International Court of Justice.

3)   If, within six months from submitting a request as stated in Paragraph 2 of this Ar-
ticle, the concerned parties are unable to resolve the dispute through negotiation, good ser-
vices, mediation or conciliation, any Party concerned may request that an independent fact-
finding expert committee be established.
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Article 23. Fact-finding Expert Committee

1)   The Fact-Finding Expert Committee (hereinafter: Committee) shall be composed
of three experts. Each Party in dispute shall appoint one expert. These two experts shall se-
lect by common agreement a third expert who is not a citizen of any concerned Party and
who shall be chairman of the Committee.

2)   If one side in dispute consists of two or more Parties of the Agreement they shall
jointly appoint one expert of the Committee.

3)   If the nominated members of the Committee are unable to decide on the selection
of a chairman within three months of the submission of the request for establishing the
Committee, each concerned party may request the President of the International Court of
Justice to nominate a chairman, who shall not be a citizen of any concerned Party.

Article 24. Role of the Fact-finding Expert Committee

1)   The Committee shall adopt its rules of procedure.
2)   The concerned Parties are obliged, upon the request of the Committee, to provide

all information regarding the dispute and to permit the Committee to enter its territories and
to inspect locations, installations and equipment necessary to its work, in accordance with
national legislation.

3)  The Parties and experts of the Committee shall protect the confidentiality of any
information they receive in confidence during the work of the Committee.

4)  The Committee shall adopt by majority vote the report of its findings including an
explanation of the findings. If the report is not adopted by unanimous vote, a dissenting
opinion may be submitted and shall be included in the report.

5)  The Committee shall submit the report to the concerned Parties within two months
of the date on which it was established, unless it finds it necessary to extend this period for
not more than the next two months.

6)   Expenses of the Committee shall be borne equally by the concerned Parties.

PART SIX. FINAL PROVISIONS

Article 25. Annexes

The annexes to this Agreement shall constitute an integral part thereof.

Article 26. Amendments to the Agreement

1)   Any Party may propose amendments to this Agreement.
2)   The text of any proposed amendment shall be submitted in writing to the Secretar-

iat, who shall communicate it to all Parties at least ninety days before the meeting of the
Parties at which it is proposed for adoption.
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3)   The Parties shall adopt any proposed amendment by consensus. The Chairman of
the Sava Commission shall notify the Depositary of any amendments adopted by the Par-
ties.

4)   Amendments shall enter into force, mutatis mutandis, in accordance with the pro-
cedure referred to in Article 28 of this Agreement.

Article 27. Reservation

No reservations may be made to this Agreement.

Article 28. Duration and Entering into Force

1)   This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time.
2)   This Agreement shall be subject to ratification.
3)   Instruments of ratification shall be lodged as soon as possible with the Depositary

identified in Article 33 of this Agreement. The Depositary shall inform the Parties of the
date of deposit of each instrument of ratification.

4)   This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit
of the fourth instrument of ratification.  The Depositary shall notify the Parties of the date
of the entry into force of the Agreement.

Article 29.  Other Agreements

1)   Nothing in the present Agreement shall affect the rights or obligations of a Party
arising from any agreement that is in force on the date on which this Agreement comes into
force.

2)   For the implementation of this Agreement the Parties may enter into bi- or multi-
lateral agreements or arrangements, which shall not be in conflict with this Agreement.

3)   The Parties shall agree to adapt existing bilateral  agreements, if necessary, to avoid
contradictions with basic principles of this Agreement.

Article 30.  Protocols

1)  In implementing this Agreement, the Parties shall, in addition to the protocols re-
ferred to in other provisions of this Agreement, conclude other protocols for regulating:

a)  Protection against flood, excessive groundwater, erosion, ice hazards, drought and
water shortages;

b)  Water use/utilization;
c)  Exploitation of stone, sand, gravel and clay;
d)  Protection and improvement of water quality and quantity;
e)  Protection of aquatic eco-systems;
f)  Prevention of the water pollution caused by navigation; and
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g)  Emergency situations.
2)  The Parties may agree to conclude other protocols necessary for the implementation

of this Agreement.

Article 31.  Termination and Withdrawal

1)  This Agreement may be terminated by mutual agreement of all Parties.
2)  Any Party to this Agreement may withdraw from this Agreement by giving written

notice to the Depositary of this Agreement, who shall immediately communicate to the Par-
ties.

3)  Such notice of withdrawal shall take effect one year after the date of its receipt by
the Depositary, unless such notice is withdrawn beforehand or the Parties mutually agree
otherwise.

4)  Unless all remaining Parties agree otherwise, a withdrawal as referred to in Para-
graph 2 of this Article shall not release the notifying Party from any of its commitments
concerning programs, projects, and studies begun under this Agreement.

Article 32. International Borders

Establishing and marking of interstate borders among the Parties shall not be affected
by any provision of this Agreement or its implementation.

Article 33. Depositary

1)  One original of this Agreement shall be deposited by the Government of the Party
in whose territory signing of this Agreement shall take place with the Secretary-General of
the United Nations. The Secretary-General of the United Nations shall act as Depositary.

2)  The Depositary shall, upon entry into force of this Agreement, ensure its registra-
tion in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Done at Kranjska Gora, on December 3rd, 2002 in five originals, in the English lan-
guage, one to be retained by each Party, and one to be deposited with the Depositary.

For Bosnia and Herzegovina :

For the Republic of Croatia :

For the Republic of Slovenia:

For the Federal Republic of Yugoslavia:
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ANNEX  I

 STATUTE OF THE INTERNATIONAL SAVA RIVER BASIN COMMISSION          
(SAVA COMMISSION)

Structures and procedures of the Sava Commission supplementary to Article 15 of this
Agreement shall be established as follows:

Article 1.  Composition of the Sava Commission

1)  The Sava Commission shall be composed of two representatives of each Party, one
member and one deputy member.

2)  The Sava Commission may have permanent and ad hoc expert groups.

Article 2.  Chairmanship of the Sava Commission

1) The Sava Commission shall have a Chairman.
2) The Chairman shall represent the Sava Commission.
3) The term of office of the Chairman of the Sava Commission shall last three years

and  shall be rotated following the English alphabetical listing of the Parties.
4)  Lots shall be drawn for the first Chairman.
5) In the absence of the Chairman, the Sava Commission shall be chaired by a

Vice Chairman, who shall be a member from the next Party following the English alpha-
betical  listing of the Parties.

6) All issues concerning the Chairmanship shall be regulated by the Rules of Proce-
dure.

Article 3.  Sessions of the Sava Commission

1) The Sava Commission shall convene one regular session every year and, if neces-
sary, may convene special sessions.

2) The Chairman shall convene special sessions at the request of one or more Parties
or on his/her own initiative.

3) The Chairman shall propose the agenda. Representatives of each Party may propose
agenda items.

4) The sessions of the Sava Commission shall be held in private unless the Sava Com-
mission decides otherwise.

5) The Sava Commission may invite observers to its sessions.
6)  Each Party may invite experts as advisors to its representatives to the sessions. The

experts' names shall be communicated to the Secretariat of the Sava Commission.
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7)   The first session of the Sava Commission shall be held within six months of the
date of  entry into force of this Agreement.

Article 4.  Tasks and Competencies of the Sava Commission

1.    In implementing this Agreement, the Sava Commission shall:
a)   Develop a methodology and program for preparation of a joint and/or integrated

Sava River Basin Management Plan (hereinafter: Plan);
b)   Coordinate the establishment of a unified information system;
c)   Propose the Plan;
d)   Carry out and coordinate the preparation of studies;
e)   Propose priorities for waterworks constructions and implementation of measures
from the Plan;
f)   Coordinate activities related to, inter alia:
-     Regulation of waters in Sava River Basin for all purposes;
-     Protection against detrimental effects of the water;
-     Water pollution prevention;
-     Extraordinary impacts on the water regime;
-     Use and utilization of the waters, including hydro-energy potential of the Sava
 River Basin, and
-     Issuing water regulation acts;
g)  Coordinate the establishment of unified profiles for water regime control;
h)  Coordinate activities on conservation, protection, and improvement of the aquatic 
eco-system of the Sava River Basin;
i)   Make decisions in order to provide conditions for safe navigation on the River  Sava
and its tributaries, inter alia, by:
-    Adopting the plan on marking, maintenance and development of navigable water-
ways;
-     Adopting the unified rules  of navigation,  taking  into  account  specific conditions
of certain parts of the navigable waterways;
-     Adopting the technical rules concerning inland navigation vessels and rules on 
obtaining the boatmaster certificates;
-    Establishing the River Information Service;
j)   Exercise other tasks  and duties  in accordance with the Agreement or as particularly
entrusted by the Parties;
k) Cooperate and harmonize activities with international and national organizations
(authorities and bodies); and
1)  Issue documents and publications.
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2)  In discharging its functions, the Sava Commission shall make decisions on its own
work and procedures, such as:
a)  Rules of Procedure;
b)  Financial Rules;
c)  Main functions and structure of the Secretariat and job description of the officials
and support staff; and
d)  Staff Regulations of the Secretariat.

Article 5.  Adopting Decisions and Recommendations of the Sava Commission

1)  Each Party shall have one vote.
2)  At least one member from each Party shall be present at each session of the Sava

Commission.
3)  Decisions and recommendations of the Sava Commission shall be adopted by una-

nimous vote.
4)  The Sava Commission may use a written procedure for adoption of decisions and

recommendations in urgent cases as determined by the Rules of Procedure. The Sava Com-
mission shall decide whether a situation is an urgent case.

Article 6.  Financing the Sava Commission

1)  The Parties shall contribute to the financing of the Sava Commission on an equal
basis.

2)   The Sava Commission shall adopt an annual or biennial budget of proposed expen-
ditures and consider budget estimates for the fiscal period following thereafter.

3)   The Parties shall bear the expenses related to the participation of their representa-
tives, experts and advisers in the Sava Commission.

4)   The Parties shall bear the costs of the regular monitoring and assessment activities,
carried out in their territories.

Article 7.  Secretariat

1)  The Secretariat shall perform administrative and executive services for the Sava
Commission.

2)   The Secretariat shall consist of officials and support staff.
3)   The officials of the Secretariat are the Secretary, his Deputies and Advisors.
4)   The officials shall be appointed by the Sava Commission, and support staff by the

Secretary, following a competitive selection procedure and requirements of the rules and
regulations referred to in Article 4 Paragraph 2 of this Annex.

5)   The officials shall be nationals of the Parties, represented on an equal basis.
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Article 8.   Official Languages of the Sava Commission

1)   The official languages of the Sava Commission and its Secretariat, permanent and
ad hoc expert groups shall be the official languages of Bosnia and Herzegovina (Bosnian,
Croatian, Serbian), Croatian, Serbian and Slovenian.

2)   The Sava Commission may use other languages if necessary.

Article 9.  Permanent and Ad hoc Expert Groups

1)   Permanent and ad hoc expert groups may be set up in order to investigate specific
issues, determined by the Sava Commission.

2)   The expert groups shall act in accordance with their specific mandate.
3)   The expert groups shall consist of experts appointed by the Sava Commission.
4)   The expert groups shall have a chairman appointed by the Sava Commission.
5)   For the purpose referred to in Paragraph 1 of this Article the Sava Commission may

also engage individual experts.

Article 10.  Reports

The Sava Commission submits to the Parties an annual report on its activities as well
as further reports as required by the Parties.

Article 11.  Immunities

1)  Representatives of the Parties and officials of the Secretariat of the Sava Commis-
sion, in performing of their official duties, shall enjoy, within and with respect to all Parties,
the following immunities:

a)  Immunity from jurisdiction in respect of words spoken or written and all acts per-
formed by them in their official capacity. This immunity shall continue to apply even after
the persons concerned have ceased to be representatives of the Parties or officials of the
Secretariat of the Savak Commission;

b)  Immunity from inspection and seizure of their official baggage;
c)  Inviolability of all official documents, data and other material;
2)  No immunities shall be granted to the representatives of the Parties and the officials

of the Secretariat of the Savas Commission in any act involving traffic violations.
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ANNEX II 

DISPUTE SETTLEMENT BY ARBITRAGE

Dispute settlement by arbitrage referred to in Article 22 of this Agreement shall be es-
tablished as follows:

Article 1

1) The Parties in dispute concerning interpretation and application of the Agreement
shall notify the Secretariat of the Sava Commission on their agreement to settle the dispute
in an arbitration tribunal.

2) The notification shall indicate the issue for arbitration, including the Article(s) of
the Agreement in which interpretation or application is in dispute.

3)  Upon receiving notification to refer a dispute to the arbitration tribunal, the Sava
Commission Secretariat shall pass the notification to all Parties of the Agreement, within
15 days following the date of receipt of notification.

Article 2

1) The arbitration tribunal shall consist of three members. Each Party in dispute shall
designate an arbitrator.   The arbitrators designated by the Parties in dispute shall then ap-
point one arbitrator by common agreement, who shall be chairman of the arbitration tribu-
nal.

2) If one side in the dispute consists of two or more Parties of the Agreement, they shall
jointly appoint one member of the arbitration tribunal.

3) The chairman of the arbitration tribunal shall not be a citizen of any Party of the
Agreement, shall not have his/her usual place of residence in or be an employee of one of
the Parties in dispute, and shall not have had any previous ties in any capacity with the sub-
ject case.

4)  If the designated arbitrators cannot agree on the choice of the president of the arbi-
tration tribunal within two months following the designation of the second arbitrator, each
Party in dispute can request from the President of the International Court of Justice desig-
nation of the chairman of the arbitration tribunal, within two months, in accordance with
Paragraph 2 of this Article.

5)  If any one of the Parties has not designated its arbitrator within two months follow-
ing the delivery of the notification in Article 1 of this Annex to the Secretariat of the Sava
Commission, the other Party can inform the President of the International Court of Justice
who shall within two months, designate the chairman of the arbitration tribunal. After his
or her appointment, the chairman of the arbitration tribunal will request the Party that did
not designate the arbitrator to do so within two months. If the Party does not comply, the
chairman will inform the President of the International Court of Justice who shall make the
appointment within two months.
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Article 3

1)   The arbitration tribunal shall reach its decision in accordance with international law
and this Agreement.

2)   The arbitration tribunal shall draw up its own Rules of Procedure.
3)   Procedures and questions of merit of the arbitration tribunal shall be decided by

majority vote.

Article 4

1)   The arbitration tribunal may use all means necessary for fact finding.
2) The Parties in dispute shall ensure that all that is needed for efficient conduct of the

arbitration procedure is made.

Article 5

The Parties and members of the arbitration tribunal are obligated to maintain confiden-
tiality of all confidential information received during the proceedings.

Article 6

Absence from the proceedings of one of the Parties in dispute shall not prohibit the pro-
ceedings from continuing.

Article 7

1)   Any Party of the Agreement that has a legal interest in the subject of dispute and
which could be affected by the decision of the arbitration tribunal, may intervene in the pro-
ceedings with approval of the arbitration tribunal.

2)   The decision of the arbitration tribunal shall be binding on any Party that has inter-
vened in the proceedings as described in paragraph 1 of this Article.

Article 8

The arbitration tribunal shall reach its decision within five months of its inception, un-
less it finds it necessary to extend that term for not more than an additional five months.

Article 9

1)   The decision of the arbitration tribunal shall include rationale.
2)   This decision shall be binding for all Parties in dispute.
3)   The arbitration tribunal shall deliver its decision to the Parties in dispute and to the

Secretariat of the Sava Commission, who shall pass the decision to all Parties of the Agree-
ment.
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Article 10

If the Parties in dispute cannot agree on the interpretation or implementation of the ar-
bitration tribunal's decision, each Party may request that the arbitration tribunal assist with
the resolution. If the arbitration tribunal is not available, the Parties may request that anoth-
er arbitration tribunal be established in the same manner as the first one to assist with the
resolution.

Article 11

1)    Each Party in dispute shall bear its own expenses.
2)   The Parties in dispute shall equally share the expenses of the arbitration proceed-

ings, including expenses of the arbitrators. The arbitration tribunal shall have its own record
of expenses and shall submit it to the Parties as an annex to the decision in accordance with
its Rules of Procedure.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CADRE RELATIF AU BASSIN DE LA SAVE

La Bosnie Herzégovine, la République de Croatie, la République de Slovénie et la Ré-
publique fédérale de Yougoslavie (ci-après "les Parties"),

Conscientes que la coopération transfrontières visant au développement durable du
bassin de la Save présente pour elles une importance vitale;

Désirant établir des règles de navigation, d'entretien et de marquage pour les tronçons
navigables du cours de la Save et de ses affluents ainsi qu'un régime international de la na-
vigation comme il est précisé dans la Convention relative au régime de la navigation sur le
Danube (Belgrade 1948);

Jugeant nécessaire de promouvoir une gestion durable des eaux en réglementant leur
exploitation, de favoriser la protection des eaux et des écosystèmes aquatiques, et de se pré-
munir contre les effets dommageables des eaux dans le bassin de la Save, compte tenu de
la Convention relative à la coopération pour la protection et l'exploitation durable du Da-
nube (Sofia 1994);

Considérant les vastes transformations politiques, économiques et sociales qui ont eu
lieu dans la région du bassin de la Save;

Confirmant leur engagement en faveur du développement durable de la région grâce à
la coopération entre les pays de la région et dans le dessein d'assurer la concordance et la
cohérence les plus grandes entre le présent Accord et le processus d'intégration de l'Union
européenne;

Désireuses de coopérer activement sur la base des principes de l'égalité des droits, de
la souveraineté et de l'intégrité territoriale des États, de la bonne foi et du bon voisinage;

Connaissant l'importance croissante que revêt la protection de l'environnement et des
ressources naturelles, ainsi que la nécessité d'une coopération renforcée pour assurer la pro-
tection effective du bassin de la Save;

Conscientes que le bassin de la Save, son écologie et ses richesses naturelles peuvent
concourir de façon importante à la prospérité économique et à l'amélioration du niveau de
vie de leurs citoyens;

Tenant compte des avantages que les activités communes menées dans le cadre de la
coopération pour le bassin de la Save pourraient leur procurer, ainsi que dommages que cet-
te coopération leur permettrait d'éviter ou de mitiger;

Conscientes que le bassin de la Save fait partie du bassin du Danube et que plusieurs
régimes de droit international conventionnel découlant d'instruments multilatéraux relatifs
au droit international des eaux et de l'environnement ainsi que de la législation de l'Union
européenne sont appliqués aux ressources hydriques du bassin du Danube;

Souhaitant joindre leurs efforts pour la gestion durable des ressources hydriques du
bassin de la Save à ceux que déploient les autres pays et les institutions et accords interna-
tionaux à l'égard du bassin du Danube;
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Reconnaissant la contribution importante qu'apportent le Pacte de stabilité pour l'Eu-
rope du Sud Est et la communauté internationale, et souhaitant poursuivre la coopération
aux termes du présent Accord;

Conviennent comme suit :

PREMIÈRE PARTIE. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier. Définitions

Aux fins du présent Accord, les termes et expressions ci après s'entendent comme suit :
1) "Impact transfrontière" : tout effet préjudiciable exercé sur l'environnement fluvial

par une modification du régime des eaux qui, s'étendant au delà de la zone de compétence
de l'une des Parties, risque de porter atteinte à la vie et aux biens, à la sûreté des ouvrages
et installations, et aux écosystèmes aquatiques concernés.

2) "Bassin de la Save" : la zone géographique du territoire des Parties, dont les limites
correspondent à celles du bassin versant de la Save et de ses affluents, y compris les eaux
superficielles et les eaux souterraines aboutissant à un point d'arrivée commun.

3) "Régime des eaux" : évolution de l'état des eaux du bassin de la Save dans le temps
et dans l'espace, en quantité et en qualité, sous l'influence d'activités humaines ou de chan-
gements naturels;

Article 2. Objectif de l'Accord

1) Les Parties coopèrent en vue d'atteindre les buts suivants :
a) Établir un régime international de la navigation sur le cours de la Save et de ses af-

fluents navigables;
b) Établir une gestion durable des eaux; et
c) Mettre en oeuvre des mesures visant à prévenir ou à limiter les risques ainsi qu'à ré-

duire et à mitiger les conséquences dommageables résultant notamment des crues, du gla-
cement, de la sécheresse et des incidents où interviennent des substances potentiellement
dangereuses pour les eaux;

2) Aux fins de parvenir aux buts énoncés au paragraphe 1 du présent article, les Parties
coopèrent à l'élaboration et à la réalisation de plans et de programmes communs pour l'amé-
nagement du bassin de la Save et à l'harmonisation de leur législation et de celle de l'Union
européenne.

DEUXIÈME PARTIE. PRINCIPES GÉNÉRAUX DE COOPÉRATION

Article 3. Obligation générale de coopérer

1) Les Parties coopèrent sur la base de l'égalité souveraine, de l'intégrité territoriale, de
l'avantage mutuel et de la bonne foi en vue de parvenir aux buts du présent accord.
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2) Aux fins du paragraphe 1, les États de l'aquifère devraient établir des mécanismes
conjoints de coopération en se fondant et en appliquant la Directive 2000/60/CE du Parle-
ment européen et du Conseil du 23 octobre 2000 établissant un cadre pour une politique
communautaire dans le domaine de l'eau (ci-après "la Directive cadre sur l'eau").

Article 4. Échange de données et de renseignements

En application de l'article 3 du présent Accord, les Parties échangent à intervalle régu-
lier des renseignements relatifs au régime des eaux du bassin de la Save, au régime de la
navigation, à la législation, aux structures d'organisation et aux pratiques administratives et
techniques. 

Article 5.  Coopération avec les organisations internationales

Aux fins de la mise en oeuvre du présent Accord, les Parties coopèrent en particulier
avec :

a)   La Commission internationale pour la protection du Danube;
b)   La Commission du Danube;
c) La Commission économique des Nations Unies pour l'Europe (ci-après

"CEE/ONU");
d)   Les institutions de l'Union européenne.

Article 6. Coopération avec les organismes et autorités nationales

1)   Les Parties conviennent de désigner les organismes et autorités compétents aux fins
de la mise en oeuvre du présent Accord en ce qui concerne le bassin de la Save sur leur ter-
ritoire respectif.

2)  Les Parties conviennent d'informer le Président de la Commission internationale du
bassin de la Save (comme en dispose l'article 15 du présent Accord) de la désignation des
organismes et autorités dont il est question au paragraphe 1 du présent article.

Article 7. Principe de l'utilisation équitable et raisonnable

1)  Les Parties ont le droit d'utiliser dans leur territoire respectif les eaux du bassin de
la Save d'une façon compatible avec une répartition équitable et raisonnable des avantages
en découlant.

2)  La "répartition équitable et raisonnable" dont il est question au paragraphe 1 du pré-
sent article est déterminée dans chaque cas en prenant en considération les facteurs perti-
nents au sens du droit international.

Article 8. Impact transfrontière

1) Les Parties conviennent de la façon dont doivent être réglées toutes les questions
relatives aux mesures visant à assurer l'intégrité du régime des eaux dans le bassin de la
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Save et à supprimer ou à réduire les impacts transfrontières que les activités économiques
et autres pourraient exercer sur les eaux des autres Parties.

2) À cette fin, les Parties réglementent par un protocole distinct les procédures relatives
à la délivrance des actes découlant du droit de l'eau (permis, autorisations et attestations)
concernant les installations et activités pouvant exercer un impact transfrontière sur l'inté-
grité du régime des eaux.

Article 9. Obligation de ne pas causer de dommage

Dans l'utilisation des eaux du bassin de la Save dans leur territoire respectif, les Parties
coopèrent et prennent toutes les mesures nécessaires pour éviter de causer des dommages
significatifs aux autres Parties.

TROISIÈME PARTIE. DOMAINES DE COOPÉRATION

Article 10. Régime de la navigation

1) La navigation sur la Save entre Sisak et le confluent du Danube et sur le cours na-
vigable de ses affluents est ouverte aux bateaux marchands de tous les États.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas au transport
entre des ports situés dans le territoire d'une même Partie.

3) Les bateaux marchands ont le droit, à condition de se conformer aux règlements na-
tionaux de la Partie dans le territoire duquel est situé le port visité et aux règles adoptées
par la Commission internationale du bassin de la Save, d'entrer librement dans les ports si-
tués sur les voies navigables dont il est question au paragraphe 1 ci dessus, d'y charger ou
décharger, de s'y ravitailler ou d'y procéder à des opérations connexes.

4) Les Parties mettent en oeuvre les mesures voulues pour maintenir en état de naviga-
bilité les tronçons situés dans leur territoire, elles exécutent les travaux nécessaires pour as-
surer et améliorer les conditions de navigation et veillent à n'empêcher ni entraver la
navigation.

5) Sauf convention contraire des Parties concernées, les bâtiments de guerre et les em-
barcations affectées à des tâches de police ou d'administration, ou se livrant en général à
toute autre activité de caractère public n'ont pas autorité pour naviguer en dehors des fron-
tières de l'État dont ils battent pavillon.

6) Les Parties conviennent de réglementer par un Protocole distinct sur le régime de la
navigation toutes questions telles que :

a) Les dispositions institutionnelles (règles de navigation, réglementation technique
des embarcations, marquage des voies navigables, etc.);

b) Les dépenses relatives à l'entretien des voies navigables et au régime de la naviga-
tion.

7) La détermination du tracé du chenal navigable de la Save et de ses affluents qui font
frontière entre la Bosnie Herzégovine et la République de Croatie est du ressort exclusif de
ces deux États.
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8) La détermination du tracé du chenal navigable de la Save et de ses affluents qui font
frontière entre la Bosnie Herzégovine et la République fédérale de Yougoslavie est du res-
sort exclusif de ces deux États.

Article 11. Gestion durable des eaux

Les Parties conviennent de coopérer en ce qui concerne la gestion des eaux du bassin
de la Save selon des modalités durables, ce qui comprend la gestion intégrée des ressources
en eau superficielles et souterraines de manière à assurer :

a) Une quantité suffisante d'eau de la qualité voulue pour assurer la préservation, la
protection et l'amélioration des écosystèmes aquatiques (y compris la flore et la faune ainsi
que les écosystèmes des étangs et des terres humides);

b) Une quantité suffisante d'eau de la qualité nécessaire aux fins de la navigation et des
autres emplois et utilisations;

c) La protection contre les effets dommageables des eaux (crues, quantité excessive
d'eaux souterraines, érosion et risques dus à la glace);

d) Règlement des conflits d'intérêt résultant de différents emplois et utilisations des
eaux;

e) Maîtrise effective du régime des eaux.

Article 12. Le plan d'aménagement du bassin de la Save

1) Les Parties conviennent de mettre au point un plan commun intégré pour la gestion
des ressources hydriques du bassin de la Save et des coopérer aux fins des activités prépa-
ratoires pour ce faire.

2) Les Parties adoptent le Plan de gestion du bassin de la Save sur proposition de la
Commission internationale du bassin de la Save.

3) La coopération dont il est question au paragraphe l du présent article doit être coor-
donnée avec les activités de la Commission internationale pour la protection du Danube.

4) Toutes les questions relatives à l'élaboration et à la réalisation du Plan de gestion du
bassin de la Save peuvent être réglées par des protocoles distincts.

Article 13. Impacts exceptionnels sur le régime des eaux

1) Les Parties établissent un système conjoint ou coordonné de mesures, d'activités,
d'avertissements et d'alertes dans le bassin de la Save en ce qui concerne les impacts excep-
tionnels sur le régime des eaux tels que : pollution soudaine ou accidentelle; déversement
d'accumulations ou retenue artificielle; retenue résultant d'un éboulement ou d'une fausse
man oeuvre; crue ou inondation; glacement; sécheresse; baisse d'hydraulicité; et entrave à
la navigation.

2) En s'acquittant de l'obligation qui leur incombe au titre du paragraphe 1 du présent
article, les Parties se conforment aux activités entreprises dans le cadre de la Convention
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sur la coopération pour la protection et l'utilisation durable du Danube, selon les procédures
convenues à la Commission internationale pour la protection du Danube.

Quatrième partie. Mécanisme de la coopération

Article 14. Réunion des Parties

1) La première réunion des Parties se tiendra au plus tard un an après la date de l'entrée
en vigueur du présent Accord. Les Parties tiendront ensuite leurs réunions ordinaires au
moins une fois tous les deux ans, à moins qu'elles n'en conviennent autrement, ou à la de-
mande écrite de telle ou telle Partie.

2) À leurs réunions, les Parties font le point sur la mise en oeuvre du présent Accord
en se fondant sur les rapports émanant de la Commission internationale du bassin de la Save
et notamment :

a) Elles examinent les travaux et le fonctionnement de la Commission internationale
du bassin de la Save et rendent des décisions fondées sur ses recommandations;

b) Elles étudient et adoptent des propositions concernant les protocoles et les amende-
ments au présent Accord;

c) Elles étudient et entreprennent toute action complémentaire nécessaire pour attein-
dre les buts du présent Accord.

3) La réunion des Parties prend toutes ses décisions par voie de consensus.

Article 15. Commission internationale du  bassin de la Save

1) Aux fins de l'application du présent Accord, les Parties créent la Commission inter-
nationale du bassin de la Save (ci après "Commission de la Save").

2) La Commission de la Save possède la capacité juridique internationale nécessaire à
l'exercice de ses fonctions.

Article 16. Fonctions de la Commission de la Save

1) Aux fins de l'application du présent Accord, la Commission de la Save adopte :
a) Des décisions visant à assurer des conditions propices à la sûreté de la navigation;
b) Des décisions concernant les modalités de financement des travaux d'aménagement

et d'entretien des voies navigables;
c) Des décisions relatives à ses propres travaux, à son budget et à son règlement; et
d) Des recommandations relatives à toutes autres questions touchant la mise en oeuvre

du présent Accord.
2) Les décisions dont il est question au paragraphe 1 du présent article sont d'applica-

tion obligatoire pour toutes les Parties sauf, s'agissant des décisions mentionnées en a) et
en b), si tel ou tel membre de la Commission de la Save annule son vote dans un délai de
30 jours à compter de l'adoption de la décision ou s'il notifie la Commission que ladite dé-
cision est sujette à l'aval de l'autorité compétente de son État.
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Article 17. Financement de la Commission de la Save.

La Commission de la Save est financée par les contributions annuelles des Parties et
par des apports d'autres provenances.

Article 18. Secrétariat

1) La Commission de la Save établit un secrétariat.
2) Le Secrétariat est dirigé par un secrétaire assisté de trois suppléants.
3) Le Secrétaire rend compte à la Commission.

Article 19. Siège de la Commission de la Save

1) Le lieu où la Commission de la Save aura son siège sera décidé par la voie diploma-
tique.

2) La Commission de la Save aura pouvoir de conclure un accord de siège avec le pays
hôte dès qu'elle sera en fonctions.

3) Les Parties peuvent décider de modifier le lieu où la Commission a son siège.

Article 20. Statut

1) La Commission de la Save est dotée d'un Statut dont le texte apparaît à l'annexe I,
partie intégrante du présent Accord.

2) Le Statut régit toutes les questions relatives aux travaux de la Commission de la
Save et de son Secrétariat.

Article 21. Contrôle de l'application du présent Accord

1) Les Parties conviennent d'établir une méthodologie pour le contrôle permanent de
l'application du présent Accord et de l'exécution des activités qui en procèdent.

2) La méthodologie pour le contrôle de l'application doit comprendre des dispositions
prévoyant la communication opportune d'informations aux parties prenantes et au grand
public de la part des autorités chargées de la mise en oeuvre du présent Accord.

3) Les Parties établiront la méthodologie pour le contrôle de l'application dans un délai
de deux ans à compter de l'entrée en vigueur du présent Accord.

CINQUIÈME PARTIE. RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

Article 22. Dispositions générales

1) Tout différend s'élevant entre des Parties en rapport avec l'interprétation ou l'appli-
cation du présent Accord est réglé autant que possible par voie de négociation entre ces Par-
ties.
504



Volume 2366, I-42662
2) Si les Parties au différend ne parviennent pas à négocier un règlement, elles peuvent
requérir d'un commun accord les bons services, la médiation ou la conciliation d'une une
tierce partie, ou convenir de soumettre leur différend à un arbitrage comme en dispose l'an-
nexe II du présent Accord, ou d'en saisir la Cour internationale de Justice.

3) Si les parties au différend ne parviennent pas à le régler par voie de négociation ou
grâce aux bons services, à la médiation ou à la conciliation d'une tierce partie dans un délai
de six mois après l'avoir requis comme prévu au paragraphe 2 du présent article, l'une ou
l'autre des parties au différend peut demander que soit constitué un comité d'experts pour
l'établissement des faits.

Article 23. Comité d'experts pour l'établissement des faits

1) Le Comité d'experts pour l'établissement des faits (ci après "le Comité") est compo-
sé de trois experts. Chacune des parties au différend désigne un expert. Les deux experts
ainsi désignés choisissent d'un commun accord un troisième expert ne possédant la natio-
nalité d'aucune des parties au différend et lui confient la présidence du Comité.

2) Si l'une des parties au différend est constituée d'au moins deux Parties au présent
Accord, celles ci désignent en commun leur expert membre du Comité.

3) Si les deux premiers experts désignés pour siéger au Comité ne parviennent pas à
arrêter le choix d'un président dans un délai de trois mois à compter de la date de la requête
visant à constituer le Comité, chacun des parties au différend peut demander au Président
de la Cour internationale de Justice de nommer à la présidence du Comité un expert qui ne
possède la nationalité d'aucune des parties au différend.

Article 24. Rôle du Comité d'experts pour l'établissement des faits

1) Le Comité arrête son propre règlement intérieur.
2) Les parties au différend sont tenues de fournir, à la requête du Comité, tous rensei-

gnements ayant rapport au différend et d'autoriser le Comité à se rendre dans leur territoire
respectif afin de visiter, en conformité avec les législations nationales, les lieux, les instal-
lations et les matériels dans la mesure qu'exige l'accomplissement de sa tâche.

3) Les Parties et les experts membres du Comité protègent le caractère confidentiel de
tous les renseignements qui sont communiqués en confiance en rapport avec les travaux du
Comité.

4) Le Comité adopte à la majorité simple le rapport de ses conclusions et l'exposé de
ses motifs. Si le vote n'est pas unanime, un avis dissident peut être formulé et inclus dans
le rapport.

5) Le rapport est présenté aux parties au différend dans les deux mois qui suivent la
constitution du Comité, à moins que celui ci ne juge nécessaire de prolonger ce délai de
deux mois au plus.

6) Les Parties au différend assument les dépens à parts égales.
505



Volume 2366, I-42662
SIXIÈME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

Article 25. Annexes

Les annexes au présent Accord en sont parties intégrantes.

Article 26. Modification du présent Accord

1) Toute Partie peut proposer des amendements au présent Accord.
2) Le texte du projet d'amendement est déposé par écrit auprès du Secrétariat, lequel le

diffuse à toutes les Parties au moins 90 jours avant la date de la réunion des Parties qui doit
en être saisie.

3) Les Parties adoptent tout projet d'amendement par consensus. Le Président de la
Commission de la Save notifie au Dépositaire tout amendement adopté par les Parties.

4) Les amendements entrent en vigueur en conformité, mutatis mutandis, avec la pro-
cédure prescrite à l'article 28 du présent Accord.

Article 27. Réserves

Le présent Accord n'admet aucune réserve.

Article 28. Durée et entrée en vigueur

1) Le présent Accord a une durée indéfinie.
2) Le présent Accord est sujet à ratification.
3) Les instruments de ratification seront déposés dès que possible auprès du Dépositai-

re désigné à l'article 33 du présent Accord et le Dépositaire communiquera aux Parties la
date du dépôt de chaque instrument.

4) Le présent Accord entrera en vigueur le trentième jour suivant la date du dépôt du
quatrième instrument de ratification. Le Dépositaire notifiera aux Parties la date d'entrée en
vigueur du présent Accord.

Article 29. Autres instruments

1) Les présentes ne portent nullement atteinte aux droits ou obligations des Parties dé-
coulant d'autres accords en vigueur à la date où le présent Accord prendra effet.

2) Aux fins de l'application du présent Accord, les Parties peuvent souscrire des ac-
cords ou arrangements bilatéraux ou multilatéraux, ou y adhérer, dans la mesure ou aucun
de ceux ci n'est contraire aux présentes.

3) Les Parties conviennent d'adapter en tant que de besoin les accords bilatéraux exis-
tants de façon à en supprimer toute contradiction avec les principes fondamentaux du pré-
sent Accord.
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Article 30. Protocoles

1) Aux fins de l'application du présent Accord, les Parties concluent, outre le protocole
dont il est question dans les présentes, divers protocoles visant à réglementer :

a) La protection contre les crues et inondations, la montée excessive des eaux souter-
raines, l'érosion, les risques dus à la glace, les sécheresses et les baisses d'hydraulicité;

b) L'emploi et l'utilisation des eaux;
c) L'exploitation de carrières, sablières, gravières et argilières;
d) La protection et l'amélioration des eaux en qualité et en quantité;
e) La protection des écosystèmes aquatiques;
f) La prévention de la pollution des eaux par la navigation;
g) Les situations d'urgence.
2) Les Parties peuvent convenir de conclure tout autre protocole nécessaire à l'applica-

tion du présent Accord.

Article 31. Dénonciation et retrait

1) Le présent Accord peut être dénoncé du commun accord de toutes les Parties.
2) Toute Partie au présent Accord peut s'en retirer en adressant un préavis au Déposi-

taire, lequel le communique sans délai aux autres Parties.
3) Le retrait devient effectif un an après la date de la réception du préavis par le Dépo-

sitaire, à moins que la Partie qui a donné préavis ne se rétracte auparavant ou que les Parties
n'en conviennent autrement d'un commun accord.

4) À moins que toutes les autres Parties n'en conviennent autrement, le retrait dont il
est question au paragraphe 2 du présent article ne libère la Partie démissionnaire d'aucun
engagement concernant les programmes, projets et études entrepris en application du pré-
sent Accord.

Article 32. Frontières internationales

La détermination et le bornage des frontières politiques entre les Parties sont totale-
ment indépendants des dispositions ou de l'application du présent Accord.

Article 33. Dépositaire

1) Le Gouvernement de la Partie dans le territoire de laquelle est signé le présent Ac-
cord en déposera un exemplaire original auprès du Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies. Ce dernier sera le Dépositaire des présentes.

2) Dès l'entrée en vigueur du présent Accord, le Dépositaire veillera à ce qu'il soit en-
registré en conformité avec l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.
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Fait à Kranjska Gora le 3 décembre 2002 en cinq exemplaires originaux en langue an-
glaise, chaque Partie conservant un exemplaire et le cinquième étant remis au Dépositaire
du présent Accord.

Pour la Bosnie Herzégovine :

Pour la République de Croatie :

Pour la République de Slovénie :

Pour la République de fédérale de Yougoslavie :
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ANNEXE I 

STATUT DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DE LA SAVE

Outre ce dont dispose l'article 15 du présent Accord, la Commission de la Save (ci-
après "la Commission") est structurée et procède comme suit :

Article premier. Composition

1) La Commission est composée de deux représentants de chacune des Parties, soit un
membre et un membre suppléant.

2) La Commission peut avoir des groupes d'experts permanents et spéciaux.

Article 2. Présidence

1) La Commission se dote d'un Président.
2) Le Président représente la Commission.
3) Le mandat du Président a une durée de trois ans; il est attribué à un national de cha-

cune des Parties à tour de rôle en suivant l'ordre alphabétique de leur nom anglais.
4) Le premier Président sera désigné par tirage au sort.
5) En l'absence du Président, la Commission est présidée par un Vice-Président qui est

un national de la Partie dont le nom suit dans l'ordre alphabétique des noms anglais.
6) Toutes les autres questions relatives à la présidence sont régies par le règlement in-

térieur de la Commission.

Article 3. Sessions de la Commission

1) La Commission se réunit chaque année en session ordinaire; elle peut se réunir en
session extraordinaire en tant que de besoin.

2) Le Président convoque la Commission en session extraordinaire soit à la requête
d'une ou de plusieurs Parties soit de sa propre initiative.

3) Le Président propose l'ordre du jour de la Commission. Les représentants des diver-
ses Parties peuvent proposer l'inscription de points à l'ordre du jour.

4) À moins qu'elle n'en décide autrement, la Commission siège en séance privée.
5) La Commission peut inviter des observateurs à assister à ses sessions.
6) Chaque Partie peut inviter des experts à assister aux réunions de la Commission en

qualité de conseillers auprès de ses représentants. Le nom de ces experts doit être commu-
niqué au Secrétariat de la Commission.

7) La première session de la Commission se tiendra dans le six mois suivant l'entrée en
vigueur du présent Accord.
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Article 4. Responsabilités et compétences de la Commission

1) Aux fins de l'application du présent Accord, la Commission :
a) Élabore une méthodologie et un programme pour la mise au point d'un plan commun

et (ou) intégré de gestion du bassin de la Save (ci après "le Plan");
b) Coordonne la mise en place d'un système d'information unifié;
c) Propose le Plan;
d) Élabore des études ou en coordonne l'élaboration;
e) Propose les actions prioritaires concernant les ouvrages hydrauliques et la mise en

oeuvre des mesures prévues par le Plan;
f) Coordonne les activités concernant notamment :
- La régulation des eaux dans le bassin de la Save pour toutes les utilisations;
- La protection contre les effets dommageables des eaux;
- La prévention de la pollution des eaux;
- Les impacts exceptionnels sur le régime des eaux;
- L'emploi et l'utilisation des eaux, y compris le potentiel du bassin de la Save en éner-

gie hydraulique; et
- L'émission d'actes réglementaires;
g) Coordonne l'établissement de profils unifiés pour la maîtrise du régime des eaux;
h) Coordonne les activités relatives à la conservation, à la protection et à l'amélioration

des écosystèmes aquatiques du bassin de la Save;
i) Prend des décisions pour le maintien de conditions propices à la sûreté de la naviga-

tion sur le cours de la Save et des ses affluents, notamment en veillant à :
- Adopter un plan pour le marquage, l'entretien et l'aménagement des voies navigables;
- Adopter un régime unifié de navigation qui tienne compte des conditions propres à

certains tronçons précis des voies navigables;
- Adopter des prescriptions techniques pour les embarcations de navigation intérieure

et fixer les conditions exigées pour la délivrance des brevets de capitaine;
- Constituer le Service d'information fluviale;
j) S'acquitte des autres responsabilités et tâches qu'exige le présent Accord ou que les

Parties lui confient en particulier;
k) Coopère avec les organisations internationales et les autorités et les organismes na-

tionaux en harmonie avec leurs activités; et
l) Diffuse des documents et des publications.
2) Dans l'exercice de ses fonctions, la Commission prend les décisions nécessaires aux

fins de ses travaux et procédures, notamment en ce qui concerne :
a) Le Règlement intérieur;
b) Les Règles de gestion financière;
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c) Les fonctions et la structure principales du Secrétariat et la définition des emplois
des membres du Bureau et du personnel d'appui; et

d) Le Règlement du personnel du Secrétariat.

Article 5. Adoption des décisions et recommandations de la Commission

1)  Chaque Partie dispose d'une voix.
2)  Chacun des Parties doit être représentée par un membre à toute session de la Com-

mission.
3)  La Commission adopte ses décisions et recommandations à l'unanimité des voix.
4)  Dans les cas urgents définis par son Règlement intérieur, la Commission peut adop-

ter des décisions et recommandations par correspondance. Elle décide si telle ou telle situa-
tion constitue un cas urgent.

Article 6. Financement de la Commission

1)  Les Parties contribuent à parts égales au financement de la Commission.
2)   La Commission adopte un budget de dépenses annuel ou biennal et examine le bud-

get prévisionnel de l'exercice immédiatement suivant.
3)  Les Parties prennent en charge les frais afférents à la participation de leurs repré-

sentants, experts et conseillers à la Commission.
4)  Les Parties prennent en charge les dépenses nécessaires aux activités ordinaires de

contrôle et d'évaluation qui sont menées dans leur territoire respectif.

Article 7. Secrétariat

1)   Le Secrétariat assure les services administratifs et exécutifs de la Commission.
2)   Le Secrétariat est formé d'un Bureau et de personnel d'appui.
3)  Le Bureau du Secrétariat est constitué du Secrétaire et de ses suppléants et con-

seillers.
4)  Les membres du Bureau sont nommés par la Commission; le Secrétaire nomme les

membres du personnel d'appui recrutés sur concours, en conformité avec les prescriptions
du paragraphe 2 de l'article 4 de la présente annexe.

5)  Les membres du Bureau sont des nationaux des Parties, lesquelles sont représentées
à égalité.

Article 8. Langues officielles de la Commission

1)  Les langues officielles de la Commission et du Secrétariat, des groupes d'experts
permanents et spéciaux sont les langues officielles de la Bosnie Herzégovine (bosniaque/
croate/serbe), le croate, le serbe et le slovène.

2)  La Commission peut employer d'autres langues en tant que de besoin.
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Article 9. Groupes d'experts permanents et spéciaux

1)   Il peut être créé des groupes d'experts permanents et spéciaux chargés d'étudier tel-
le ou telle question particulière indiquée par la Commission.

2)   Chaque groupe d'experts agit conformément à son mandat respectif.
3)   Chaque groupe d'experts est formé d'experts désignés par la Commission.
4)   Le président de chaque groupe d'experts est désigné par la Commission.
5)  Aux fins du paragraphe 1 du présent article, la Commission peut aussi retenir des

services d'experts à titre individuel.

Article 10. Rapports

La Commission présente aux Parties un rapport annuel d'activités et tout autre rapport
requis par les Parties.

Article 11. Immunités

Dans l'accomplissement de leurs fonctions officielles, les représentants des Parties et
les membres du Bureau du Secrétariat de la Commission jouissent, à l'égard de chacune des
Parties et dans le territoire de celles ci, des immunités suivantes :

a)  Immunité de juridiction pour leurs paroles et écrits et pour les actes accomplis par
eux en leur qualité officielle. Cette immunité continue d'avoir effet même lorsqu'ils ne sont
plus représentants des Parties ou membres du Bureau du Secrétariat de la Commission;

b)  Immunité d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;
c)  Inviolabilité de tous documents, données et autres matériels officiels;
2) Aucune immunité ne peut être invoquée dans le cas des infractions au Code de la

route commises par les représentants des Parties ou par les Membres du Secrétariat de la
Commission.
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ANNEXE II 

RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS PAR VOIE D'ARBITRAGE

La procédure ci-après régit le règlement des différends par voie d'arbitrage, dont il est
question à l'article 22 du présent Accord :

Article premier

1)   Les Parties à un différend en rapport avec l'interprétation ou l'application du pré-
sent Accord notifient au Secrétariat de la Commission qu'elles sont convenues de confier
le règlement du différend à un tribunal arbitral.

2)   La notification contient un exposé de la question soumise à arbitrage et mentionne
en particulier le ou les articles de l'Accord dont l'interprétation ou l'application est en litige.

3)  Dans les 15 jours suivant la réception de la notification du renvoi à un tribunal ar-
bitral, le Secrétariat de la Commission la diffuse à toutes les Parties à l'Accord.

Article 2

1)   Le tribunal arbitral est composé de trois membres. Chaque partie au différend dé-
signe un arbitre et les deux arbitres ainsi désignés nomment d'un commun accord un tiers
arbitre qui préside le tribunal.

2)   Si l'une des parties au différend est constituée d'au moins deux Parties au présent
Accord, celles ci désignent en commun un même arbitre.

3)   Le Président du tribunal arbitral ne doit avoir la nationalité d'aucune des Parties au
présent Accord, il ne peut avoir sa résidence habituelle dans le territoire d'une partie au dif-
férend ni être à l'emploi d'un de ces parties, et il ne doit pas avoir été précédemment lié à
l'affaire en litige, à quelque titre que ce soit.

4)   Si, dans les deux mois qui suivent leur désignation, les deux arbitres ne parviennent
pas à un accord sur le choix du tiers arbitre appelé à présider le tribunal, l'une ou l'autre des
parties au différend peut inviter le Président de la Cour internationale de Justice à procéder
à la désignation dans un délai de deux mois, en conformité avec le paragraphe 2 du présent
article.

5)  Si l'une des parties au différend n'a pas désigné son arbitre dans les deux mois qui
suivent la remise au Secrétariat de la Commission de la notification dont il est question à
l'article premier de la présente annexe, l'autre partie au différend peut en informer le Prési-
dent de la Cour internationale de Justice lequel désigne dans les deux mois le président du
tribunal arbitral. Une fois nommé, le président du tribunal arbitral invite la partie en défaut
à procéder à la nomination voulue dans un délai de deux mois. Si la partie en défaut n'ob-
tempère pas, le président du tribunal arbitral en informe le Président de la Cour internatio-
nale de Justice qui procède lui même à la désignation dans les deux mois.
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Article 3

1)  Le tribunal arbitral applique le droit international et les dispositions du présent Ac-
cord.

2)  Le tribunal arbitral arrête son propre règlement.
3)  Le tribunal arbitral statue à la majorité simple en matière de procédure et de fond.

Article 4

1)  Le tribunal arbitral établit les faits par tous les moyens nécessaires.
2)  Les parties au différend font tout ce qui est en leur pouvoir pour assurer le bon dé-

roulement de la procédure d'arbitrage.

Article 5

Les Parties et les membres du tribunal arbitral sont tenus de respecter le caractère con-
fidentiel des renseignements reçus à l'instance.

Article 6

L'absence à l'instance de l'une ou l'autre des parties au différend n'interrompt pas le dé-
roulement de la procédure.

Article 7

1)   Toute Partie au présent Accord qui a un intérêt légal dans l'objet du différend et qui
pourrait être affectée par la sentence arbitrale peut intervenir à l'instance avec l'assentiment
du tribunal arbitral.

2)  La sentence arbitrale a force exécutoire à l'égard de toute Partie qui intervient à
l'instance en vertu du paragraphe 1 du présent article.

Article 8

La sentence arbitrale doit être rendue dans les cinq mois qui suivent la constitution du
tribunal, à moins que celui ci n'estime nécessaire pour prolonger ce délai de cinq mois au
plus.

Article 9

1)  La sentence arbitrale comprend un exposé des motifs.
2)  La sentence arbitrale a force exécutoire à l'égard de toutes les parties au différend.
3)  Le tribunal arbitral signifie sa sentence aux parties au différend et au Secrétariat de

la Commission, lequel la diffuse à toutes les Parties au présent Accord.
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Article 10

Si les parties au différend ne peuvent se mettre d'accord sur l'interprétation et l'appli-
cation de la sentence arbitrale, chacune peut demander l'aide du tribunal arbitral. Si le tri-
bunal arbitral est empêché, les Parties peuvent demander qu'un autre tribunal arbitral soit
constitué de la même manière que le premier afin de concourir au règlement de la question.

Article 11

1)   Chaque partie au différend assume ses propres dépens.
2)  Les parties au différend prennent en charge à part égale les frais de la procédure

d'arbitrage, y compris ceux des arbitres. Le tribunal arbitral dresse l'état de ses dépenses et
le signifie aux parties en annexe à la sentence, conformément à son règlement.
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF TIMOR LESTE CONCERNING PRESERVA-
TION BY THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS OF A COPY
OF THE RECORDS COMPILED BY THE SERIOUS CRIMES UNIT 

Recitals:
The United Nations and the Democratic Republic of Timor-Leste;
Recalling that the United Nations has supported the investigation and prosecution of

serious crimes committed in Timor-Leste in 1999, in particular through the work of the of-
fice of the Deputy Prosecutor General for Serious Crimes, which is a division of the Office
of the Prosecutor General of Timor-Leste; and

Being mindful that voluminous and sensitive records have been accumulated and com-
piled in the course of this work, and of the need for credible accountability for the serious
human rights violations committed In East Timor in 1999; and

Being mutually committed to preserving the necessary level of confidentiality in these
records and in particular, the safety and security of witnesses and other individuals includ-
ing United Nations personnel and other persons performing services to the United Nations
who have provided assistance to the Serious Crimes Unit and bearing in mind that the Iden-
tity of witnesses and the information they have provided In confidence needs to be protect-
ed;

Recognizing that the Government will develop procedures that deal with access to the
records of the Serious Crimes Unit that will, inter alia, protect the Identity of witnesses and
information they have been provided in confidence to the SCU;

Recalling Security Council resolution 1599 (2005) of 28 April 2005, in which the Se-
curity Council underlined the need for the United Nations Secretariat, in agreement with
Timor-Leste authorities, to preserve a complete copy of all the records compiled by the Se-
rious Crimes Unit; and

Wishing to conclude the agreement foreseen in that resolution;
Hereby agree As follows:

1.  Definitions

For the purpose of this Agreement, the following definitions shall apply:
1.1. "Parties" means the United Nations, acting at this time through the Special Repre-

sentative of the Secretary-General in Timor-Leste, and the Democratic Republic of Timor-
Leste "RDTL"), acting at this time through its Prosecutor General, together with a plenipo-
tentiary of the State.

1.2. "Serious  Crimes  Unit" or "SCU" means the division of the Office of the Prose-
cutor General of Timor-Leste which is headed by the Deputy Prosecutor General for Seri-
ous Crimes, or any successor under the laws of RDTL.
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1.3. "SCU Records" or "the Records" means documents or materials, regardless of
their form or medium, including inter alia, photographs, tape; recordings, video recordings
and automatic recordings, held by the SCU, containing or embodying substantive informa-
tion on matters investigated or prosecuted by the SCU during the course of its work to date.
"SCU Records" accordingly include, inter alia, documents and materials pertaining to In-
vestigations of Serious Crimes as defined in the applicable law of RDTL, which were con-
ducted by or under the direction of the Office of the Prosecutor General during the
UNTAET and UNMISET periods, such records having passed to and remained under the
authority of the Prosecutor General of Timor-Leste. They do not include objects or chattels
having the nature of real or demonstrative evidence.

1.4.  "Copy of the Records" or "the Copy" means the complete copy of the Records
made by the United Nations pursuant to this Agreement.

1.5.  "United Nations Department of Management" refers to that Department within
the Secretariat of the United Nations which, through its Archives and Records Management
Section,   is   responsible   for,   inter alia,   the   management preservation, repair and pro-
vision of access to records and archives of the United Nations.

1.6. "SRSG" means the Special Representative of the Secretary-General in Timor-
Leste.

2.   Purpose

This Agreement provides for the making by the United Nations of a complete copy of
the SCU Records and for the transportation of that Copy by the United Nations to, and its
permanent storage by the United Nations at, its Headquarters in New York. It also provides
for the regime that is to govern access to that Copy.

3.    Copy and transfer of the Records

3.1. In order that the United Nations may make a Copy of the SCU Records for the pur-
poses of this Agreement, RDTL agrees to allow access to all of the Records by United Na-
tions personnel designated for that purpose by the Secretary-General or the SRSG. The
United Nations agrees to limit access to the Records strictly to that which is necessary for
such personnel to carry out their task. The Secretary-General or SRSG shall issue relevant
instructions and directives for this purpose.

3.2. The Records to be copied have been identified through an examination of the
Records on site in Dili by representatives of the United Nations Department of Manage-
ment, as previously authorised by the Prosecutor General. An enumeration of the classes
of Records to be copied pursuant to this Agreement, as well as agreed media for their copy-
ing, is attached hereto as Schedule A and is incorporated herein by reference.

3.3.   Copies of the Records may be made at the premises of the Prosecutor General in
Dill or at secure United Nations premises in Timor-Leste, or at both.

3.4.   In the event that any of the Records are removed from the premises of the Pros-
ecutor General for the purpose of copying, the Records concerned shall first be placed in
sealed containers by United Nations personnel designated by the SRSG for that purpose
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and shall be transported to secure United Nations premises in Timor-Leste by United
Nations vehicles. The SRSG shall provide the Prosecutor General with a written receipt,
recording (a) the details of the documents or materials removed, (b) the identities of the
United Nations personnel removing and transporting them, (c) the United Nations premises
to which they are being removed and (d) the date of their removal. A copy of this receipt
shall be retained by the United Nations Department of Management as part of the records
of the implementation of this Agreement. After copying, all Records removed from the pre-
mises of the Prosecutor General pursuant to this paragraph shall immediately be replaced
in sealed containers by United Nations personnel designated by the SRSG for the purpose
and returned by the United Nations to the Office of the Prosecutor General, together with
a document, issued by the SRSG, recording (a) the details of the documents or materials
returned, (b) the date of their return and (c) the identities of the United Nations personnel
who (i) received the sealed containers upon their arrival at United Nations premises in
Timor-Leste, (ii) opened those containers, (iii) carried out the photocopying, (iv) repacked
and sealed the containers and (v) delivered the containers back to the premises of the pro-
secutor General. An official of the Office of the Prosecutor General shall sign a copy of this
document upon receiving the returned containers, which signed copy shall be retained by
the United Nations as part of the records of the implementation of this Agreement.

3.5.  Copying of the Records shall be done in the presence of members of the Prosecu-
tor General designated for that purpose by that Prosecutor General by means and proce-
dures agreed herein by the United Nations and the Government of RDTL as set out in
Schedule A.

3.6.  The Parties acknowledge that as at the date of signature of this Agreement, all of
the copying process described above in this Article has now been completed in compliance
with the provisions of this Article and without the need to remove any of the records from
the premises of the Prosecutor General.

3.7.  The United Nations shall as soon as possible place the Copy of the Records in
sealed containers for transportation to United Nations Headquarters in New York.

3.8.  Packaging and shipment of the Copy of the Records shall be completed by means
and procedures established by the United Nations.

3.9.  Access to the Copy of the Records while they are awaiting packaging and sealing,
during their packaging and sealing, while they are awaiting shipment and during their ship-
ment shall be limited strictly to the United Nations personnel designated for these purposes
by the SRSG. The SRSG shall issue the necessary instructions or directives for this pur-
pose.

3.10. The United Nations, Including UNOTIL, or any of their officials, personnel, ex-
perts, agents, or contractors shall be held liable by RDTL for any loss of, or damage to, the
Records while they are in the possession or control of the United Nations for the purpose
of carrying out this Agreement, provided that they have acted in a negligent or malicious
manner.
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4.     Storage of the Copy of the Records

4.1.  The Copy of the Records shall be stored on premises of the United Nations at its
Headquarters in New York designated for that purpose by the Secretary-General.

4.2.  Subject to Article 5 of this Agreement, the United Nations shall limit access to the
Copy of the Records or any part thereof, once they have arrived at United Nations Head-
quarters in New York, to those officials of the. United Nations assigned to its Archives and
Records Management Section who are tasked with preparing the Copy for storage or for
caring for and preserving it during storage. The Secretary-General shall ssue the necessary
internal rules for this purpose.

4.3.  The United Nations shall determine the manner of storage and care of the copy.
4.4.  Upon removal or transportation of the copies sent to and stored on premises of the

United Nations Headquarters, the United Nations shall not be held liable by RDTL for any
loss of deterioration in, or damage to the Copy of the Records or any part thereof or for any
defect or deficiency in any of the copies making up that Copy which may appear or other-
wise become apparent at any stage in the implementation of this Agreement.

4.5. The United Nations shall be under no obligation to enhance or reorganise the Copy
of the Records at any stage in the implementation of this Agreement. In particular, the Unit-
ed Nations shall be under no obligation to ensure the continued operability in its current
format of any computerised database which is included in the Copy of the Records, either
by maintaining database software which the United Nations determines to be obsolete or
by migrating data to other software environments. The Parties therefore explicitly acknowl-
edge and accept the possibility that presently existing software systems transferred to the
United Nations may become permanently unavailable from the United Nations during the
implementation of this Agreement.

4.6.  The United Nations shall store the Copy of the Records indefinitely or until such
time as may otherwise be agreed in writing by the Parties.

5.     Regime governing requests for Records

5.1.  Access to the Copy of the Records held by the Secretariat beyond that which is
set forth in the foregoing provisions of this Agreement, shall be limited as provided in this
Article.

5.2   The Parties agree that the Copy of the Records that is held by the Secretariat is
not intended to serve as a primary source of the documents and materials concerned, but
rather as a backup resource to which resort is to be had only in the event of disaster or other
extraordinary circumstances affecting the availability or usability of the original Records.

5.3   The United Nations shall not grant access to the Copy of the Records or to any
part thereof except pursuant to a written request by the competent authorities of RDTL,
communicated to the Secretary-General by the Minister of Foreign Affairs of RDTL
through the Permanent Mission of Timor-Leste to the United Nations in New York, and si-
multaneously copied to the Under-Secretary General for Management. Any such request
shall set forth the following:
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-       A full description of the documents or materials sought, including identifying data
sufficient to enable their retrieval;

-      A particularised explanation of why the originals cannot be used;
-      The date by which it is requested that the materials be made available.
5.4. Within fifteen (15) calendar days of the receipt by the Secretary-General of a re-

quest in accordance with Paragraph 3 of this Article, the United Nations Department of
Management shall provide an estimate to RDTL, through its Permanent Mission in New
York, of the cost of fulfilling the request and of the time required to do so.

5.5.  It shall be a condition of the fulfillment of any request pursuant to Paragraph 3 of
this Article that the United Nations Department of Management and RDTL first agree in
writing on the allocation of the costs involved in complying with the request and the mo-
dality of payment Provided. However, there shall be no allocation of costs to RDTL if the
request by the competent authorities of RDTL is the result of a disaster or other extraordi-
nary circumstances affecting the availability or usability of the original Records in Timor-
Leste.

5.6.  The Parties further agree that the Government in consultation with the United Na-
tions will develop procedures to deal with the release of the records of the SCU that will,
inter alia, protect the Identity of witnesses Including United Nations personnel and other
persons performing services to the United Nations and the information they have provided
in confidence to the SCU. Such procedures will, inter alia, provide that unless decided upon
by a competent judicial body recognised under the laws of Timor-Leste, no records will be
released that contain Information provided in confidence to the SCU or the names of wit-
nesses who have provided such information or that threaten the safety and security of wit-
nesses or other individuals except where the witnesses and individuals concerned have
given their written consent or where the documents that are released, are released in redact-
ed form in order to ensure the personal safety and security of witnesses of individuals or
who might be identified from them and to safeguard the confidentiality of information pro-
vided on a confidential basis.

5.7   The access regime set forth in this Article shall remain in effect for fifty (50) years
from the date of entry-into-force of this Agreement. One year before the end of that period,
the Parties shall review the matter with a view to reaching agreement on whether the regime
set forth in this Article shall remain in effect and if so, for how long, or whether it should
be replaced with another access regime. Failing any such agreement prior to termination of
the current access regime, access to the Copy, after the termination of that regime, shall be
permitted in accordance with applicable United Nations rules.

5.8  The Secretary-General shall issue the necessary internal rules to give effect to the
access regime set forth in this Article or in any subsequent agreement between the Parties.

6.   Costs

6.1   Pursuant to this Agreement, the costs of copying the Records and of packaging
and shipping shall be borne by UNOTIL; and the costs of storing, preserving, caring for and
managing the Copy of the Records shall be borne by the United Nations.
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6.2   The costs of fulfilling requests made pursuant to Article 5 Paragraph 3 of this
Agreement shall be borne in accordance with paragraph 5 of that Article.

7.      Miscellaneous provisions

7.1   RDTL agrees to hold the United Nations, including UNOTIL, and their officials,
personnel, experts, agents and contractors harmless for and against any liability, either to
RDTL or to any third party, that might arise in any way from or as a result of the imple-
mentation of this Agreement.

7.2   Nothing in or related to this Agreement shall be deemed to constitute a waiver,
express or implied, of the privileges or immunities of the United Nations or UNOTIL or of
their officials, experts or other personnel.

7.3   During any such time as SCU Records or any part thereof may be in the pos-
session of the United Nations pursuant to Article 3 of this Agreement, they shall enjoy the
inviolability that is enjoyed by all documents held by the United Nations pursuant to Article
105 of the Charter of the United Nations and Article II, Section 4 of the Convention on
Privileges and Immunities of the United Nations.

7.4   The Copy of the Records and all parts thereof shall, while held or stored by the
United Nations pursuant to this Agreement, enjoy the inviolability that enjoyed by all doc-
uments belonging to or held by the United Nations pursuant to Article 105 of the Charter
of the United Nations and Article II, Section 4 of the Convention on Privileges and Immu-
nities of the United Nations.

8.   Final provisions

8.1    This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties.
8.2   This Agreement may be amended by means of written agreement between the

Parties.
8.3    This Agreement is concluded in two original copies in the English and Portuguese

languages; in the event of any divergence, the English text shall prevail.

9.   Execution                                                     

Signed at Dili, Timor-Leste, this 5th day of April in the year 2006.

Plenipotentiary
On behalf of the Democratic Republic of Timor-Leste:

LONGUÍNHOS MONTEIRO
Prosecutor General of Timor-Leste

On behalf of the United Nations:
SUKEHIRO HASEGAWA

Special Representative of the Secretary-General in Timor-Leste
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SCHEDULE A
ENUMERATION OF CLASSES OF RECORDS TO BE COPIED 

PURSUANT TO THIS AGREEMENT

As a result of the investigations conducted by representatives from the United Nations
Department of Management, the following classes of Records are copied In order to com-
ply with SC Resolution 1599 (2005).

SCU ELECTRONIC RECORDS: LOTUS NOTES DATABASES

The SCU digital records relating to investigations and prosecutions comprise five Lo-
tus Notes databases (version Lotus Notes Release 5.0.11 ODS version 41, July 24 2002).
Each database is a record in its own right and contains records of SCU and each one fulfils
a different purpose in relation to investigations and prosecutions as explained below. In or-
der to comply with SC Resolution 1599 through compliance with the Instant Agreement,
the United Nations shall make a complete copy of each of the following databases:

Evidence database

The Evidence database comprises a register of all of the information amassed during
SCU activity. The database is a complete copy of the hard copy files held in the evidence
room.

Its specifications are as follows:
Size = 11,507 mb
Number of Notes documents/databasa entries = 9,627
Number of electronic files attached to database entries = 8,687 pdf files
(Adobe Acrobat Reader version 5.1 2001)

Mortuary database

The Mortuary database comprises a register of the mortuary files relating to human
remains.

Its specifications are as follows:
Size = 3,136 mb
Number of Notes documents/database entries = 1,256
Number of electronic files attached to database entries = 475 exe files (version 1.0.0.1

1990). These files are compressed TIFF files of digital versions of forensic evidence pho-
tographs.

Central Archives database

The Central Archives database comprises a register of the paper files held in the
Central Archives storage room. A portion of the paper files have been scanned and included
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in the Case database (see below); however, a complete set of electronic copies of all records
in the Central Archives storage room has not been made.

Its specifications are as follows: 
Size = 1,485 mb
Number of Notes documents/database entries = 248

Case database

The Case database was developed to facilitate case management.
Its specifications are as follows: 
Size = 532 mb
Number of Notes documents/database entries a 5,378
588 pdf (Adobe Reader version 5.1 2001) files
1544 doc (Microsoft Word 2000) files
16 rtf files
219 xls (Microsoft Excel 2000) files
224 no file format specified

Doc Track database

The Doc Track database was developed to facilitate the work of the investigators.
Its specifications are as follows;
Size = 264 mb
Number of Notes documents/database entries = 6,593

Additional classes of SCU electronic records to be copied

Audio Recordings

Recordings of witness statements and other interviews. Reformatted from cassette tape
originals.

Specifications:
Size = 5.46 gb
Format MP3
Number of audio files = 143 files

Video Recordings

Digitized versions of videotaped recordings of statements, interviews, crime scenes,
conversations, etc.
Specifications:
Size = 244 gb
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Format: VOB
Number: = files

Mortuary photographs

Digitized photographs from the mortuary of forensic evidence.
Specifications:
Format: TIFF files
Volume: 13.3 gb

SCU paper records: Central Archives Storage Room

The entire contents of the Central Archives storage room shall be photocopies. These
records comprise 112 records storage boxes, and fall into the following categories:

Case files

2004 Case files ( 9 boxes)
2003 Case files (30 boxes)
2002 Case files (10 boxes)
2001 Case files (8 boxes)
2000 Case files (5 boxes)
Files relating to non-indicted cases (22 boxes)
Files relating to cases 1-83 referred to CAVR (14 boxes)
"Miscellaneous" files, including supporting evidence, investigators notes, etc.

(14 boxes).

Means and Procedures

Scanning Preparation

1. Collect all digitally available documents in a central location;
2. Index all documents and forensic photographs to be scanned;
3. Set up hard- and software for the scanning process and preparing all related facili-

ties; (Access rights to database, DVD burners, DVDs, extra storage media) and other facil-
ities;

4. Define a set of 'mandatory fields' for data entry purposes;
5. Train staff on use of equipment and proper procedures;
6. Test scanning, quality control and data entry;
7. Actual scanning and data entry.
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Scanning process

1. Retrieve document from folder/cabinet;
2. Check for document in Doc Track Database;
3. Scan document;
4. Re-file scanned document in folder;
5. Data entry and attaching of scanned document in Evidence Register database;
6. Return original document to the Evidence Room;
7. Quality-check processed documents in the Evidence Register database using the

4 eyes principle.
527



Volume 2366, I-42663
[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA
RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU TIMOR LESTE RELATIF À LA
CONSERVATION PAR LE SECRÉTARIAT DE L'ONU D'UN DOUBLE
DES DOSSIERS CONSTITUÉS PAR LE GROUPE DES CRIMES GRAVES

Considérants :
L'Organisation des Nations Unies et la République démocratique du Timor Leste,
Rappelant que l'Organisation des Nations Unies a prêté son concours aux enquêtes et

à l'instruction des poursuites relatives aux crimes graves commises au Timor oriental en
1999 et notamment à l'action menée par le cabinet du Procureur général adjoint pour les
crimes graves près le Bureau du procureur général de la République;

Conscientes que des dossiers volumineux et sensibles ont été constitués et conservés
dans le cadre de ces travaux et qu'il faut amener les responsables des violations graves des
droits de l'homme commises au Timor oriental en 1999 à en répondre véritablement;

S'étant mutuellement engagées à préserver le degré voulu de confidentialité de ces dos-
siers et en particulier à garantir la protection et la sécurité des témoins et des personnes au
service de l'Organisation des Nations Unies, y compris les fonctionnaires de l'Organisation,
qui ont prêté assistance au Groupe des crimes graves, et conscientes de la nécessité de
préserver l'anonymat des témoins et la confidentialité de leurs déclarations;

Considérant que le Gouvernement mettra au point des procédures régissant l'accès aux
dossiers du Groupe des crimes graves, notamment afin de préserver l'anonymat des témoins
et la confidentialité de leurs déclarations au Groupe des crimes graves;

Rappelant la résolution 1599 (2005) du Conseil de sécurité, du 28 avril 2005, dans
laquelle le Conseil souligne qu'il importe que le Secrétariat de l'ONU, avec l'accord des
autorités timoraises, conserve une copie complète de tous les dossiers constitués par le
Groupe des crimes graves; et

Désireuses de conclure l'accord prévu dans ladite résolution;
Conviennent comme suit :

1. Définitions

Aux fins du présent Accord, les termes et expressions ci après s'entendent comme suit :
1.1. "Parties" : l'Organisation des Nations Unies ("l'ONU"), en la personne du Repré-

sentant spécial du Secrétaire général au Timor Leste, et la République démocratique du Ti-
mor Leste ("le Timor Leste"), en la personne du Procureur général de la République, de
concert avec un plénipotentiaire de l'État.

1.2. "Groupe des crimes graves" ou "GCG" : division du Bureau du procureur général
de la République, dirigée par le Procureur général adjoint pour les crimes graves, ou son
organisme successeur conformément à la législation du Timor Leste.
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1.3. "Dossiers du GCG" ou "les dossiers" : pièces ou documents, sous quelque forme
ou sur quelque support que ce soit, entre autres les photographies, enregistrements sonores,
enregistrement vidéos et registres informatisés tenus par le GCG, qui contiennent ou repré-
sentent des renseignements de fond relatifs à des affaires enquêtées ou instruites par le
GCG jusqu'à ce jour. Les "dossiers du GCG" comprennent donc notamment des pièces et
documents relatif aux enquêtes sur les crimes graves, tels que définis par la législation ap-
plicable du Timor Leste, qui ont été réalisées ou dirigées par le Bureau du procureur général
pendant les mandats de l'Administration transitoire des Nations Unies au Timor oriental
(ATNUTO) et de la Mission d'appui des Nations Unies au Timor oriental (MANUTO), ces
dossiers étant désormais du ressort et sous la garde du Bureau du procureur général de la
République. Ces pièces et documents ne comprennent aucun objet ou bien meuble consti-
tuant un élément de preuve réelle ou matérielle.

1.4. "Double des dossiers" ou "le double" : copie complète des dossiers, réalisée par
l'ONU en conformité avec le présent Accord.

1.5. "Département de la gestion du Secrétariat de l'ONU" : Département existant du Se-
crétariat de l'ONU qui, par le truchement de sa Section des archives et des dossiers, est no-
tamment chargé de la gestion, de la conservation et de la restauration des dossiers et des
archives de l'ONU et du contrôle de leur accès.

1.6. "Représentant spécial" : Représentant spécial du Secrétaire général au Timor
Leste.

2. Objectif

Le présent Accord prévoit la réalisation par l'Organisation des Nations Unies d'un dou-
ble des dossiers du GCG ainsi que l'envoi et l'entreposage définitif de ce double par l'ONU
au Siège de l'Organisation à New York. Le présent Accord dispose également des règles
régissant l'accès audit double.

3. Copie et transfert des dossiers

3.1 Pour permettre à l'ONU de réaliser une copie des dossiers du GCG en application
du présent Accord, le Timor Leste convient d'autoriser l'accès de tous les dossiers aux fonc-
tionnaires de l'ONU désignés pour ce faire par le Secrétaire général ou par le Représentant
spécial. L'ONU convient de retreindre l'accès aux seuls dossiers strictement nécessaires
auxdits fonctionnaires pour s'acquitter de leur tâche. Le Secrétaire général ou le Représen-
tant spécial donnent les instructions et directives voulues à cet effet.

3.2 Les dossiers à reproduire ont été désignés par examen réalisé sur place à Dili par
des représentants Département de la gestion du Secrétariat de l'ONU, avec l'autorisation
préalable du Procureur général. Les catégories de dossiers à reproduire et les moyens à em-
ployer pour ce faire figurent à l'annexe A au présent Accord, dont elle est partie intégrante.

3.3 Les copies des dossiers peuvent être réalisées à Timor Leste, dans les locaux du
Bureau du procureur général de la République à Dili et/ou en lieu sûr dans un local de
l'ONU.
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3.4 Tout dossier devant être extrait des locaux du Bureau du procureur général de la
République à des fins de reproduction doit d'abord être emballé sous scellés par les fonc-
tionnaires de l'ONU designés à cette fin par le Représentant spécial et être ensuite transpor-
té à bord d'un véhicule de l'ONU à destination d'un local sûr de l'ONU à Timor Leste. Le
Représentant spécial remet au Procureur général un reçu où figurent a) un état détaillé des
pièces et documents extraits, b) l'identité des fonctionnaires de l'ONU qui procèdent à l'ex-
traction et au transport de ces pièces et documents, c) le local de l'ONU où ceux ci seront
transportés et d) la date de l'extraction. Le Département de la gestion du Secrétariat de
l'ONU verse une copie de ce reçu aux archives relatives à l'exécution du présent Accord.
Dès que la reproduction est terminée, tous les dossiers extraits du Bureau du Procureur gé-
néral en vertu du présent paragraphe sont à nouveau emballés sous scellés par les fonction-
naires de l'ONU designés à cette fin par le Représentant spécial et restitués par l'ONU au
Bureau du Procureur général, accompagnés d'un bordereau émanant du Représentant spé-
cial, où figurent a) un état détaillé des pièces et documents restitués, b) la date de leur res-
titution et c) l'identité des fonctionnaires de l'ONU qui i) ont reçu les emballages scellés à
leur arrivée au local de l'ONU à Timor Leste, ii) ont ouvert lesdits emballages, iii) ont pro-
cédé à la reproduction, iv) ont remballé les dossiers sous scellés et v) ont ramené les em-
ballages jusqu'aux locaux du Bureau du Procureur général. Dès réception des emballages
restitués, un fonctionnaire du Bureau du Procureur général signe un exemplaire de ce bor-
dereau et le remet à l'ONU pour être versé aux archives relatives à l'exécution du présent
Accord.

3.5 La reproduction des dossiers s'effectue en présence de fonctionnaires du Bureau du
Procureur général de la République désignés à cette fin par le Procureur général par les
moyens et conformément aux procédures convenues ci contre par l'ONU et par le Gouver-
nement du Timor Leste, comme il en est disposé à l'annexe A.

3.6 Les Parties attestent qu'à la date de signature du présent Accord, la reproduction de
tous les dossiers a été achevée en conformité avec les dispositions du présent article sans
qu'il ait été nécessaire de les extraire des locaux du Bureau du procureur général de la Ré-
publique.

3.7 Dès que possible, l'ONU emballera sous scellés le double des dossiers en vue de
son transport au Siège de l'Organisation à New York.

3.8 L'emballage et l'expédition du double des dossiers s'effectueront par les moyens et
conformément aux procédures établis par l'ONU.

3.9 L'accès au double des dossiers dans l'attente et pendant la durée des opérations
d'emballage, de la pose des scellés et de leur expédition est strictement limité aux seuls les
fonctionnaires de l'ONU désignés pour ce faire par le Représentant spécial. Le Représen-
tant spécial donne les instructions et directives voulues à cet effet.

3.10 L'ONU, y compris le Bureau des Nations Unies au Timor Leste (BUNUTIL), et
leurs fonctionnaires, employés, experts, agents, mandataires et sous traitants sont respon-
sables envers le Timor Leste de toute perte ou dommage qu'ils pourraient causer, par négli-
gence ou par malveillance, aux dossiers qui se trouvent sous le contrôle ou la garde de
l'ONU aux fins de l'exécution du présent Accord.
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4. Entreposage du double des dossiers

4.1 Le double des dossiers est entreposé au Siège de l'ONU à New York, en un lieu
désigné pour ce faire par le Secrétaire général.

4.2 Sans préjudice des dispositions de l'article 5 du présent Accord, l'ONU limite l'ac-
cès de tout ou partie du double des dossiers reçu au Siège de l'Organisation à New York
aux seuls fonctionnaires de la Section des archives et des dossiers qui sont chargés de pré-
parer ledit double en vue de son entreposage ou d'en assurer le soin et la conservation une
fois entreposé. Le Secrétaire général établi le règlement intérieur nécessaire à cette fin.

4.3 L'ONU détermine les conditions d'entreposage et de traitement des copies.
4.4 Une fois effectué le transfert des copies expédiées et entreposées au Siège de

l'ONU, l'Organisation n'assume aucune responsabilité envers le Timor Leste en cas de : per-
te ou dégradation de tout ou partie du double des dossiers; dégâts causés à tout ou partie du
double des dossiers; défaut ou défectuosité des copies qui constituent le double des dos-
siers; qui pourrait se produire ou apparaître à toute étape de l'exécution du présent Accord.

4.5 L'ONU n'est en aucun cas tenue d'améliorer ou de réorganiser le double des dos-
siers à quelque étape que ce soit de l'exécution du présent Accord. En particulier, l'Organi-
sation n'est pas tenue de préserver l'opérabilité, dans son format d'origine, d'aucune base de
données informatisées figurant dans le double des dossiers, ni en conservant un logiciel
processeur de données que l'ONU juge périmé, ni en adaptant les données à un logiciel dif-
férent. Les Parties conviennent et acceptent donc explicitement l'éventualité que les systè-
mes logiciels d'origine qui sont transférés à l'ONU deviennent définitivement indisponibles
auprès de l'Organisation pendant l'exécution du présent Accord.

4.6 L'ONU conserve le double des dossiers pendant un temps indéfini ou pendant toute
autre période dont les Parties peuvent convenir par écrit.

5. Régime de l'accès aux dossiers

5.1 Outre les dispositions qui précèdent, l'accès au double des dossiers détenu par le
Secrétariat est limité comme en dispose le présent article.

5.2 Les Parties conviennent que le double des dossiers détenu par le Secrétariat n'est
pas censé servir de source primaire pour les pièces et documents en question mais plutôt
d'archives de secours à consulter uniquement en cas de catastrophe ou autre circonstance
exceptionnelle compromettant la disponibilité ou l'utilisation des dossiers originaux.

5.3 L'ONU n'accorde aucun accès à tout ou partie du double des dossiers, sauf en exé-
cution d'une requête écrite des autorités compétentes du Timor Leste adressée au Secrétaire
général par le Ministre des affaires étrangères du Timor Leste par le truchement de la mis-
sion permanente du Timor Leste auprès de l'ONU à New York, avec copie conforme adres-
sée simultanément au Secrétaire général adjoint à la gestion. La requête doit contenir :

Une description complète des pièces ou documents requis, notamment les éléments
d'identification nécessaires à la recherche documentaire;

Un exposé détaillé des motifs pour lesquels les originaux ne peuvent être employés;
La date à laquelle les pièces devraient être mises à disposition.
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5.4 Dans un délai de quinze jours civils à compter de la date de réception par le Secré-
taire Général d'une requête formulée en conformité avec le paragraphe 3 du présent article,
le Département de la gestion du Secrétariat de l'ONU doit fournir au Timor Leste, par l'in-
termédiaire de sa Mission permanente à New York, un devis des coûts à engager pour faire
droit à la requête et une estimation des délais d'exécution.

5.5 Pour qu'il puisse être fait droit à une requête formulée comme en dispose le para-
graphe 3 du présent article, le Département de la gestion du Secrétariat de l'ONU et le Ti-
mor Leste doivent au préalable convenir par écrit de la répartition des coûts à engager pour
ce faire et des modalités de paiement. Aucune somme ne peut cependant être mise à la char-
ge du Timor Leste si la requête est motivée par une catastrophe ou autre circonstance ex-
ceptionnelle compromettant la disponibilité ou l'utilisation des dossiers originaux.

5.6 Les Parties conviennent en outre que le Gouvernement, en concertation avec
l'ONU, doit élaborer des procédures qui, si les dossiers GCG sont rendus publics, permet-
tent d'assurer l'anonymat des témoins et des personnes au service de l'ONU, y compris les
fonctionnaires de l'Organisation, et de protéger le secret des renseignements communiqués
au GCG à titre confidentiel. Lesdites procédures doivent prévoir notamment que, sauf dé-
cision contraire d'une autorité judiciaire compétente en droit du Timor Leste, aucun dossier
contenant soit des renseignements communiqués au GCG à titre confidentiel soit le nom
des témoins qui les ont fournis, ou qui compromettent l'anonymat et la sécurité de témoins
ou d'autres personnes, ne peut être rendu public à moins que ces témoins et ces personnes
n'y aient consenti par écrit ou que les pièces et documents soient préalablement expurgés
de manière à assurer l'anonymat et la sécurité desdits témoins ou personnes qui risqueraient
d'être identifiés à partir de ces pièces et documents et à préserver la confidentialité des ren-
seignements communiqués à ce titre.

5.7 Le régime prescrit au présent article en ce qui concerne l'accès au double des dos-
siers s'applique pendant 50 ans à compte de la date d'entrée en vigueur du présent Accord.
Une année avant l'expiration de ce délai, les Parties examinent la question en vue de con-
venir si le régime doit être prorogé et, dans l'affirmative, pendant combien de temps, ou s'il
doit être remplacé par une autre modalité. Si les Parties ne se mettent pas d'accord avant
l'expiration du régime en cours, l'accès au double des dossiers est régi, après la date d'expi-
ration du régime, par les règles applicables de l'ONU.

5.8 Le Secrétaire général promulgue le règlement intérieur nécessaire pour donner ef-
fet au régime d'accès prescrit au présent article ou dans tout accord ultérieur entre les Par-
ties.

6. Dépenses

6.1 En application du présent Accord, les frais afférents à la reproduction, à l'emballa-
ge et à l'expédition des dossiers sont pris en charge par le BUNUTIL et ceux afférents à
entreposage, à la conservation, au traitement et à la gestion du double des dossiers sont pris
en charge par l'ONU.

6.2 Les frais engagés pour faire droit aux requêtes formulées en conformité avec le pa-
ragraphe 3 de l'article 5 du présent Accord sont réparties comme il en est disposé au para-
graphe 5 du même article.
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7. Dispositions diverses

7.1 Le Timor Leste convient de relever l'ONU, y compris le BUNITIL, leurs fonction-
naires, employés, experts, agents, mandataires et sous traitants de toute responsabilité, tant
envers Timor Leste qu'envers tout autre tiers, en ce qui concerne tout événement survenant
en rapport ou comme résultat de l'exécution du présent Accord.

7.2 Aucun élément du présent Accord ni rien qui le concerne ne saurait être interprété
comme dérogeant aux privilèges et immunités de l'ONU, du BUNUTIL, de leurs fonction-
naires, de leurs experts ou des autres membres de leur personnel.

7.3 Aussi longtemps qu'ils sont détenus par l'ONU, en tout ou en partie, en vertu de
l'article 3 du présent Accord, les dossiers du GCG sont inviolables au même titre que tous
les documents détenus par l'ONU, en application de l'Article 105 de la Charte des Nations
Unies et conformément à la section 4 de l'article II de la Convention sur les privilèges et
immunités des Nations Unies.

7.4 Aussi longtemps qu'il est détenu par l'ONU ou sous la garde de l'Organisation, en
tout ou en partie, en vertu du présent Accord, le double des dossiers du GCG est inviolable
au même titre que tous les documents détenus par l'ONU, en application de l'Article 105 de
la Charte des Nations Unies et conformément à la section 4 de l'article II de la Convention
sur les privilèges et immunités des Nations Unies.

8. Dispositions finales

8.1 Le présent Accord entrera en vigueur dès sa signature par les deux Parties.
8.2 Le présent Accord peur être modifié de l'accord écrit des Parties.
8.3 Le présent Accord est conclu en deux exemplaires originaux rédigés en anglais et

en portugais. En cas de divergence, l'anglais l'emporte.

9. Exécution

Signé à Dili (Timor Leste) le 5 avril 2006.

Au nom de la République démocratique du Timor Leste :
le Plénipotentiaire,

Procureur général de la République de Timor Leste,
LONGUÍNHOS MONTEIRO

Au nom de l'Organisation des Nations Unies :
Le Représentant spécial du Secrétaire général au Timor Leste,

SUKEHIRO HASEGAWA
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ANNEXE A
LISTE DES CATÉGORIES DE DOSSIERS À REPRODUIRE            

                                       EN VERTU DU PRÉSENT ACCORD

À la suite des recherches réalisées par les représentants du Département de la gestion
du Secrétariat de l'ONU, les dossiers des catégories désignées ci contre doivent être repro-
duits en application de la résolution 1599 (2005) du Conseil de sécurité :

Dossiers électroniques du GCG : bases de données "Lotus Notes"

Les dossiers numériques du GCG concernant les enquêtes et poursuites sont constitués
par cinq bases de données "Lotus Notes" (Lotus Notes 5.0.11, version ODS 41, du 24 juillet
2002). Chaque base de données constitue en elle même un dossier contenant des dossiers
du GCG et vise des fins différentes en matière d'enquêtes et de poursuites, comme expliqué
ci après. Pour mettre en oeuvre la résolution 1599 du Conseil de sécurité en exécutant le
présent Accord, l'ONU réalisera une copie complète de chacune des bases de données ci
après :

Base de données "Preuve" 

La base de données "Preuve" contient un registre de toutes les informations colligées
pendant la période où le GCG était en activité. Il s'agit de la copie complète de tous les dos-
siers papier détenus dans le dépôt des pièces à conviction.

Spécifications :
Volume : 11 507 méga octets;
Nombre de documents/enregistrements "Notes" : 9 627;
Nombre de fichiers électroniques joints : 8 687 (Adobe Acrobat Reader, version 5.1

2001).

Base de données "Morgue" 

La base de données morgue contient une compilation des fichiers concernant les restes
humains.

Spécifications :
Volume : 3 136 méga octets;
Nombre de documents/enregistrements "Notes" : 1 256;
Nombre de fichiers électroniques joints : 475 fichiers.exe (version 1.0.0.1 1990) (fi-

chiers TIFF comprimés de photographies numériques de pièces à conviction médico léga-
les).
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Base de données des Archives centrales 

La base de données des Archives centrales contient une compilation des dossiers pa-
pier conservés dans le dépôt des Archives centrales. Une partie des dossiers papier ont été
numérisés au scanner et versés à la base de données "Affaires" (voir plus loin); toutefois, il
n'a pas été constitué un jeu complet de copies électroniques de tous les dossiers conservés
dans le dépôt des Archives centrales.

Spécifications :

Volume : 1 485 méga octets;
Nombre de documents/enregistrements "Notes" : 248.

Base de données "Affaires"

La base de données "Affaires" a été constituée afin de faciliter la gestion du rôle.
Volume : 532 méga octets;
Nombre de documents/enregistrements "Notes" : 5 378;
588 fichiers.pdf (Adobe Acrobat Reader, version 5.1 2001);
1 544 fichiers.doc (Microsoft Word 2000);
16 fichiers.rtf;
219 fichiers.xis (Microsoft Excel 2000);
224 fichiers de format non précisé.

Base de données "Doc Track" 

La base de données "Doc Track" a été constituée afin de faciliter le travail des enquê-
teurs.

Volume : 264 méga octets;
Nombre de documents/enregistrements "Notes" : 6 593;
Autres catégories de dossiers électroniques du GCG à reproduire

Enregistrements sonores :

Enregistrements de dépositions de témoins et déclarations diverses, reformatés à partir
des cassettes magnétiques d'origine.

Spécifications :
Volume : 5,46 giga octets;
Format : MP3;
Nombre de fichiers audio : 143.
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Enregistrement vidéo :

Versions numérisées d'enregistrements vidéo de dépositions, déclarations, visites de
lieux de crimes, conversations, etc.

Spécifications :
Volume : 244 giga octets;
Format : V0B
Nombre : fichiers.

Photographies médico légales :

Photographies numérisées de pièces à conviction médico légales :
Spécifications :
Format : Fichiers TIFF
Volume : 13,3 giga octets

Dossiers papier du GCG : Dépôt des Archives centrales

Le contenu intégral du dépôt des Archives centrales est à reproduire. Ces dossiers oc-
cupent 112 caisses et ressortissent aux catégories suivantes :

Dossiers d'affaires

Dossiers 2004 (9 caisses);
Dossiers 2003 (30 caisses);
Dossiers 2002 (10 caisses);
Dossiers 2001 (8 caisses);
Dossiers 2000 (5 caisses);
Dossiers concernant les affaires classées sans suite (22 caisses);
Dossiers concernant les affaires 1 à 83 renvoyées à la Commission amitié et vérité (14

caisses);
Dossiers "Divers" contenant des justificatifs, des notes d'enquêteurs, etc. (14 caisses).

Moyens et procédures

Préparatifs en vue de la numérisation

1. Réunir en un lieu central tous les documents disponibles sous forme numérique;
2. Indexer tous les documents et photographies criminalistiques à numériser;
3. Installer les matériels et les logiciels nécessaires à la numérisation et mettre en place

tous les moyens connexes (droits d'accès aux bases de données, reproduction de DVD, mé-
moire additionnelle) et autres;

4. Définir un ensemble de "champs obligatoires" aux fins de la saisie des données;
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5. Former le personnel à l'emploi du matériel et des procédures appropriés;
6. Tester le processus de numérisation, le contrôle de qualité et la saisie des données;
7. Procéder effectivement à la numérisation et la saisie des données.

Processus de numérisation

1.  Extraire le document de son classeur;
2.  Vérifier le document dans la base de données "Doc Track";
3.  Numériser le document au scanner;
4.  Remettre le document dans son classeur;
5.  Procéder à la saisie des données et annexer le document numérisé au fichier de la
base de données "Preuve";
6.  Remettre le document original au dépôt des pièces à conviction;
7. Contrôler à deux la qualité des documents traités versés à la base de données
"Preuve".
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CONVENTION GÉNÉRALE DE COOPÉRATION AU DÉVELOPPEMENT
ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RÉPUBLIQUE ALGÉ-
RIENNE DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE 

Le Royaume de Belgique   et   La République algérienne démocratique et populaire,
ci-après dénommés "les Parties",

Résolues à intensifier leurs relations de partenariat et de coopération qu'elles sou-
haitent développer sur la base du respect mutuel, de la souveraineté et de l'égalité, de la re-
cherche d'un développement durable, harmonieux et bénéfique pour toutes les composantes
de leurs populations et particulièrement celles les plus démunies;

Réaffirmant leur attachement aux principes de la Charte des Nations-Unies, aux va-
leurs de démocratie et des droits de l'homme, au concept du développement social, aux
principes et droits fondamentaux au travail, à la dignité et à la valeur de la personne humai-
ne, hommes et femmes, acteurs et bénéficiaires du développement, sujets égaux en droits
et à la protection et conservation de l'environnement conformément aux instruments et con-
ventions auxquels l'Algérie et la Belgique sont parties;

Convaincues que ces principes constituent les fondements essentiels des relations de
coopération entre les deux Parties;

Considérant qu'il importe de déterminer un cadre politique et juridique pour leur coo-
pération, basé sur le dialogue et la responsabilité partagée;

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Objet  

La présente Convention générale a pour objet de définir le cadre politique, institution-
nel et juridique de la coopération bilatérale directe, dont il sera convenu entre les Parties. 

Article 2.  Objectifs de la coopération bilatérale directe

Cette coopération a comme objectif prioritaire de favoriser le développement humain
durable. A cette fin, elle visera à combattre la pauvreté, à promouvoir le partenariat entre
les populations et les institutions des Parties, à promouvoir la démocratie, l'état de droit, le
rôle de la société civile, la bonne gouvernance, les échanges humains, à favoriser le respect
de la dignité humaine, des libertés et droits de l'homme ainsi qu'à combattre toutes formes
de discrimination basée sur des motifs sociaux, ethniques, religieux, philosophiques ou
fondée sur le sexe.

Article 3. Secteurs et thèmes prioritaires

La coopération bilatérale directe entre les Parties se concentrera sur un ou plusieurs des
secteurs suivants :
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1)    les soins de santé de base y compris la santé reproductive;
2)    l'enseignement et la formation;
3)    l'agriculture et la sécurité alimentaire;
4)    l'infrastructure de base;
5)    la prévention des conflits et la consolidation de la société.
et sur les thèmes suivants :
1)    le rééquilibrage des droits et des chances des femmes et des hommes;
2)    le respect de l'environnement;
3)    l'économie sociale.

Article 4.  Programmes indicatifs de coopération

Cette coopération se concrétisera par des programmes indicatifs de coopération définis
d'un commun accord par la commission mixte visée à l'article 5.

Les objectifs de ces programmes s'inscriront dans ceux des plans de développement de
la République Algérienne Démocratique et Populaire ainsi que dans ceux repris à
l'article 2.  Les programmes indicatifs de coopération se situeront en outre dans les secteurs
et thèmes cités à l'article 3 et ils veilleront à :

- renforcer les capacités institutionnelles et de gestion, accordant un rôle croissant à la
gestion et à l'exécution locales;

- assurer la viabilité technique et financière après la cessation des apports belges;
- utiliser un mode d'exécution efficace et efficient et situant les pouvoirs de décision le

plus près possible des groupes ciblés.

Article 5.  Commission mixte

Une Commission mixte composée de représentants des deux Parties validera ou défi-
nira les programmes indicatifs de coopération visés à l'article 4, et en suivra et évaluera la
mise en oeuvre pour leur apporter, le cas échéant, les adaptations nécessaires. La Commis-
sion mixte se réunira une fois tous les trois (03) ans au niveau ministériel et, chaque année,
au niveau d'un haut fonctionnaire, alternativement en Belgique et en Algérie.

Article 6.  Prestations de coopération

1.     Les programmes indicatifs de coopération seront concrétisés par des prestations
de coopération spécifiques. Dans chaque prestation de coopération, la contribution de la
Partie belge pourra comprendre de la coopération technique, des activités de formation ou
d'études, des dons en nature ou en numéraire dont notamment l'aide budgétaire, des prêts,
des prises de participations, des allégements de dettes ou une combinaison de ces éléments.

2.    Chaque prestation de coopération sera préparée, planifiée et mise en oeuvre selon
un cycle intégré de gestion axé sur les objectifs et composé de quatre phases : identification,
formulation, mise en oeuvre et évaluation.
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3.     L'identification de chaque prestation de coopération sera le résultat d'un processus
consultatif entre les Parties. La Partie algérienne aura la responsabilité finale de l'identifi-
cation.

4.   Afin de garantir son adéquation aux capacités et aux besoins de la Partie bénéfi-
ciaire toute prestation de coopération suivra strictement une approche participative. A cette
fin, un comité mixte de pilotage est mis en place pour chaque projet.

5.    Des conventions spécifiques conclues entre les Parties constitueront la base juri-
dique de chaque prestation de coopération.

Elles préciseront notamment, en fonction du mode de coopération retenu :
- les objectifs;
- les mécanismes et les délais de mise en oeuvre;
- le cas échéant, les règles d'actualisation et de transfert de fonds;
- le cas échéant, les règles d'acquisition et de transfert d'équipements;
- les droits, les responsabilités et les obligations de tous les intervenants;
- les modalités d'établissement de rapports, de suivi et de contrôle; 
- la composition et les attributions du comité mixte de pilotage.

Article 7.  Autorités compétentes

Toute question relative à l'application de la présente Convention générale sera étudiée
par les autorités compétentes des Parties qui sont :

1)  En ce qui concerne la République algérienne démocratique et populaire : le Minis-
tère des affaires étrangères;

2)  En ce qui concerne le Royaume de Belgique : l'Ambassade du Royaume de Belgi-
que à Alger.

Au sein de cette Ambassade, l'Attaché de la Coopération internationale est spéciale-
ment chargé des questions relatives à la coopération au développement.

Article 8.  Organes d'exécution

1.  La Partie belge confiera en exclusivité la réalisation de ses obligations dans les pha-
ses de formulation et de mise en oeuvre visées à l'article 6 §2, à la "Coopération Technique
Belge" (CTB), société anonyme de droit public belge à finalité sociale. La Partie belge con-
clura avec la CTB des conventions par lesquelles la CTB s'engage à respecter les accords
spécifiques visés à l'article 6 §5.

 2.  Si la nature des prestations de coopération l'exige, leur exécution peut être confiée,
soit par le Ministre qui a la coopération dans ses compétences, soit par la CTB, à des orga-
nismes spécialisés. 

3.   Dans certains cas et moyennant notification de l'Attaché de la Coopération Inter-
nationale à la Partie algérienne, la CTB pourrait se voir confier l'identification d'une pres-
tation de coopération.  
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Article 9.  Privilèges et immunités

1.   Pour l'exécution de la présente Convention, le Représentant résident de la CTB et
ses adjoints recrutés en Belgique, pour autant qu'ils ne soient pas ressortissant de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire, bénéficieront, en principe, des privilèges et
immunités applicables au personnel administratif et technique des postes diplomatiques et
consulaires.

2.   Pour l'exécution de la présente Convention, tout expert non ressortissant de la Ré-
publique algérienne démocratique et populaire bénéficiera des mêmes privilèges et immu-
nités que ceux accordés aux experts des Nations Unies. Il aura notamment le droit
d'importer ou d'acheter, en franchise de droits, un véhicule, des meubles et des articles à
son usage personnel ainsi qu'à l'usage des membres de sa famille vivant avec lui. Son sa-
laire et ses émoluments seront exonérés de taxes sur le territoire de la République algérien-
ne démocratique et populaire. Quand requis, il sera toutefois assujetti à la sécurité sociale
dans le respect de la législation belge (ou algérienne).

3.  Les biens meubles et immeubles de la représentation de la CTB ainsi que les équi-
pements ou services importés ou achetés localement ainsi que les transferts de fonds, dans
le cadre de la présente Convention générale ou des conventions spécifiques qui en décou-
leront seront exonérés de tous impôts ou taxes.

Article 10.  Contrôle et évaluation

Les Parties prendront toutes les mesures administratives et budgétaires nécessaires
pour atteindre les objectifs des conventions spécifiques qui découlent de la présente
Convention générale. À cet effet, les Parties procéderont, ensemble ou séparément, aux
contrôles et aux évaluations, tant internes qu'externes, qu'elles estimeront utiles de réaliser.
Chacune des Parties informera cependant l'autre Partie des contrôles et des évaluations
qu'elle entendrait mener séparément. Les évaluations seront effectuées tant au niveau des
programmes de coopération que des projets qui seront retenus à cet effet.

Article 11.  Litiges

Les litiges nés de l'application de la présente Convention générale et de ses conven-
tions spécifiques seront réglés à l'amiable par voie de négociation entre les Parties.

Article 12.  Durée et dénonciation

La présente Convention générale est conclue pour une durée indéterminée. Chacune
des Parties peut la dénoncer à tout moment par notification à l'autre Partie par voie diplo-
matique en observant un préavis de six (06) mois au moins.

Cette dénonciation n'entraîne pas celle des conventions spécifiques ou autres actes bi-
latéraux régis par la présente Convention générale qui continueront à régir, jusqu'à leur ter-
me, tous les projets en cours de réalisation.
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Article 13.  Entrée en vigueur 

La présente Convention générale entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit la
date de la dernière notification par laquelle les Parties se seront informées de l'accomplis-
sement des procédures internes requises à cet effet.

En foi de quoi, les Parties ont signé la présente Convention générale. 
Fait à Bruxelles, le 10 décembre 2002, en deux exemplaires originaux, en langue

française, arabe et néerlandaise, tous les textes faisant également foi.

Pour le Royaume de Belgique :
Le Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires étrangères,

LOUIS MICHEL

Pour la République algérienne démocratique et populaire :
Le Ministre d'État, Ministre des affaires étrangères,

ABDELAZIZ BELKHADEM
568



Volume 2366, I-42664
[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL CONVENTION ON DEVELOPMENT COOPERATION
BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE PEOPLE'S DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF ALGERIA

The Kingdom of Belgium and the People's Democratic Republic of Algeria, hereinaf-
ter referred to as "the Parties",

Resolved to intensify their relations of partnership and cooperation, which they desire
to develop on the basis of mutual respect, sovereignty, and equality, in the quest for sus-
tainable, harmonious and beneficial development for all components of their populations,
and in particular for the most disadvantaged;

Reaffirming their commitment to the principles of the United Nations Charter, to the
values of democracy and human rights, to the concept of social development, to the princi-
ples and fundamental rights of labour, to the dignity and value of the human person, men
and women, stakeholders and beneficiaries in development, equal in their rights, and to the
protection and conservation of the environment in accordance with the instruments and
conventions to which Algeria and Belgium are Parties;

Convinced that these principles constitute the essential foundation for the relations of
cooperation between the two Parties;

Considering that it is important to establish a political and legal framework for their
cooperation, based on dialogue and on shared responsibility;

Have agreed as follows:

Article 1.  Purpose

The purpose of this General Convention is to define the political, institutional and legal
framework for direct bilateral cooperation as agreed between the Parties.

Article 2.  Objectives of Direct Bilateral Cooperation

The primary objective of this cooperation is to encourage sustainable human develop-
ment. To this end, such cooperation will seek to combat poverty, promote partnership
between the Parties' peoples and institutions, promote democracy, the rule of law, the role
of civil society, good governance, human exchanges, advance respect for human dignity,
the freedoms and rights of man, and combat all forms of discrimination based on reasons
of social or ethnic background, religion, philosophy or sex.

Article 3.  Priority Sectors and Themes

Direct bilateral cooperation between the Parties shall focus on one or more of the fol-
lowing sectors:

1.  Basic health care, including reproductive health;
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2.  Education and training;
3.  Agriculture and food security;
4.  Basic infrastructure;
5.  Prevention of conflict and consolidation of society;
and on the following themes:
1.  Rebalancing rights and opportunities for women and men;
2.  Respect for the environment;
3.  The social economy.

Article 4.  Indicative Programmes of Cooperation

This cooperation shall be given effect through indicative programmes of cooperation
to be defined by mutual agreement in the Joint Commission mentioned in Article 5.

The objectives of these programs shall be consistent with those in the development
plans of the People's Democratic Republic of Algeria and with those mentioned in
Article 2.

The indicative programmes of cooperation will also involve the sectors and themes
listed in Article 3, and will be designed to:

- Strengthen institutional and managerial capacities, giving a growing role to local
management and implementation;

- Ensure continuing technical and financial viability after Belgian support ends;
- Employ effective and efficient means of execution that bring decision-making re-

sponsibility as close as possible to target groups.

Article 5.  Joint Commission

A Joint Commission consisting of representatives of the two Parties shall validate or
define the indicative programmes of cooperation mentioned in Article 4, and shall monitor
and evaluate their implementation in order to make any necessary adaptations to them.

The Joint Commission shall meet every three years at the ministerial level, and annu-
ally at the level of senior officials, alternately in Belgium and in Algeria.

Article 6.  Cooperation Projects

1.  The indicative programmes of cooperation shall be given effect through specific co-
operation projects.  In each cooperation project, the Belgian Party's cooperation may in-
clude technical cooperation, training or studies, grants in kind or financial grants, including
budgetary assistance, loans, equity investments, debt relief, or a combination of these ele-
ments.

2.  Each cooperation project shall be prepared, planned and implemented according to
an integrated management cycle based on the objectives and comprising four phases: iden-
tification, formulation, implementation and evaluation.
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3.  Each cooperation project shall be identified through a process of consultation
between the Parties.

The Algerian Party shall have the final responsibility for identification.
4.  To ensure that all cooperation projects are adapted to the capacities and needs of the

beneficiary Party, a strictly participatory approach will be followed.
To this end, a joint steering committee shall be established for each project.
5.  Specific conventions concluded between the Parties shall constitute the legal basis

for each cooperation project.
Those conventions shall specify, in light of the form of cooperation selected:
- the objectives;
- the implementation mechanisms and schedules;
- the rules for adjustment and transfer of funds, as necessary;
- the rules for procurement and transfer of equipment, as necessary;
- the rights, responsibilities and obligations of all persons involved;
- procedures for reporting, monitoring and control;
- the makeup and responsibilities of the joint steering committee.

Article 7.  Competent Authorities

Any question relating to application of this General Convention shall be examined by
the competent authorities of the Parties, who are:

1.  In the case of the People's Democratic Republic of Algeria, the Ministry of Foreign
Affairs;

2. In the case of the Kingdom of Belgium, the Ambassador of the Kingdom of Belgium
in Algiers.

Within that Embassy, the International Cooperation Attaché is specifically responsible
for questions relating to development cooperation.

Article 8.  Implementing Agencies

1.  The Belgian Party entrusts performance of its obligations in the formulation and im-
plementation phases mentioned in Article 6 §2 exclusively to "Coopération Technique Bel-
ge" (CTB), a Belgian non-profit public corporation. The Belgian Party will conclude
conventions with CTB whereby CTB undertakes to respect the specific agreements men-
tioned in Article 6 §5.

2.  If the nature of the cooperation projects so requires, their implementation may be
entrusted, either by the Minister responsible for cooperation or by the CTB, to specialized
agencies.

3.  In certain cases, upon notification by the International Cooperation Attaché to the
Algerian Party, the identification of a cooperation project may be entrusted to the CTB.
571



Volume 2366, I-42664
Article 9.  Privileges and immunities

1.  For the implementation of this Convention, the resident representative of the CTB
and his assistants recruited in Belgium shall benefit in principle from the privileges and im-
munities applicable to administrative and technical personnel of diplomatic and consular
posts, provided they are not nationals of the People's Democratic Republic of Algeria.

2.  For implementation of this Convention, all experts who are not nationals of the Peo-
ple's Democratic Republic of Algeria shall enjoy the same privileges and immunities as
those granted to experts of the United Nations. In particular, such experts shall have the
right to duty-free import or purchase of a vehicle, furnishings and articles for their personal
use and that of their family members living with them. Their salary and remunerations shall
be exempt from taxation in the territory of the People's Democratic Republic of Algeria.
When so required, however, such experts shall be subject to social security obligations pur-
suant to Belgian or Algerian legislation.

3.  The furnishings and premises of the CTB representation office as well as any equip-
ment or services imported or purchased locally, and any transfers of funds under this Gen-
eral Convention or any specific conventions resulting therefrom shall be exempt from all
taxes or duties.

Article 10.  Audit and Evaluation

The Parties shall take all the necessary administrative and budgetary measures to
achieve the objectives of the specific conventions resulting from this General Convention.

To that end, the Parties are shall arrange, jointly or separately, for such internal and
external audits and evaluations as they deem useful. Each Party shall however advise the
other Party of the audits and evaluations it intends to conduct separately.

The evaluations shall be performed on the cooperation programmes as well as on
projects selected for this purpose.

Article 11.  Disputes

Disputes arising over application of this General Convention and its specific conven-
tions shall be settled amicably by negotiation between the Parties.

Article 12.  Duration and Termination

This General Convention is concluded for an indefinite duration. Each Party may ter-
minate it at any time by giving six months' advance notice to the other Party through dip-
lomatic channels.

Such termination shall not terminate the specific conventions or other bilateral acts
governed by this General Convention, which until they expire shall continue to govern all
projects under way.
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Article 13.  Entry into force

This General Convention shall enter into force on the first day of the month following
the date of the last notification whereby the Parties advise each other that the internal pro-
cedures required for this purpose have been fulfilled.

In witness whereof, the Parties have signed this General Convention.
Done in duplicate at Brussels on 10 December 2002, in the French, Arabic and Dutch

languages, each version being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:
LOUIS MICHEL

Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

For the People's Democratic Republic of Algeria:
ABDELAZIZ BELKHADEM

Minister of State, Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SLOVENIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CROATIA ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESMETNTS 

The Government of the Republic of Slovenia and the Government of the Republic of
Croatia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Desiring to establish favourable conditions for better economic co-operation between
the states, and in particularly with respect to investment by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party;

Aiming at the promotion and reciprocal protection of such investment, based on inter-
national Agreements which will contribute to promoting business relations and economic
development of both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:
1. The term "investment" means every kind of assets invested in accordance with the

legislation of the Contracting Party in which territory the investment has been made and
shall include in particular, though not exclusively:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem such as mort-
gages, liens, pledges;

b) stock, shares, debentures and other form of participation in companies;
c) claims to money or any other claims under contract, having economic value and re-

lated to investment;
d) intellectual property rights, including copyrights and neighbouring rights, patents,

rights in plants varieties, industrial design, topography of semiconductor integrated circles,
business secrets, including know-how and confidential business information, trademarks
and services and trade names;

e) concessions granted pursuant to the law or contract to engage in any economic and
commercial activity, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natu-
ral resources.

2. The term "investor" means any natural or legal person of either Contracting Party
investing in the territory of the other Contracting Party:

a) the term "natural person" means with respect to both Contracting Parties any natural
person having nationality of one of the Contracting Parties;
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b) the term "legal person" means with respect to both Contracting Parties any legal per-
son constituted in accordance with the laws and regulations of either Contracting Party,
having permanent seat in the territory of this Contracting Party.

3. The term "income" means income deriving from an investment and in particular
profit, interests, gains from cash investments, dividends, licence fees, returns for assistance
and technical services and other fees.

4. The term "territory" means the territory of the Republic of Slovenia and the territory
of the Republic of Croatia as well as those maritime areas adjacent to the outer limit of the
territorial sea including the seabed and subsoil over which the Contracting Parties exercise,
in accordance with international law, their sovereign rights or jurisdiction, without preju-
dice to the future defining of the maritime border between the Contracting Parties.

5. Any modification of investment in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party in which territory the investment is made shall not affect the nature of the
investment.

Article 2. Promotion and protection of investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

2. Investments of investors of either Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall be accorded fair and equitable treatment and full protection and security
during the period of investment. Neither Contracting Party shall in its territory implement
unjustified or discriminatory measures which would in any way negatively effect the man-
agement, maintenance, enjoyment, use or disposal of investments made by the investor of
the other Contracting Party. Each Contracting Party shall respect any commitment under-
taken with respect to the investments made by the investors of the other Contracting Party.

Article 3. National treatment and most-favoured nation treatment

1. Neither Contracting Party shall accord in its territory to investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment less favourable than that which it accords
to investments and returns of its own investors, or investments and returns of investors of
any other third State.

2. Neither Contracting Party shall accord in its territory to the investors of the other
Contracting Party, as regards management, maintenance, enjoyment, use or disposal of
their investment, treatment which is less favourable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third State.

3. The provisions of this paragraph with respect to treatment not less favourable than
that which is accorded to investors of either Contracting Party or to those of a third State,
shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the
other Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege which may be
extended by the former Contracting Party by virtue of:
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a) any existing or future customs union or economic union, free trade area or related
agreement or similar international agreement to which either of the Contracting Party is or
may become a signatory in the future;

b) agreements concluded for the purpose of avoiding double taxation.

Article 4. Treatment related to compensation for damage or loss

When the investments made by investors of either Contracting Party suffer loss or
damage, owing to civil disturbances, war or other armed conflict, emergency or other sim-
ilar events in the territory of the other Contracting Party, the investor of either Contracting
Party shall be accorded treatment, as regards restitution or compensation, not less favour-
able that the latter Contracting Party accords to its own investors or investors of any third
State.

Article 5. Expropriation

1. The investments of investors shall not be subject to any measures which could per-
manently or temporary impose restrictions to the ownership right, holding, enjoyment or
use, except in cases stipulated by law or separate acts enacted by the competent adminis-
trative bodies.

2. The investments of investors of either Contracting Party cannot be affected by ex-
propriation or any other measure having the effect equivalent to expropriation (hereinafter
referred to as "expropriation"), except in case of measures of public interest, required by
internal circumstances of the Contracting Party, implemented on a non-discriminatory ba-
sis and accompanied by payment of prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall be equivalent to the real value of the expropriated investment imme-
diately before the expropriation has become publicly known, shall include interest at the
six-month LIBOR interest rate, calculated from the expropriation date until the date of ac-
tual payment. The compensation shall be prompt and freely transferable.

3. Provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall apply to the investment returns
as well as in cases of partial or total liquidation.

Article 6. Repatriation of investments and returns

1. Each Contracting Party shall with respect to investments of the investors of the other
Contracting Party, ensure upon settlement of tax obligations, unrestricted transfer of invest-
ments and returns, as well as earnings of nationals of the first Contracting Party who were
granted work license related to investment in the territory of the other Contracting party.
The transfers shall be effected without delay in freely convertible currency or the currency
in which investment was made. Unless otherwise agreed by the investor, the transfers shall
be made at the official rate of exchange valid on the date of transfer in accordance with the
applicable foreign exchange rate regulations.
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2. In accordance with the provisions of Article 3 of this Agreement, the Contracting
Parties shall accord the same treatment to the transfers pursuant to paragraph 1 of this Ar-
ticle as they accord to transfers of investments or returns by investors of third States.

Article 7. Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or insurance contract given in respect to an investment, the latter Contracting
Party shall recognise the assignment of any right or claim of such investor that suffered
damage to the former Contracting Party or its designated agency and the right of the former
Contracting Party or its designated agency to exercise by virtue of subrogation any such
right and claim to the same extent as the investor.

2. The former Contracting Party or its designated agency shall be accorded equal treat-
ment with respect to the rights or claims exercised pursuant to transfer.

Article 8. Settlement of disputes between an investor and a Contracting Party

1. Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party shall be settled, as far as possible, in good faith and by mutual consent.

2. If a dispute cannot be settled within six-months of a written notification to the other
Contracting Party, the injured investor can choose to submit the dispute:

a) to a competent court of the Contracting Party;
b) to an ad hoc arbitral tribunal in accordance with the Arbitration Rules of Procedure

of the United Nations Commission for International Trade Law  (UNCITRAL);
c) to an arbitral tribunal in accordance with the Rules of Arbitration Institute of the

Stockholm Chamber of Commerce;
d) to an arbitral tribunal of the International Chamber of Commerce in Paris;
e) to the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), accor-

ding the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States, opened for signature in Washington on 18 March 1965, as well as the
Additional Facility Rules for the administration of proceedings of mediation, arbitration
and fact finding.

3. The Contracting Parties shall refrain from negotiations through diplomatic channels
on any issue subject to arbitration or court proceedings until such proceedings have ended.

Article 9. Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall be settled as far as possible through diplomatic channels.

2. If a dispute cannot be settled within six months from the date on which either Con-
tracting Party has sent written notification to the other Contracting Party, the dispute shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an ad hoc arbitral tribunal.
593



Volume 2366, I-42665
3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: within two months from receipt
of request for arbitration procedure each Contracting Party shall appoint one arbitrator.
These two arbitrators shall appoint a national of a third State as their chairman. The chair-
man shall be appointed three months after the appointment of the arbitral tribunal members.

4. If the periods specified in paragraph 3 of this Article are not observed, either Con-
tracting Party may within three-months' period invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointments. If the President of the International
Court of Justice is a national of either of the Contracting Parties or if he is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Vice-President shall make the appointments.
If the Vice president is a national of either of the Contracting Parties or if is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the member of International Court of Justice
next in seniority, who is not a national of either Contracting Parties, shall be invited to make
the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by majority of votes, the decision shall
be binding. Each Contracting Party shall bear the costs of its arbitrator and its legal repre-
sentation in the arbitration proceeding. The costs of the chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by both Contracting Parties.

The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure.

Article 10. More favourable law

If the legal regulations of either Contracting Party, or the current commitments pursu-
ant to international law or any future commitments between the Contracting Parties com-
prise, apart from this Agreement, general or specific rules, which extend to the investors of
either Contracting Party, the benefit of any treatment more favourable than the treatment
provided for by virtue of this Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over this Agreement.

Article 11. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to the existing investments as well as to those investments
made or acquired after entry into force of this Agreement.

Article 12. Entry into force and duration of the Agreement

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the latter notification
through diplomatic channels by which the Contracting Parties notify each other that their
internal legal requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years from its entering into
force and shall be extended thereafter for the following ten year period unless one year be-
fore the expiration of the initial or any subsequent period, one Contracting Party notifies
the other Contracting Party through diplomatic channels of its intention to denounce the
Agreement.
594



Volume 2366, I-42665
The denunciation shall become effective and the Agreement denounced upon expiry
of one year from the date on which the other Contracting Party has received the denuncia-
tion notice through diplomatic channels.

3. In respect of investments made before the denunciation becomes effective, the pro-
visions of this Agreement shall remain in force for a period of ten years from the date of
denunciation of this Agreement.

In Witness Whereof the plenipotentiaries of their Governments have signed this
Agreement.

Done at Zagreb on 12 December 1997 in two originals in the Slovenian and Croatian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Slovenia:
JANEZ DRNOVSEK

For the Government of the Republic of Croatia:
ZLATKO MATESA
595



Volume 2366, I-42665
[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉ-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE
RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION RÉCIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la République de Slovénie et le Gouvernement de la République
de Croatie (ci-après dénommés les Parties contractantes);

Désireux de créer des conditions favorables pour une meilleure coopération économi-
que entre les États, en particulier en ce qui concerne l'investissement par les investisseurs
d'une Partie contractante dans le territoire de l'autre Partie contractante;

Visant à la promotion et à la protection réciproque de ces investissements, à l'aide
d'Accords internationaux qui contribueront à promouvoir les relations d'affaires et le déve-
loppement économique des deux États;

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Définitions

Aux fins du présent Accord :
1.    Le terme "investissement" désigne tout type d'actifs investis conformément à la

législation de la Partie contractante dans le territoire de laquelle l'investissement se fait, et
notamment, mais non exclusivement :

a)    Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits tels qu'hypothèques,
privilèges ou gages;

b)    Les actions, titres et obligations, et toute autre forme de participation dans les so-
ciétés;

c)    Les créances liquides ou toutes autres créances contractuelles, ayant une valeur
économique et liée à l'investissement;

d)    Les droits de propriété intellectuelle, y compris les droits d'auteur et droits conne-
xes, brevets, droits sur des variétés de plantes, dessins industriels, topographie de circuits
intégrés semi-conducteurs, secrets d'entreprise, y compris le savoir-faire et les informations
confidentielles de l'entreprise, les marques commerciales et services, ainsi que les appella-
tions commerciales;

e)    Les concessions octroyées en vertu du droit ou d'un contrat, pour entamer toute
activité économique et commerciale, y compris les concessions relatives à la prospection,
à la mise en valeur, à l'exploitation et à l'extraction de ressources naturelles.

2.    Le terme "investisseur" désigne toute personne physique ou morale de l'une des
Parties contractantes, investissant dans le territoire de l'autre Partie contractante :

a)    Le terme "personne physique" désigne, pour les deux Parties contractantes, toute
personne physique ayant la nationalité de l'une des Parties contractantes;
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b)   Le terme "personne morale" désigne, pour les deux Parties contractantes, toute per-
sonne morale constituée conformément aux lois et réglementations de l'une ou l'autre Partie
contractante, ayant son siège permanent dans le territoire de cette Partie contractante.

3.   Le terme "revenus" désigne les sommes produites par un investissement, telles que
les bénéfices, intérêts, accroissements de capital, dividendes, droits de licence, indemnités
pour assistance et services techniques et autres droits.

4.  Le terme "territoire" désigne le territoire de la République de Slovénie et le territoire
de la République de Croatie, ainsi que les zones maritimes adjacentes à la limite extérieure
des eaux territoriales y compris le fond de la mer et le sous-sol marin sur lesquels les Parties
contractantes exercent leur compétence ou leurs droits souverains, conformément au droit
international, sans préjudice de la définition future de la frontière maritime entre les Parties
contractantes.

5.  Tout changement d'investissement conformément aux lois et réglementations de la
Partie contractante dans le territoire de laquelle l'investissement se fait n'affectera pas la na-
ture de l'investissement.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1.    Chacune des Parties contractantes encouragera et créera les conditions favorables
aux investissements sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante, et
admettra ces investissements en conformité avec ses lois et réglementations.

2.    Les investissements des investisseurs de chacune des Parties contractantes béné-
ficieront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un traitement juste et équitable,
ainsi que de la protection et la sécurité totales pendant la période d'investissement. Aucune
des Parties contractantes ne mettra en application dans son territoire, des mesures injusti-
fiées ou discriminatoires ayant un quelconque effet négatif sur la gestion, la conservation,
la jouissance, l'utilisation ou la liquidation d'investissements faits par l'investisseur de
l'autre Partie contractante. Chacune des Parties contractantes respectera tout engagement
pris en ce qui concerne les investissements faits par les investisseurs de l'autre Partie con-
tractante.

Article 3. Traitement national et traitement de la nation la plus favorisée

1.    Aucune des Parties contractantes n'accordera dans son territoire, aux investisse-
ments et revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement moins favo-
rable que celui qu'il accorde aux investissements et revenus de ses propres investisseurs ou
aux investissements et revenus des investisseurs de tout État tiers.

2.    Aucune des Parties contractantes n'accordera sur son territoire, aux investisseurs
de l'autre Partie contractante, en matière de gestion, conservation, jouissance, utilisation ou
liquidation de leur investissement, un traitement moins favorable que celui qu'il accorde à
ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout État tiers.

3.    Les dispositions de ce paragraphe, concernant un traitement non moins favorable
que celui qui est accordé aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante ou à ceux
d'un État tiers, ne pourront être interprétées comme obligeant l'une des Parties contractantes
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à étendre aux investisseurs de l'autre Partie le bénéfice de tout traitement, préférence ou pri-
vilège en vertu :

a)    D'une union douanière, d'une zone de libre-échange, d'un marché commun ou d'un
Accord international analogue, existant ou futur, auquel l'une des Parties contractantes est
ou deviendrait partie; ou

b)    De tout Accord conclu en vue d'éviter la double imposition.

Article 4. Traitement concernant l'indemnisation des pertes ou dommages

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante ont subi des dommages ou pertes en raison de troubles
civils, d'une guerre ou tout autre conflit armé, d'un état d'urgence national ou d'autres évé-
nements comparables survenus sur le territoire de ladite Partie contractante, bénéficieront,
de la part de cette dernière, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions ou dédom-
magements, non moins favorable que celui accordé par cette dernière Partie contractante à
ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout État tiers.

Article 5. Expropriation

1.    Les investissements des investisseurs ne seront soumis à aucune mesure pouvant
imposer de manière permanente ou temporaire des restrictions au droit de propriété, à la
détention, la jouissance ou l'utilisation, sauf dans les cas énoncés par la loi ou des réglemen-
tations distinctes décrétées par les organes administratifs compétents.

2.    Les investissements des investisseurs de l'une et l'autre Partie contractante ne se-
ront ni expropriés, ni soumis à des mesures ayant un effet équivalent à une expropriation
(appelées ci-après "expropriation"), si ce n'est dans le cadre de mesures prises dans l'intérêt
public, requises par des circonstances internes de la Partie contractante, mises en oeuvre de
façon non discriminatoire et moyennant le paiement rapide d'une indemnité juste et équita-
ble. Le montant des indemnités correspondra à la valeur réelle des investissements expro-
priés immédiatement avant que l'expropriation ne soit rendue publique et portera intérêt au
taux LIBOR semestriel, calculé à partir de la date d'expropriation jusqu'à la date du paie-
ment effectif. L'indemnisation sera rapide et librement transférable.

3.    Les dispositions du paragraphe 1 et 2 de cet article s'appliqueront aux revenus d'in-
vestissement ainsi qu'en cas de liquidation partielle ou totale.

Article 6. Rapatriement des investissements et revenus

1.    Au moment du règlement des obligations fiscales, chaque Partie contractante as-
surera, pour les investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, le transfert
sans restriction des investissements et retours, ainsi que des revenus des ressortissants de la
première Partie contractante ayant obtenu un permis de travail lié à l'investissement dans le
territoire de l'autre Partie contractante. Les transferts seront effectués sans délai, dans une
monnaie librement convertible ou la monnaie dans laquelle l'investissement a été fait. Sauf
accord contraire avec l'investisseur, les transferts se feront au cours de change officiel en
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vigueur à la date de transfert, conformément aux réglementations applicables en matière de
taux de change.

2.    Conformément aux dispositions de l'article 3 du présent Accord, les Parties con-
tractantes accorderont le même traitement aux transferts en vertu du paragraphe 1 de cet
article que celui qu'elles accordent aux transferts d'investissements ou de revenus par les
investisseurs d'États tiers.

Article 7. Subrogation

1.    Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme désigné par celle-ci paie des in-
demnités à un investisseur de ladite Partie contractante en vertu d'une garantie donnée ou
d'un contrat d'assurance conclu au titre d'un investissement, l'autre Partie contractante re-
connaîtra le transfert de tous droits ou revendications de l'investisseur ayant subi un dom-
mage. La Première Partie contractante ou l'organisme désigné par celle-ci est autorisée à
exercer lesdits droits et à faire valoir lesdites revendications par voie de subrogation, au
même titre que l'investisseur.

2.    La première Partie contractante ou l'organisme désigné par celle-ci bénéficiera
d'un traitement égal en ce qui concerne les droits ou revendications exercés en vertu de ce
transfert.

Article 8. Règlement des litiges entre un investisseur et une Partie contractante

1.    Tout litige entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contrac-
tante sera réglé, dans la mesure du possible, de bonne foi et à l'amiable.

2.   Si un litige ne peut être réglé dans les six mois à dater d'une notification écrite à
l'autre Partie contractante, l'investisseur lésé peut choisir de porter le litige :

a)    Devant un tribunal compétent de la Partie contractante;
b)    Devant un tribunal d'arbitrage ad hoc, établi selon les règles d'arbitrage de la Com-

mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI);
c)   Devant un tribunal arbitral, conformément aux règles de l'Institut d'arbitrage de la

Chambre de commerce de Stockholm;
d)   Devant un tribunal arbitral, conformément de la Chambre de commerce de Paris;
e)   Devant le Centre international de règlement des différends relatifs aux investisse-

ments (CIRDI), conformément à la Convention pour le règlement des différends relatifs
aux investissements entre États et ressortissants d'autres États, présentée pour signature à
Washington le 18 mars 1965, ainsi que le Règlement du Mécanisme supplémentaire pour
l'application de procédures de conciliation, d'arbitrage et de constatation des faits.

3.    Les Parties contractantes s'abstiendront de négocier, par la voie diplomatique, toute
question soumise à un arbitrage ou faisant l'objet d'une action en justice, jusqu'à la fin de
cette procédure.
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Article 9. Différends entre les Parties contractantes

1.   Tout différend entre les Parties contractantes relatif à l'interprétation ou à l'appli-
cation du présent Accord sera réglé, si possible, par la voie diplomatique.

2.   Si un différend ne peut être réglé dans les six mois à dater de l'envoi par l'une ou
l'autre Partie contractante d'une notification écrite à l'autre, il sera soumis à un tribunal ar-
bitral, à la demande de l'une ou l'autre Partie contractante.

3.   Ledit tribunal arbitral sera constitué de la manière suivante: dans les deux mois à
compter de la réception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante désignera un
arbitre. Ces deux arbitres désigneront un ressortissant d'un État tiers au poste de Président.
Le Président sera désigné trois mois après la désignation des membres du tribunal arbitral.

4.    Si les délais stipulés au paragraphe 3 du présent article ne sont pas respectés, l'une
ou l'autre des Parties contractantes peut, dans un délai de trois mois, inviter le Président de
la Cour internationale de justice à procéder auxdites nominations. Si le Président de la Cour
internationale de justice est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est
empêché d'exercer cette fonction pour une autre raison, le Vice-président procédera aux no-
minations nécessaires. Si le Vice-président est un ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes ou s'il est autrement empêché d'exercer cette fonction, le Membre le plus élevé en
rang de la Cour internationale de justice, qui n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante, sera invité à procéder aux nominations nécessaires.

5.    Le tribunal arbitral prendra sa décision à la majorité des voix. Elle sera contrai-
gnante. Chaque Partie contractante supportera les frais de son arbitre et de sa représentation
dans la procédure d'arbitrage. Les frais du Président et les autres frais seront supportés à
parts égales par les deux Parties contractantes.

Le tribunal fixera ses propres règles de procédure.

Article 10. Droit le plus favorable

Si les réglementations légales de l'une ou l'autre Partie contractante, ou les engage-
ments en cours en vertu du droit international ou tous engagements futurs entre les Parties
contractantes comprennent, outre le présent Accord, des règles générales ou spécifiques qui
s'étendent aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante, le bénéfice de tout trai-
tement plus favorable que celui prévu au titre du présent Accord, ces règles prévaudront sur
celles du présent Accord dans la mesure où elles sont plus favorables.

Article 11. Application de l'Accord

Le présent Accord s'appliquera aux investissements existants ainsi qu'aux investisse-
ments faits ou acquis après l'entrée en vigueur du présent Accord.

Article 12. Entrée en vigueur et durée de l'Accord

1.    Le présent Accord entrera en vigueur à la date de réception de la dernière des no-
tifications par la voie diplomatique, par lesquelles les Parties contractantes se notifient mu-
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tuellement que les formalités légales internes pour l'entrée en vigueur du présent Accord
ont été accomplies.

2.    Le présent Accord restera en vigueur pour une période de dix ans à partir de son
entrée en vigueur et sera prorogé ensuite pour la période suivante de dix ans, sauf si, un an
avant l'expiration de la période initiale ou de toute période ultérieure, l'une des Parties con-
tractantes notifie à l'autre, par la voie diplomatique, son intention de dénoncer l'Accord.

La dénonciation prendra effet et l'Accord sera dénoncé à l'expiration d'une année à
compter de la date à laquelle l'autre Partie contractante a reçu la notification de dénoncia-
tion par la voie diplomatique.

3.    En ce qui concerne les investissements faits avant que la dénonciation ne devienne
effective, les dispositions du présent Accord restent en vigueur pendant une période de dix
ans à compter de la date de dénonciation du présent Accord.

En foi de quoi, les plénipotentiaires de leurs Gouvernements ont signé cet Accord.
Fait à Zagreb, le 12 décembre 1997, en deux exemplaires originaux, en langues slovè-

ne et croate, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Slovénie :
JANEZ DRNOVSEK

Pour le Gouvernement de la République de Croatie :
ZLATKO MATESA
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	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the People's Republic of China,...
	Based on the interest in developing science and technology in both countries;
	Governed by principles of equality, mutual benefit, and international law;
	Acknowledging that scientific-technological cooperation will promote the cultural, economic, and ...
	Considering it necessary to create a lasting foundation for the development of this cooperation;
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Contracting Parties shall encourage the development of scientific-technological cooperation b...
	Article 2
	In accordance with the present Agreement, the cooperation between the Contracting Parties may inc...
	1) the exchange of scientific delegations, as well as of individual scholars and specialists;
	2) the exchange of scientific-technological information and documentation, samples of manufacture...
	3) the organization of scientific-technological symposia and scientific conferences;
	4) the conduct of joint research and development, as well as the exchange of results of research ...
	5) other forms of scientific-technological cooperation that may be mutually agreed to.
	Article 3
	The Contracting Parties shall promote the scientific-technological cooperation of the appropriate...
	Article 4
	The Government of the Republic of Lithuania designates the governmental agency, the Department of...
	Article 5
	The Contracting Parties have agreed that questions of a commercial, financial, and legal characte...
	Article 6
	The Contracting Parties shall be obligated not to transfer scientific-technological information a...
	Article 7
	The present Agreement shall enter into force on the day it is signed and shall be in effect for f...
	Done in Vilnius on 22 April 1992 in two copies, each in the Lithuanian, Chinese, and Russian lang...
	Authorized Representative of the Government of the Republic of Lithuania:
	Authorized Representative of the Government of the People's Republic of China:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POP...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POP...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POP...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République populaire de Chi...
	Souhaitant le développement de la science et de la technologie dans les deux pays;
	Attachés aux principes d'égalité, au bénéfice mutuel et au droit international;
	Conscients que la coopération scientifique et technologique est capable de promouvoir le développ...
	Considérant qu'il est nécessaire d'établir cette coopération sur base d'une fondation durable;
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1
	Les Parties contractantes encourageront le développement de la coopération scienti- fique et tech...
	Article 2
	Conformément au présent Accord, la coopération entre les Parties contractantes peut inclure :
	1) L'échange de délégations scientifiques ainsi que des universitaires et des experts sur une bas...
	2) L'échange de documentation et d'informations scientifiques et techniques, d'échantillons de pr...
	3) L'Organisation de symposiums scientifiques et technologiques et de conférences scientifiques;
	4) La conduite et le développement de recherche commune ainsi que l'échange des résultats de ces ...
	5) D'autres formes de coopération scientifique et technologique qui seraient mutuellement convenues.
	Article 3
	Les Parties contractantes devront promouvoir la coopération scientifique et technique des agences...
	Article 4
	Les agences chargées de mettre en oeuvre le présent Accord sont pour le Gouvernement de la Républ...
	Article 5
	Les Parties contractantes conviennent que les questions commerciales, financières et juridiques q...
	Article 6
	Les Parties contractantes s'engagent à ne pas transférer à une tierce partie des informations et ...
	Article 7
	Le présent Accord entre en vigueur le jour de sa signature et est valable pour une durée de cinq ...
	Fait à Vilnius le 22 avril 1992 en deux copies originales en lituanien, russe et chinois, les tro...
	Le Représentant autorisé du Gouvernement de la République de Lituanie :
	Le Représentant autorisé du Gouvernement de la République populaire de Chine :
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	AGREEMENT ESTABLISHING THE COUNCIL OF LEGAL EDUCATION
	AGREEMENT ESTABLISHING THE COUNCIL OF LEGAL EDUCATION
	AGREEMENT ESTABLISHING THE COUNCIL OF LEGAL EDUCATION
	The Contracting Parties:
	Sharing a common determination to establish without delay a scheme for legal education and traini...
	Aware that the objectives of such a scheme of education and training should be to provide teachin...
	Convinced that such a scheme of education and training can best be achieved by:
	Firstly, a university course of academic training in a Faculty of Law designed to give not only a...
	Secondly, a period of further institutional training directed towards the study of legal subjects...
	Recognising the need to vest responsibility for providing the institutional training in a Regiona...
	Hereby agree as follows:
	Article 1. Constitution
	There shall be a Council of Legal Education (hereinafter called "the Council") with the following...
	1. Membership
	(a) The Council shall consist of:
	(i) The Dean of the Faculty of Law of the University of the West Indies and another member of the...
	(ii) The Director of Legal Education and his Deputy or Deputies
	(iii) The Head of the Judiciary of each participating territory;
	(iv) The Attorney General of each participating territory;
	(v) From each of the four participating territories in which there are now two branches of the le...
	(vi) From each of the other participating territories one member of the profession nominated by t...
	(b) Each member of the Council appointed under paragraphs (v) and (vi) of Clause (a) above shall ...
	(c) Each member of the Council may be represented by an alternate to be appointed, in the case of...
	(d) A casual vacancy, however, occurring in the case of a member appointed under (v) and (vi) may...
	(e) Any committee of the Council shall have the power to co-opt such person or persons as it thin...
	2. Legal Status
	The Council shall possess full juridical personality and, in particular, full capacity:
	(a) to contract;
	(b) to acquire, and dispose of movable and immovable property; and
	(c) to institute and defend legal proceedings.
	3. Functions and Powers
	The functions and the powers of the Council shall be as follows:
	(a) to undertake and discharge general responsibility for the practical professional training of ...
	(b) to establish, equip and maintain Law Schools, one in Jamaica, one in Trinidad and Tobago and ...
	(c) to appoint a Director of Legal Education, one or more Deputy Directors of Legal Education and...
	(d) to make proper provision for courses of study and practical instruction, for the award of sch...
	(e) to evaluate courses of study provided by and to accord appropriate recognition of legal quali...
	(f) in the exercise of any of the above functions or powers to enter into any such agreements wit...
	(g) to appoint Committees of the Council and to delegate to any such Committee such of its powers...
	(h) to make regulations for the due discharge of its functions, for the courses and examinations ...
	(i) to do all such other acts and things whether incidental to the powers aforesaid or not as may...
	Article 2. Director of Legal Education
	The Director shall be responsible to the Council for the organisation and administration of the L...
	Article 3. Admission to Law School
	Every person who holds a University of the West Indies LL.B degree shall be eligible for admissio...
	Article 4. Legal Education Certificates
	On satisfactory completion by any person of the course of study and professional training at one ...
	Article 5. Admission to Practice
	1. The Government of each of the participating territories undertakes that it will recognize that...
	2. The foregoing provisions of this article shall be subject to the terms of the Protocol to this...
	Article 6. Saving and Transitional Provisions
	1. The Government of each of the participating territories agrees that the following persons shal...
	(a) Any national who is on 1st October 1971 qualified to be admitted to practice as a solicitor o...
	(b) Any national who prior to 1st October 1971 was undergoing or had been accepted for a course o...
	2. In this Article "national" means a person who:
	(a) is a citizen of any participating territory; or
	(b) is regarded as belonging to any participating territory under any law in force in that territ...
	Article 7. Council Procedure
	1. The Council shall meet at such time and place as may from time to time be directed by the Coun...
	2. The Director of Legal Education shall, upon written request of the Chairman or of five or more...
	3. Decisions of the Council and of any Committee of the Council shall be by a majority of members...
	4. Each member shall have one vote. The Chairman of a meeting in addition to his original vote sh...
	5. The Council and any Committee of the Council shall be competent to act notwithstanding any vac...
	Article 8. Council Chairman
	At the first meeting and as required thereafter, the Council shall elect one of its members as Ch...
	Article 9. Financial Provisions
	1. The revenue of the Council shall be derived from contributions from the Governments of the par...
	2. The Council shall have the power to invest any monies belonging to it, including any unapplied...
	3. The Council shall govern, manage and regulate its finances, accounts, investments, property, b...
	4. The interim expenses of the Council (other than those relating to the establishment and operat...
	5. (a) The Council shall cause to be kept proper books of account which shall be audited at least...
	(i) a statement showing in detail the income and expenditure of the Council for the immediately p...
	(ii) a statement of the assets and liabilities of the Council as they stood at the end of the imm...
	(b) Such statements shall be certified by the Auditor appointed by the Council and as soon as may...
	(c) The Council shall in each year, not later than the date specified in paragraph 5 (a)(i) cause...
	6. The Council, its assets, property, income and its operations and transactions, shall be exempt...
	Article 10. Deposit, Ratification and Entry into Force
	1. This Agreement shall come into force upon signature or deposit of letters of ratification or a...
	2. This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the contracting parties. Inst...
	3. This Agreement shall be deposited with the Secretary-General of the Commonwealth Caribbean Reg...
	4. The Depository shall transmit copies of this Agreement to each contracting party.
	Article 11. Participation of Territories other than original Signatories
	Any of the territories named in Annex "A" hereof (other than the signatories hereto at the date o...
	Article 12. Inaugural Meeting
	As soon as this Agreement comes into force, the Vice-Chancellor of the University of the West Ind...
	In Witness Whereof the undersigned representatives, being duly authorised thereto by their respec...
	Done at Georgetown this 25th day of November 1970 in a single copy, which shall be deposited with...
	Signed by
	For the Government of Antigua:
	on at
	Signed by
	For the Government of Bahamas:
	on at
	Signed by
	For the Government of Barbados
	on at
	Signed by
	For the Government of Belize
	on at
	Signed by
	For the Government of the British Virgin Islands
	on at
	Signed by
	For the Government of the Cayman Islands
	on at
	Signed by
	For the Government of Dominica
	For the Government of Dominica
	on at

	Signed by
	For the Government of Grenada
	on at
	Signed by
	For the Government of Guyana
	on at
	Signed by
	For the Government of Jamaica
	on at
	Signed by
	For the Government of Montserrat
	on at
	Signed by
	For the Government of St. Kitts-Nevis-Anguilla
	on at
	Signed by
	For the Government of St. Lucia
	on at
	Signed by
	For the Government of St. Vincent
	on at
	Signed by
	For the Government of Trinidad and Tobago
	on at
	Signed by
	For the University of the West Indies
	on at
	Signed by
	For the University of Guyana
	on at

	ANNEX A
	ANNEX A
	Antigua
	Bahamas
	Barbados
	British Honduras
	The British Virgin Islands
	The Cayman Islands
	Dominica
	Grenada
	Guyana
	Jamaica
	Montserrat
	St. Kitts-Nevis-Anguilla
	St. Lucia
	St. Vincent
	Trinidad and Tobago
	The University of the West Indies
	The University of Guyana

	PROTOCOL TO PROVIDE FOR THE RESERVATION MADE BY THE GOVERNment OF THE BAHAMAS TO PARAGRAPH 1 OF A...
	PROTOCOL TO PROVIDE FOR THE RESERVATION MADE BY THE GOVERNment OF THE BAHAMAS TO PARAGRAPH 1 OF A...
	The Contracting Parties to the Agreement establishing the Council of Legal Education hereby agree...
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	ACCORD RELATIF À L'ÉTABLISSEMENT DU CONSEIL DE L'ENSEIGNEMENT DU DROIT
	ACCORD RELATIF À L'ÉTABLISSEMENT DU CONSEIL DE L'ENSEIGNEMENT DU DROIT
	ACCORD RELATIF À L'ÉTABLISSEMENT DU CONSEIL DE L'ENSEIGNEMENT DU DROIT
	Les Parties contractantes :
	Partageant une détermination commune de mettre en place dans les plus brefs délais un programme d...
	Conscientes que les objectifs d'un tel programme d'enseignement et de formation sont censés fourn...
	Convaincues qu'un tel programme d'enseignement et de formation peut être au mieux réalisé comme s...
	Premièrement, en organisant un cours de formation de niveau universitaire dispensé dans une facul...
	Deuxièmement, en prévoyant une période de formation complémentaire sur les institutions, basée su...
	Reconnaissant la nécessité de donner la responsabilité quant à la fourniture de la formation inst...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier. Création
	Un Conseil de l'enseignement du droit (dénommé ci-après "le Conseil") sera créé dont la compositi...
	1. Composition
	(a) Le conseil se compose comme suit :
	(i) Le doyen de la faculté de droit de l'université des Indes Occidentales et un autre membre de ...
	(ii) Le directeur de l'Enseignement du droit et son ou ses adjoints;
	(iii) Le responsable de l'appareil judiciaire de chaque territoire participant;
	(iv) Le procureur général de chaque territoire participant;
	(v) En provenance de chacun des quatre territoires participants dans lesquels il y a maintenant d...
	(vi) En provenance de chacun des autres territoires participants, un membre de la profession dési...
	(b) Les membres du Conseil désignés selon les paragraphes (v) et (vi) de la clause (a) ci-dessus,...
	(c) Chaque membre du Conseil peut être représenté par un suppléant à désigner, dans le cas du poi...
	(d) Toutefois, toute vacance de poste se produisant dans le cas d'un membre désigné selon les poi...
	(e) Tout comité du Conseil a le pouvoir de coopter cette ou ces personnes s'il le juge opportun.
	2. Statut juridique
	Le Conseil possède la personnalité juridique pleine et entière et, en particulier, possède sans a...
	(a) de contracter;
	(b) d'acquérir et de vendre des biens meubles et immeubles; et
	(c) d'entamer des actions en justice et de les défendre.
	3. Fonctions et pouvoirs
	Les fonctions et les pouvoirs du Conseil sont les suivants :
	(a) assumer la responsabilité générale et s'acquitter de la responsabilité générale concernant la...
	(b) créer, équiper et gérer des écoles de droit, une en Jamaïque, une à Trinité-et-Tobago et dans...
	(c) nommer un directeur de l'Enseignement du droit, un ou plusieurs directeurs adjoints de l'Ense...
	(d) prendre les dispositions nécessaires pour organiser des programmes d'étude et des cours prati...
	(e) évaluer les programmes d'étude fournis par les établissements d'enseignement et reconnaître l...
	(f) dans l'exercice des fonctions ou des pouvoirs énoncés ci-dessus, passer des accords avec l'Un...
	(g) nommer les comités du Conseil et déléguer à ces comités les pouvoirs que le Conseil juge util...
	(h) établir d'un règlement régissant l'exercice en bonne et due forme de ses fonctions, les cours...
	(i) effectuer tous les autres actes et toutes les autres choses, que celles-ci soient ou non liée...
	Article 2. Directeur de l'enseignement du droit
	Le directeur est responsable devant le Conseil de l'organisation et de l'administration des école...
	Article 3. Admission dans les écoles de droit
	Toute personne possédant un diplôme LL.B. de l'université des Indes Occidentales remplit les cond...
	Article 4. Certificat d'enseignement du droit
	Pour autant que la personne ait achevé avec succès le programme d'étude et la formation professio...
	Article 5. Admission à la pratique
	1. Le Gouvernement de chaque territoire participant s'engage à reconnaître que toute personne en ...
	2. Les dispositions précédentes du présent article sont sujettes aux conditions du protocole au p...
	Article 6. Dispositions conservatoires et transitoires
	1. Le Gouvernement de chacun des territoires participants convient de reconnaître les personnes s...
	(a) Tout ressortissant remplissant en date du 1er octobre 1971 les conditions d'admission à la pr...
	(b) Tout ressortissant qui suivait avant le 1er octobre 1971 un cours formation juridique ou qui ...
	2. Dans le présent article, "ressortissant" désigne une personne qui
	(a) est un citoyen d'un territoire participant; ou
	(b) est considéré comme appartenant au territoire participant au regard du droit applicable sur c...
	Article 7. Conseil - Procédure
	1 Le Conseil se réunit à la date et à l'endroit que celui-ci s'est occasionnellement fixé.
	2. Dès réception d'une demande écrite émanant du président ou de cinq membres au moins du Conseil...
	3 Les décisions du Conseil et d'un comité du Conseil sont prises à la majorité des membres présen...
	4. Chaque membre possède une voix. En cas d'égalité de voix lors d'un scrutin, le président a voi...
	5. Le Conseil et tout comité du Conseil sont compétents pour agir nonobstant la présence de poste...
	Article 8. Conseil - Président
	À la première réunion et selon les nécessités aux réunions suivantes, le Conseil élit en son sein...
	Article 9. Dispositions financières
	1. Les revenus du Conseil proviennent des contributions versées par les Gouvernements des territo...
	2. Le Conseil a le pouvoir d'investir les fonds qui lui appartiennent, y compris les bénéfices no...
	3. Le Conseil régit, gère et réglemente ses finances, ses comptes, ses investissements, ses biens...
	4. Les dépenses provisoires du Conseil (autres que celles relatives à la création et au fonctionn...
	5. (a) Le conseil fera en sorte que des livres de comptes soient tenus et révisés au moins un foi...
	(i) Un relevé montrant dans le détail les recettes et les dépenses du Conseil pour l'année académ...
	(ii) Un relevé de l'actif et du passif du Conseil tels qu'ils se présentaient à la fin de l'année...
	(b) Ces relevés doivent être certifiés par le réviseur désigné par le Conseil et dès que possible...
	(c) Chaque année, le Conseil veillera à ce que soient établis et transmis à chaque partie contrac...
	6. Le Conseil, ses actifs, ses biens, ses bénéfices, ses opérations et ses transactions sont exon...
	Article 10. Dépôt, ratification et entrée en vigueur
	1. Le présent Accord entera en vigueur lors de sa signature ou lors du dépôt des lettres de ratif...
	2. Le présent Accord est soumis à ratification ou à acceptation par les Parties contractantes. Le...
	3. Le présent Accord sera déposé auprès du Secrétaire général du Secrétariat régional de la Commu...
	4. Le dépositaire transmettra des copies du présent Accord à chaque partie contrac- tante.
	Article 11. Participation des territoires autres que les signataires initiaux
	Les territoires dénommés à l'Annexe “A” du présent Accord (autres que les signataires au présent ...
	Article 12. Séance inaugurale
	Dès que le présent Accord entre en vigueur, le Vice-chancelier de l'Université des Indes Occident...
	En foi de quoi, les représentants soussignés, dûment mandatés à cet effet par leurs Gouvernements...
	Fait à Georgetown, le 25 novembre 1970, en un exemplaire unique qui doit être déposé au Secrétari...
	Signé par :
	Pour le Gouvernement d'Antigua :
	le à
	Signé par :
	Pour le Gouvernement des Bahamas :
	le 20 septembre 1971 à Cave Hill, L.L.I, Barbados
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de la Barbade :
	le 17 mars 1971 à Georgetown en Guyana
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de Belize :
	le 19 septembre 1992 à Kingston en Jamaïque
	Signé par :
	Pour le Gouvernement des Îles Vierges britanniques :
	le à
	Signé par :
	Pour le Gouvernement des Îles Caïman :
	le à
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de la Dominique :
	le 25 novembre 1970 à Georgetown en Guyana
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de la Grenade :
	le 25 novembre 1970 à Georgetown en Guyana
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de la Guyana :
	le 28 [illisible] à Georgetown en Guyana
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de la Jamaïque :
	le 10 mars 1971 à Georgetown en Guyana
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de Montserrat :
	le à
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de St. Kitts-Nevis-Anguilla :
	le 28 septembre 1973 à [illisible]
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de Sainte Lucie :
	le à
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de St. Vincent :
	le à
	Signé par :
	Pour le Gouvernement de Trinité-et-Tobago :
	le 10 mars 1971 à Georgetown en Guyana
	Signé par :
	Pour l'Université des Indes Occidentales :
	le
	Signé par :
	Pour l'Université de la Guyana :
	le 21 décembre 1970 à Georgetown en Guyana
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	AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON THE AVOIDANCE...
	AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON THE AVOIDANCE...
	AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON THE AVOIDANCE...
	The Federal Republic of Germany and the Republic of Azerbaijan,
	Desiring to develop and strengthen mutual economic relations by removing tax obstacles,
	Have agreed as follows:
	Article 1. Personal scope
	This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both Contracting States.
	Article 2. Taxes covered
	1. This Agreement shall apply to taxes imposed on income and capital on behalf of the Contracting...
	2. Any taxes imposed on total income, total capital or elements of income or capital, including t...
	3. The taxes existing at this time to which this Agreement shall extend are, in particular:
	(a) in the Federal Republic of Germany:
	the personal income tax;
	the corporation tax;
	the trade tax;
	the capital tax,
	including tax surcharges for them;
	(hereinafter referred to as "German taxes").
	(b) in the Republic of Azerbaijan:
	the tax on profits of legal persons;
	the personal income tax;
	the tax on property;
	the land tax;
	(hereinafter referred to as "Azerbaijani taxes").
	4. This Agreement shall also apply to any similar or essentially comparable taxes that are impose...
	Article 3. General definitions
	1. For purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
	(a) the term "Federal Republic of Germany" shall mean the territory of the Federal Republic of Ge...
	(b) the term "Republic of Azerbaijan" means the territory of the Republic of Azerbaijan, includin...
	(c) the terms "a Contracting State” and "the other Contracting State" mean the Federal Republic o...
	(d) the term "person" means an individual, a company or any other body of persons;
	(e) the term "company" means a legal person or legal entity that, for tax purposes, is deemed to ...
	(f) the terms "enterprise of the Contracting State" and "enterprise of the other Contracting Stat...
	(g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an ent...
	(h) the term "national" means:
	(aa) in relation to the Federal Republic of Germany:
	any German as defined in the Basic Law for the Federal Republic of Germany, as well as any legal ...
	(bb) in relation to the Republic of Azerbaijan:
	any individual possessing the nationality of the Republic of Azerbaijan, as well as any legal per...
	(i) the term "competent authority" means:
	(aa) in relation to the Federal Republic of Germany, the Ministry of Finance or an agency to whic...
	(bb) in relation to the Republic of Azerbaijan, the Ministry of Finance and the Ministry of Taxes.
	2. Unless the context otherwise requires, in the application of this Agreement by a Contracting S...
	Article 4. Resident
	1. For purposes of this Agreement, the term "resident of the Contracting State" shall mean any pe...
	2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1 of this article, an individual is a resident...
	(a) The person shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home; if...
	(b) If the State in which the person has his centre of vital interests cannot be determined or if...
	(c) If the person has a habitual abode in both States or if he has a habitual abode in neither of...
	(d) If the person is a national of both States or of neither of them, the competent authorities o...
	3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1 of this article, a person other than an indi...
	Article 5. Permanent establishment
	1. For purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a fixed place of busi...
	2. The term "permanent establishment" includes especially:
	(a) A place of management;
	(b) A branch;
	(c) An office;
	(d) A factory;
	(e) A workshop;
	(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.
	3. The term "permanent establishment" also includes a building site or construction or installati...
	4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the following shall be deemed not to...
	(a) Facilities used solely for the purpose of storage, display or delivery of merchandise or good...
	(b) Stocks of merchandise or goods that belong to the enterprise and that are maintained solely f...
	(c) Stocks of merchandise or goods that belong to the enterprise and that are maintained solely f...
	(d) A fixed place of business that is maintained solely for the purpose of purchasing merchandise...
	(e) A fixed place of business that is maintained solely for the purpose of carrying on, for the e...
	(f) A fixed place of business that is maintained solely for the purpose of carrying on the types ...
	5. If a person other than the independent agent indicated in paragraph 7 of this article acts on ...
	6. Notwithstanding the preceding provisions of this article, an insurance company of a Contractin...
	7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State mer...
	8. The fact that a company that is a resident of a Contracting State controls or is controlled by...
	Article 6. Income from immovable property
	1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income ...
	2. The term "immovable property" shall have the meaning that it has under the law of the Contract...
	3. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to income from the direct use of imm...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this article shall also apply to income from the immov...
	Article 7. Business profits
	1. The profits of an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State only, unless th...
	2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, if an enterprise of a Contracting St...
	3. In the determination of the profits of a permanent establishment, expenses incurred for the ne...
	4. If it is customary in a Contracting State to determine the profits to be attributed to a perma...
	5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by ...
	6. In the application of the preceding paragraphs of this article, the profits attributed to a pe...
	7. If profits include income dealt with in other articles of this Agreement, the provisions of th...
	Article 8. Maritime and air transport
	1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the use of ships and aircraft in ...
	2. For purposes of this article, the term "profits derived from the operation of ships or aircraf...
	(a) the irregular bareboat rental of ships or aircraft and
	(b) the use or rental of containers (including trailers and equipment belonging to the trailers t...
	if such types of activity pertain to the operation of ships or aircraft in international traffic.
	3. If the place of effective management of a maritime transport enterprise is situated aboard a s...
	4. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to profits from par- ticipation...
	Article 9. Associated enterprises
	1. Where
	(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, c...
	(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of ...
	and in such cases both enterprises in their commercial or financial relations are obliged to obse...
	2. If, in a Contracting State, profits for which an enterprise of the other Contracting State has...
	Article 10. Dividends
	1. Dividends paid by a company that is a resident of a Contracting State to a resident of the oth...
	2. Such dividends, however, may also be taxed in the Contracting State of which the company payin...
	(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company (other t...
	(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
	The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company with respect to pro...
	3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, jouissance shares or jo...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if the beneficial owner, ...
	5. If a company that is a resident of a Contracting State derives profits or income from the othe...
	Article 11. Interest
	1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State ...
	2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and accor...
	3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, the following provisions shall ...
	(a) The amount of interest that arose in the Federal Republic of Germany and is paid to the Gover...
	(b) The amount of interest that arose in the Republic of Azerbaijan and is paid on loans guarante...
	4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, interest within the meaning of ...
	5. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of any kind, includi...
	6. The provisions of paragraphs 1 to 4 of this article shall not apply if the beneficial owner, b...
	7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, ...
	8. If, by reason of special relations between the payer and the beneficial owner or between each ...
	Article 12. Royalties
	1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	2. Such royalties, however, may also be taxed in the Contracting State in which they arise in acc...
	(a) 10 per cent of the gross amount of the royalties in accordance with paragraph 3 (a) of this a...
	(b) 5 per cent of the gross amount of the royalties in accordance with paragraph 3 (b) of this ar...
	3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind made for:
	(a) the use of or the right to use copyrights of literary or artistic work, including cinematogra...
	(b) the use of or the right to use copyrights for works of science, patents, trademarks, designs ...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if the beneficial owner, ...
	5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself,...
	6. If, by reason of special relations between the payer and the beneficial owner or between each ...
	Article 13. Capital gains
	1. Profits derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property...
	2. Profits from the alienation of stocks and other shares in the participation of a company whose...
	3. Profits from the alienation of movable property that is an asset of a permanent establishment ...
	4. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircra...
	5. Profits from the alienation of property not designated in paragraphs 1 to 4 of this article ma...
	Article 14. Independent personal services
	1. Income derived by a resident of a Contracting State from the performance of professional servi...
	2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, educati...
	Article 15. Work for hire
	1. Subject to the provisions of articles 16 to 19 of this Agreement, salaries, wages and other su...
	2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, remuneration received by a resi...
	(a) the recipient is present in the other State for a period not exceeding 183 days in any twelve...
	(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other ...
	(c) the expenses incurred in the payment of the remuneration are not borne by the permanent estab...
	3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply to remuneration for work done by...
	4. Notwithstanding the provisions of this article, remuneration for work done for hire aboard a s...
	Article 16. Fees for members of supervisory boards and boards of directors
	Fees for members of supervisory boards or boards of directors and other such payments received by...
	Article 17. Artistes and sportsmen
	1. Notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15 of this Agreement, income derived by a...
	2. If income derived from the personal activities performed by an artiste or sportsman in his cap...
	3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to income from activities...
	Article 18. Pensions, annuities and other such payments
	1. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19 of this Agreement, pensions and other s...
	2. Periodic and lump-sum allowances that are paid by a Contracting State or one of its administra...
	3. The term "annuity" means a stated sum that is paid at regular, established intervals, for life...
	Article 19. Government service
	1. (a) Salaries, wages and other such remuneration, with the exception of pensions, paid by a Con...
	(b) Such remuneration, however, may be taxed only in the other Contracting State if the service i...
	(aa) is a national of that State; or
	(bb) did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the service.
	2. (a) Pensions paid by a Contracting State, one of its lands or one of their administrative-terr...
	(b) Such pensions, however, may be taxed only in the other Contracting State if the individual is...
	3. With respect to remuneration and pensions for services performed in connection with the busine...
	4. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to, respectively, remuneration paid ...
	Article 20. Instructors, teachers and students
	1. An individual who, by invitation of a Contracting State or university, institution of higher l...
	2. Payments for subsistence, education or training that are received by a student, trainee or oth...
	Article 21. Other income
	1. Income that is derived by a resident of a Contracting State and was not considered in the prec...
	2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to income other than income from...
	3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, income in the form of ca...
	Article 22. Property
	1. Immovable property that belongs to a resident of a Contracting State and is situated in the ot...
	2. Movable property that is an asset of a permanent establishment that an enterprise of a Contrac...
	3. Ships or aircraft operated by an enterprise of a Contracting State in international traffic, a...
	4. All other elements of the property of a resident of a Contracting State may be taxed only in t...
	Article 23. Elimination of double taxation
	1. With respect to a resident of the Federal Republic of Germany, taxes shall be assessed as foll...
	(a) Income from the Republic of Azerbaijan, as well as property holdings situated in the Republic...
	With respect to income from dividends, the preceding provisions shall apply only if those dividen...
	For purposes of property taxation, share participation whose dividends, were they paid, would be ...
	(b) Under the provisions of German tax law on offsets against foreign taxes when German taxes to ...
	(aa) dividends that do not come under subparagraph (a) of this paragraph;
	(bb) interest;
	(cc) royalties;
	(dd) income that, under paragraph 2 of article 13 of this Agreement, may be taxed in the Republic...
	(ee) income that, under paragraph 3 of article 15 of this Agreement, may be taxed in the Republic...
	(ff) fees for members of supervisory boards and boards of directors;
	(gg) income as defined in article 17 of this Agreement.
	(c) With respect to income as defined in articles 7 and 10 of this Agreement and the property hol...
	(d) The Federal Republic of Germany, however, reserves the right to take into account income or p...
	(e) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) of this paragraph, double taxation shall b...
	(aa) if, in the Contracting States, income or capital is classified under different provisions of...
	(bb) if the Federal Republic of Germany, after consultation, provides notification through the di...
	2. With respect to a resident of the Republic of Azerbaijan, taxes shall be assessed as follows:
	If a resident of the Republic of Azerbaijan receives income or owns property in the Federal Repub...
	Article 24. Non-discrimination with regard to taxation
	1. Nationals of a Contracting State may not be subjected in the other Contracting State to any ta...
	2. Stateless persons who are residents of a Contracting State may not be subjected in either Cont...
	3. The taxation on a permanent establishment that an enterprise of a Contracting State has in the...
	4. Where the provisions of paragraph 1 of article 9, paragraph 8 of article 11 or paragraph 6 of ...
	5. Enterprises of a Contracting State the capital of which is wholly or partly owned or controlle...
	6. The provisions of this article shall, notwithstanding article 2 of this Agreement, apply to ta...
	Article 25. Mutual agreement procedure
	1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or w...
	2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if...
	3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agree...
	4. For purposes of reaching an agreement in accordance with the above provisions of this article,...
	Article 26. Exchange of information
	1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is nece...
	2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not be construed to impose on a Contractin...
	(a) to carry out, for purposes of supplying information, administrative measures at variance with...
	(b) to supply information that is not obtainable under the laws or in the normal course of admini...
	(c) to supply information that would disclose any trade, industrial, business or professional sec...
	Article 27. Provisions for taxation at source
	1. If, in a Contracting State, the taxes on dividends, interest, royalties or other income derive...
	2. Requests for a tax refund shall be filed before the expiry of the time limit specified in the ...
	3. The Contracting State in which the income arose may require the competent authority to confirm...
	4. The competent authorities may, by mutual agreement, adjust the implementation of this article ...
	Article 28. Application of the Agreement in special cases
	1. This Agreement shall not be construed to obstruct the employment by a Contracting State of its...
	2. If the provisions of paragraph 1 of this article result in double taxation, the competent auth...
	Article 29. Members of diplomatic missions and employees of consular posts
	The provisions of this Agreement shall not affect the tax privileges accorded to members of diplo...
	Article 30. Protocol
	The attached Protocol shall be an integral part of this Agreement.
	Article 31. Entry into force
	1. This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged in Baku a...
	2. This Agreement shall enter into force on the date on which the instruments of ratification are...
	(a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after 1 January of ...
	(b) with regard to other taxes, in respect of amounts of taxes that are levied over the period be...
	3. With the entry into force of this Agreement, the Agreement between the Federal Republic of Ger...
	(a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after 1 January of ...
	(b) with regard to other taxes, in respect of amounts of taxes that are levied over the period be...
	Article 32. Termination
	This Agreement shall remain in effect indefinitely, but either Contracting State may, after five ...
	(a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after 1 January of ...
	(b) with regard to other taxes, in respect of amounts of taxes that are levied over the period be...
	For the expiry of time limits, the determining date shall be the date of receipt by the other Con...
	Done in Berlin on 25 August 2004 in duplicate in the German, Azerbaijani and Russian languages, a...
	For the Federal Republic of Germany:
	For the Republic of Azerbaijan:

	PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ...
	PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ...
	At the signing of the Agreement between the Federal Republic of Germany and the Republic of Azerb...
	1. Ad articles 3, 4, 8, 13, 15 and 22:
	The situations covered by the definition of "place of effective management" shall include the pla...
	2. Ad article 4:
	A simple partnership shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which its place...
	3. Ad paragraph 5 of article 5:
	A person with authority to consider in a Contracting State all elements and details of a contract...
	4. Ad article 7:
	(a) If an enterprise of a Contracting State sells merchandise or goods through a permanent establ...
	(b) If an enterprise has a permanent establishment in the other Contracting State, the profits of...
	(c) Fees for technical services, including analytical advances or designs of a scientific, geolog...
	5. Ad paragraph 3 of article 10:
	The term "dividends" shall also include other income which, under the laws of the State of which ...
	6. Ad articles 10 and 11:
	Notwithstanding the provisions of articles 10 and 11 of the Agreement, dividends and interest ari...
	(a) are based on rights or debt-claims stipulating participation in profits, including the income...
	(b) are deductible when the profits of the payer of the dividends and interest are determined.
	7. Ad article 19:
	The provisions of paragraphs 1 and 2 of article 19 shall apply to remuneration paid by or on beha...
	8. Ad article 26:
	If, in accordance with domestic law, on the basis of the Agreement, information pertaining to ind...
	(a) The information may be used by the receiving establishment solely for the purposes indicated ...
	(b) The receiving establishment shall inform the establishment that transmitted the information, ...
	(c) Information pertaining to individuals may be transmitted to competent authorities only. Such ...
	(d) The transmitting establishment shall be obliged to ensure that the information being transmit...
	(e) Upon request, the person concerned shall be given a report on the transmission of information...
	Issuance of the report shall not be compulsory if analysis shows that the State's interest in ref...
	Otherwise, the rights of the person concerned to obtain the report on the information available a...
	(f) If someone is wrongfully harmed as a result of the transmission of information in the context...
	(g) If the domestic law under which the transmitting establishment is acting stipulates special r...
	(h) The transmitting and receiving establishments shall be obliged to document the transmission a...
	(i) The transmitting and receiving establishments shall be obliged effectively to protect transmi...
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	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQUE AZERBAÏDJANAISE TENDANT À ÉV...
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQUE AZERBAÏDJANAISE TENDANT À ÉV...
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQUE AZERBAÏDJANAISE TENDANT À ÉV...
	La République fédérale d'Allemagne et la République azerbaïdjanaise,
	désireuses de développer et de consolider leurs relations économiques à travers l'éli- mination d...
	sont convenues de ce qui suit :
	Article premier. Champ d'application
	La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un État contractant ou d...
	Article 2. Impôts visés
	1. La présente convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune qui sont levés po...
	2. Sont considérés comme impôts sur le revenu ou sur la fortune tous les impôts qui sont levés su...
	3. Les impôts existants actuellement visés par la présente Convention sont notam- ment :
	a) en République fédérale d'Allemagne :
	- l'impôt sur le revenu;
	- l'impôt sur les sociétés;
	- la contribution des patentes; et
	- l'impôt sur la fortune;
	y compris les majorations y afférentes;
	(ci-après dénommés les "impôts allemands");
	b) en République azerbaïdjanaise :
	- l'impôt sur les bénéfices des personnes morales;
	- l'impôt sur le revenu des personnes physiques;
	- l'impôt immobilier; et
	- l'impôt foncier;
	(ci-après dénommés les "impôts azerbaïdjanais").
	4. La Convention s'applique aussi à tous les impôts de nature identique ou sensiblement similaire...
	Article 3. Définitions générales
	1. Aux fins de la présente Convention, à moins que le contexte ne requière une interprétation dif...
	a) la "République fédérale d'Allemagne" désigne le territoire de la République fédérale d'Allemag...
	b) la "République azerbaïdjanaise" désigne le territoire de la République azerbaïdjanaise, y comp...
	c) "un État contractant" ou "l'autre État contractant" désigne, selon le contexte, la République ...
	d) une "personne" désigne une personne physique, une société ou toute autre association de person...
	e) une "société" désigne toute personne morale ou toute entité considérée comme personne morale à...
	f) une "entreprise d'un État contractant" et une "entreprise de l'autre État contractant" désigne...
	g) le "trafic international" désigne tout transport effectué par un navire ou un aéronef exploité...
	h) un "ressortissant" désigne :
	aa) par rapport à la République fédérale d'Allemagne :
	tout Allemand au sens de la constitution de la République fédérale d'Allemagne ainsi que toute pe...
	bb) par rapport à la République azerbaïdjanaise :
	toute personne physique qui possède la nationalité azerbaïdjanaise ainsi que toute personne moral...
	i) une "autorité compétente" désigne :
	aa) en République fédérale d'Allemagne, le Ministère fédéral des finances ou l'autorité à laquell...
	bb) en République azerbaïdjanaise, le Ministère des finances et le Ministère des impôts.
	2. Aux fins de l'application de la présente Convention à tout moment par un État contractant, tou...
	Article 4. Résidence
	1. Aux fins de la présente Convention, on entend par "résident d'un État contractant" toute perso...
	2. Si, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est résidente des deux États...
	a) cette personne est considérée comme un résident de l'État où elle dispose d'un foyer d'habitat...
	b) si l'État sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut p...
	c) si cette personne séjourne habituellement dans les deux États ou si elle ne séjourne habituell...
	d) si cette personne possède la nationalité des deux États ou si elle ne possède la nationalité d...
	3. Si, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne physique est un...
	Article 5. Établissement stable
	1. Aux fins de la présente Convention, on entend par "établissement stable" une installation fixe...
	2. Le terme "établissement stable" désignent notamment :
	a) un siège de direction;
	b) une succursale;
	c) un bureau;
	d) une usine;
	e) un atelier;
	f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu d'exploitation de res...
	3. Le terme "établissement stable" inclut également un chantier de bâtiment ou un projet de const...
	4. Nonobstant les dispositions ci-dessus du présent article, il n'y a pas "établissement stable" ...
	a) des installations servent uniquement au stockage, à l'exposition ou à la livraison de marchand...
	b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de stockage, d'ex...
	c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux fins de transformation par un...
	d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des marchandises ou de...
	e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, to...
	f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer une combinaison quelco...
	5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre qu'un agent joui...
	6. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, une compagnie d'assurance d'un Éta...
	7. Une entreprise n'est pas réputée avoir un établissement stable dans un État contractant du seu...
	8. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est contrôlée par...
	Article 6. Revenus immobiliers
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris les reve...
	2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'État contractant où ...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploitation directe,...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du présent article s'appliquent également aux revenus ...
	Article 7. Bénéfices des entreprises
	1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans cet État, à m...
	2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un État contractant exerce ...
	3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les dépense...
	4. S'il est d'usage, dans un État contractant, de déterminer les bénéfices imputables à un établi...
	5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du seul fait que celui-ci a acheté des b...
	6. Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes précédents du présent article, les ...
	7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans d'autres arti...
	Article 8. Transports maritime et aérien
	1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant tirés de l'exploitation de navires ou d'a...
	2. Aux fins du présent article, l'expression "bénéfices tirés de l'exploitation de navires ou d'a...
	a) la location occasionnelle de navires et d'aéronefs coque nue;
	b) l'utilisation ou la location de conteneurs (y compris les remorques et le matériel y afférent ...
	lorsque ces activités relèvent de l'exploitation de navires ou d'aéronefs en trafic international.
	3. Si le lieu du siège de direction effective d'une entreprise de transport maritime se trouve à ...
	4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bénéfices provenant de la participatio...
	Article 9. Entreprises associées
	1. Lorsque :
	a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la direction, au...
	b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au contrôle ou au...
	et, dans l'un et l'autre cas, les entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou financiè...
	2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État et impose en...
	Article 10. Dividendes
	1. Les dividendes versés par une société qui est un résident d'un État contractant à un résident ...
	2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la société qui ve...
	a) 5 % du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société (excepté toutef...
	b) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
	Les dispositions du présent paragraphe n'ont pas d'incidence sur l'imposition de la société au ti...
	3. Le terme "dividendes" employé dans le présent article désigne les revenus provenant d'actions,...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas lorsque le béné...
	5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant réalise des bénéfices ou des reve...
	Article 11. Intérêts
	1. Les intérêts provenant d'un État contractant et versés à un résident de l'autre État contracta...
	2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils proviennent et ...
	3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent article, les dispositions suivantes son...
	a) les intérêts qui proviennent de la République fédérale d'Allemagne et sont versés au gouvernem...
	b) les intérêts qui proviennent de la République azerbaïdjanaise et sont versés au titre d'un prê...
	4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts au sens du paragraphe 1 du présent a...
	5. Le terme "intérêts" employé dans le présent article désigne les revenus des créances de toute ...
	6. Les dispositions des paragraphes 1 à 4 du présent article ne s'appliquent pas lorsque le bénéf...
	7. Les intérêts sont réputés provenir d'un État contractant lorsque le débiteur est cet État lui-...
	8. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	Article 12. Redevances
	1. Les redevances provenant d'un État contractant et versés à un résident de l'autre État contrac...
	2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant d'où elles proviennent...
	a) 10 % du montant brut des redevances au sens du paragraphe 3, point a) du présent article;
	b) 5 % du montant brut des redevances au sens du paragraphe 3, point b) du présent article.
	3. Le terme "redevances" employé dans le présent article désigne les rémunérations de toute natur...
	a) pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre littéraire ou arti...
	b) pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre scientifique, d'un...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas lorsque le béné...
	5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur est ...
	6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	Article 13. Gains en capital
	1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens immobiliers situé...
	2. Les gains tirés de l'aliénation d'actions ou d'autres parts d'une société dont les valeurs d'a...
	3. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établis...
	4. Les gains tirés par une entreprise d'un État contractant de l'aliénation de navires ou d'aéron...
	5. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux paragraphes 1 à 4 ...
	Article 14. Services de profession indépendante
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire d'une profession libérale ou d'autres ac...
	2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités indépendantes d'ordre scie...
	Article 15. Professions dépendantes
	1. Sous réserve des dispositions des articles 16 à 19 de cette Convention, les salaires, traiteme...
	2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, les rémunérations qu'un réside...
	a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une ou plusieurs périodes n'excédant pas au...
	b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas ...
	c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une base fixe q...
	3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux rémunérations reçues au titre d'un em...
	4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations reçues au titre ...
	Article 16. Tantièmes
	Les tantièmes et autres rétributions similaires qu'un résident d'un État contractant reçoit en sa...
	Article 17. Artistes et sportifs
	1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 de cette Convention, les revenus qu'un ré...
	2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellemen...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de cette Convention ne s'appliquent pas aux revenus ti...
	Article 18. Pensions, rentes et rémunérations similaires
	1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de cette Convention, les pension...
	2. Par dérogation aux dispositions du pragraphe 1 du présent article, les rémunérations périodiqu...
	3. Le terme "rente" désigne un montant déterminé qui est dû régulièrement à date fixe, à vie ou p...
	Article 19. Fonction publique
	1. a) Les traitements, salaires et autres rémunérations similaires autres que les pensions, versé...
	b) Toutefois, lesdites rémunérations ne sont imposables dans l'autre État contractant que si les ...
	aa) est un ressortissant de cet État; ou
	bb) n'est pas devenue un résident de cet État aux seules fins de fournir lesdits services.
	2. a) Toute pension versée par un État contractant, une de ses subdivisions territoriales adminis...
	b) Toutefois, lesdites pensions ne sont imposables dans l'autre État contractant que si la person...
	3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 ou 18 de cette Convention s'appliquent aux rémunérati...
	4. Les dispositions du paragraphe 1 de cette Convention s'appliquent mutatis mutandi aux rémunéra...
	Article 20. Professeurs invités, enseignants et étudiants
	1. Une personne physique qui, à l'invitation d'un État contractant ou d'une université, d'une éco...
	2. Les sommes qu'un étudiant ou un apprenti qui est ou qui était immédiatement avant de se rendre...
	Article 21. Autres revenus
	1. Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne so...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas aux revenus autres que...
	3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article, les revenus d'un réside...
	Article 22. Fortune
	1. La fortune constituée par des biens immobiliers que possède un résident d'un État contractant ...
	2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établissement st...
	3. La fortune constituée par des navires ou des aéronefs exploités en trafic international par un...
	4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont imposables ...
	Article 23. Élimination des doubles impositions
	1. En ce qui concerne un résident de la République fédérale d'Allemagne, l'impôt est établi comme...
	a) tout élément du revenu provenant de la République azerbaïdjanaise, ainsi que tout élément de l...
	Pour les revenus constitués de dividendes, les dispositions précédentes ne s'appliquent que si le...
	Aux fins de l'imposition sur la fortune, les participations pour lesquelles, si elles donnaient l...
	b) Nonobstant les dispositions du droit fiscal allemand sur l'imputation des impôts étrangers, l'...
	aa) les dividendes qui ne sont pas couverts par le point a);
	bb) les intérêts;
	cc) les redevances;
	dd) les revenus qui, conformément au paragraphe 2 de l'article 13 de cette Convention, sont impos...
	ee) les revenus qui, conformément au paragraphe 3 de l'article 15 de cette Convention, sont impos...
	ff) les tantièmes;
	gg) les revenus au sens de l'article 17 de cette Convention.
	c) Les dispositions du point b) s'appliquent au lieu des dispositions du point a) aux revenus au ...
	d) Toutefois, la République fédérale d'Allemagne se réserve le droit de faire entrer en ligne de ...
	e) Nonobstant les dispositions du point a), les doubles impositions sont éliminées par une déduct...
	aa) si des éléments de revenu ou de fortune sont imputés à différentes dispositions de la Convent...
	bb) si la République fédérale d'Allemagne, après consultation au niveau diplomatique, notifie d'a...
	2. En ce qui concerne un résident de la République azerbaïdjanaise, l'impôt est établi comme suit :
	Lorsqu'un résident de la République azerbaïdjanaise reçoit des revenus ou possède en République f...
	Article 24. Non-discrimination
	1. Les ressortissants d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant à aucune...
	2. Les apatrides qui sont des résidents d'un État contractant ne sont assujettis dans l'un ou l'a...
	3. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre ...
	4. À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8 de l'article 11 o...
	5. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, directeme...
	6. Les dispositions du présent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'article 2 d...
	Article 25. Procédure amiable
	1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par les deux État...
	2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas elle...
	3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord amiable, de ré...
	4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement entre elles e...
	Article 26. Échange de renseignements
	1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements nécessaires pour...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne peuvent en aucun cas être interprétées ...
	a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrat...
	b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou ...
	c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou professionn...
	Article 27. Procédure d'imposition à la source
	1. Si dans un État contractant, les impôts sur les dividendes, intérêts, redevances ou autres rev...
	2. Les demandes de remboursement d'impôts doivent être introduites avant l'expiration du délai fi...
	3. L'État contractant dans lequel le revenu a été perçu peut exiger que l'autorité compétente con...
	4. Les autorités compétentes peuvent, par voie d'accord amiable, régler l'application des disposi...
	Article 28. Application de la Convention dans des cas particuliers
	1. Les dispositions de la présente Convention ne peuvent être interprétées comme interdisant à un...
	2. Si les dispositions du paragraphe 1 du présent article entraînent une double imposition, les a...
	Article 29. Membres de missions diplomatiques et consulaires
	Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéfi...
	Article 30. Protocole
	Le protocole annexé fait partie intégrante de la présente Convention.
	Article 31. Entrée en vigueur
	1. La présente Convention est sujette à ratification; les instruments de ratification seront écha...
	2. La présente Convention entrera en vigueur à la date de l'échange des instruments de ratificati...
	a) en ce qui concerne les impôts retenus à la source, aux montants versés à partir du 1er janvier...
	b) en ce qui concerne les autres impôts, aux impôts levés pour des périodes situées à partir du 1...
	3. À l'entrée en vigueur de la présente Convention, la Convention du 24 novembre 1981 entre l'Uni...
	a) en ce qui concerne les impôts retenus à la source, pour les montants versés à partir du 1er ja...
	b) en ce qui concerne les autres impôts, pour les impôts levés pour des périodes situées à partir...
	Article 32. Dénonciation
	La présente Convention est conclue pour une durée illimitée. Toutefois, chacun des États contract...
	a) en ce qui concerne les impôts retenus à la source, aux montants versés à partir du 1er janvier...
	b) en ce qui concerne les autres impôts, aux impôts levés pour des périodes situées à partir du 1...
	Le délai est calculé à partir de la date de réception de la notification de dénonciation par l'au...
	Fait à Berlin le 25 août 2004, en double exemplaire, en langues allemande, azerbaïdjanaise et rus...
	Pour la République fédérale d'Allemagne :
	Pour la République azerbaïdjanaise :

	PROTOCOLE À LA CONVENTION DU 25 AOÛT 2004 ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQ...
	PROTOCOLE À LA CONVENTION DU 25 AOÛT 2004 ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQ...
	Lors de la signature de la Convention entre la République fédérale d'Allemagne et la République a...
	1. En ce qui concerne les articles 3, 4, 8, 13, 15 et 22 :
	Dans la détermination du "lieu du siège de direction effective", les critères pris en considérati...
	2. En ce qui concerne l'article 4 :
	Il est considéré qu'une société de personnes est un résident de l'État contractant dans lequel se...
	3. En ce qui concerne le paragraphe 5 de l'article 5 :
	Si une personne est habilitée à négocier pour l'entreprise toutes les modalités d'un contrat à un...
	4. En ce qui concerne l'article 7 :
	a) Si une entreprise d'un État contractant vend des biens ou des marchandises par l'intermédiaire...
	b) Si une entreprise a un établissement stable dans l'autre État contractant, dans le cas de cont...
	c) Les rémunérations liées aux services techniques, y compris les études ou projets de nature sci...
	5. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 10 :
	Le terme "dividendes" inclut également les autres revenus qui sont soumis au même régime fiscal q...
	6. En ce qui concerne les articles 10 et 11 :
	Nonobstant les dispositions des articles 10 et 11, les dividendes et intérêts provenant de la Rép...
	a) ils sont tirés de droits ou de créances assortis d'un droit de participation aux bénéfices, y ...
	b) les dividendes ou intérêts sont déductibles aux fins du calcul des bénéfices du débiteur.
	7. En ce qui concerne l'article 19 :
	Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 19 s'appliquent mutatis mutandi aux rémunéra...
	8. En ce qui concerne l'article 26 :
	Dans le cas où des données personnelles sont communiquées sur la base de la présente Convention c...
	a) Les données ne peuvent être utilisées par l'instance qui les reçoit que pour la finalité indiq...
	b) L'instance qui reçoit les données informe l'instance qui les communique sur demande de l'utili...
	c) Les données personnelles ne peuvent être communiquées qu'aux instances compétentes. Elles ne p...
	d) L'instance qui communique les données est tenue de contrôler l'exactitude des données à commun...
	e) La personne concernée doit être informée sur demande des données communiquées le concernant et...
	f) Si une personne est lésée en violation du droit à la suite de communications dans le cadre de ...
	g) Dans la mesure où la législation interne applicable à l'instance qui communique les données co...
	h) Les instances qui communiquent et reçoivent les données sont tenues de consigner la communicat...
	i) Les instances qui communiquent et reçoivent les données sont tenues de protéger efficacement l...
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	Note Verbale
	Monsieur le Ministre,
	En reconnaissance de l'action culturelle fructueuse menée depuis trente ans par l'Institut Goethe...
	En reconnaissance de l'action culturelle fructueuse menée depuis trente ans par l'Institut Goethe...
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	Embassy of the Federal Republic of Germany
	Embassy of the Federal Republic of Germany
	Embassy of the Federal Republic of Germany
	Abidjan, 8 October 2001
	Ku 640.00
	Note Verbale
	Your Excellency,
	In recognition of the cultural activities conducted successfully over the last 30 years by the Go...
	In recognition of the cultural activities conducted successfully over the last 30 years by the Go...
	1. The provisions of paragraph d) of Article 4 of the above-mentioned Agreement shall apply to th...
	2. This Arrangement is concluded for a period of five years. It shall thereafter be tacitly renew...
	3. This Arrangement is concluded in the French and German languages, the two versions being equal...
	If the Government of the Republic of Côte d'Ivoire accepts the proposals contained in paragraphs ...
	Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

	Karin-Elsa Blumberger-Sauerteig
	Karin-Elsa Blumberger-Sauerteig
	His Excellency Mr. Aboudramane Sangare
	Minister of Foreign Affairs of the Republic of Côte d'Ivoire
	Abidjan
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	AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE GLOBAL CROP DIVERSITY TRUST
	AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE GLOBAL CROP DIVERSITY TRUST
	AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE GLOBAL CROP DIVERSITY TRUST
	Preamble
	Whereas one hundred and fifty countries meeting at the International Technical Conference on Plan...
	Whereas at its Thirty-first Session in November 2001, the Conference of the Food and Agriculture ...
	Whereas the International Treaty also provides that due attention be given to the need for adequa...
	Whereas the Consultative Group on International Agricultural Research (hereinafter referred to as...
	Whereas FAO and the Future Harvest Centres of the CGIAR are promoting the establishment of a Glob...
	Whereas the FAO Commission on Genetic Resources for Food and Agriculture, at its Ninth Regular Se...
	Whereas FAO and the International Plant Genetic Resources Institute (hereinafter referred to as "...
	Whereas FAO and IPGRI acting on behalf of the Future Harvest Centres of the CGIAR have called upo...
	Whereas the Parties to this Agreement, acting on behalf of the international community, have agre...
	Whereas it is the understanding of the Parties to this Agreement that the Governing Body of the I...
	Now Therefore the Parties hereto agree as follows:
	Article 1. Establishment
	(1) There is hereby established an independent international fund to be known as "the Global Crop...
	(2) The Annex to this Agreement shall form an integral part of this Agreement.
	Article 2. Settlement of Disputes
	(1) Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of the present A...
	(2) In disputes between two parties, the arbitral tribunal shall consist of three members. Each p...
	(3) In disputes between two or more Parties, parties to the dispute with the same interest shall ...
	(4) If one of the parties to the dispute fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to...
	(5) If the arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following their appointme...
	(6) In the event of a vacancy in the presidency of the International Court of Justice or of the i...
	(7) Unless the parties to the dispute decide otherwise, the tribunal shall determine its own proc...
	(8) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be final an...
	Article 3. Amendments of the Agreement and Annex
	(1) Amendments to this Agreement other than to the Annex may be proposed by any Party to this Agr...
	(2) Amendments to this Agreement other than to the Annex shall come into force for all Parties on...
	(3) Amendments to the Annex may be made in accordance with the procedures set out in Article 19 o...
	Article 4. Signature and accession
	(1) This Agreement shall be open for signature at FAO from 1 April 2004 to 31 March 2006 by all M...
	(2) This Agreement shall be open for accession by all Members of FAO and any States that are not ...
	Article 5. Entry into Force
	This Agreement shall come into force immediately upon signature or accession by seven States, pro...
	Article 6. Termination
	Any Party to this Agreement may, by written instrument to the Depositary, denounce this Agreement...
	Article 7. Depositary
	The Director-General of FAO shall be the depositary of this Agreement.
	Article 8. Authentic texts
	The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this Agreement are equally aut...
	Annex
	Constitution of the global crop diversity trust
	Article 1. Status
	(1) The Global Crop Diversity Trust (hereinafter referred to as the "Trust") is an autonomous int...
	(2) The Trust shall possess full international legal personality and enjoy such legal capacity as...
	(3) In particular and without prejudice to the generality of the forgoing, the Trust shall have t...
	(a) to enter into treaties and contracts;
	(b) to acquire and dispose of movable and immovable property; and
	(c) to institute and respond to legal proceedings.
	(4) In pursuance of its objective under Article 2, the Trust shall operate within the framework o...
	(5) The Trust shall operate in accordance with the overall policy guidance to be provided by the ...
	Article 2. Objective of the Trust
	(1) The objective of the Trust is to ensure the long-term conservation and availability of plant ...
	(2) The Trust shall in particular, without prejudice to the generality of the foregoing,
	(a) endeavour to safeguard collections of unique and valuable plant genetic resources for food an...
	(b) promote an efficient goal-oriented, economically efficient and sustainable global system of e...
	(c) promote the regeneration, characterization, documentation and evaluation of plant genetic res...
	(d) promote the availability of plant genetic resources for food and agriculture; and
	(e) promote national and regional capacity building, including the training of key personnel, wit...
	Article 3. Activities of the Trust
	(1) The Trust will establish an endowment fund to provide grants to support the maintenance of el...
	(2) The Trust will also be entitled to receive funds other than funds intended for the endowment ...
	(3) The Trust may also carry out such other activities as may be necessary for the fulfilment of ...
	Article 4. Organs of the Trust
	The organs of the Trust shall be:
	(a) the Executive Board of Trustees (hereinafter referred to as the "Executive Board");
	(b) the Donors' Council;
	(c) the Executive Secretary; and
	(d) such technical panel or panels of experts or other arrangements as the Executive Board may es...
	Article 5. The Executive Board
	(1) The Executive Board shall consist of the following members:
	(a) Four members, at least two of whom shall be from developing countries, appointed by the Gover...
	(b) Four members, at least one of whom shall be from a developing country, appointed by the Donor...
	(c) One member appointed by the Director General of the Food and Agriculture Organization of the ...
	(d) One member appointed by the Chair of the Consultative Group on International Agricultural Res...
	(e) The Executive Secretary of the Trust as a member ex officio;
	(f) The Executive Board may appoint two additional members to ensure overall balance amongst its ...
	(2) Before making their appointments, the parties appointing members of the Executive Board shall...
	(3) Subject to Article 5 paragraph (5), and with the exception of the member appointed by the Dir...
	(4) Members of the Executive Board are eligible for reappointment to a second term, but shall not...
	(5) To ensure continuity of policies and operations, the terms of members of the Executive Board ...
	(6) The members of the Executive Board shall serve in a personal capacity, except for the Executi...
	Article 6. Functions and Powers of the Executive Board
	(1) The Executive Board shall, subject to the overall policy guidance of the Governing Body of th...
	(2) The Executive Board shall, in particular, ensure that:
	(a) the policies of the Trust are in line with the International Treaty and the overall policy gu...
	(b) the programmes and plans of the Trust are consistent with its objective;
	(c) the Trust is managed effectively by the Executive Secretary in harmony with the agreed object...
	(d) the future well-being of the Trust is not jeopardized by exposing its financial resources, it...
	(3) To this end, the Executive Board shall have the following functions:
	(a) to define the scope and kind of operations of the Trust, set targets and approve the programm...
	(b) appoint the Executive Secretary, determine his/her terms of employment, monitor his/her perfo...
	(c) approve the annual Programme of Work and Budget of the Trust;
	(d) approve the Annual Report of the Trust;
	(e) adopt the Financial Regulations of the Trust;
	(f) adopt the fund disbursement strategy for the Trust, including the proposed balance between su...
	(g) adopt principles and implementing criteria for the eligibility of collections, projects and a...
	(h) adopt the fund raising policy of the Trust and oversee fundraising activities. Before adoptin...
	(i) approve the investment policy of the Trust and monitor its implementation. Before adopting th...
	(j) subject to Article 16(4), oversee borrowing by the Trust, major expansion including the acqui...
	(k) oversee the Trust's cost-effectiveness, financial integrity and accountability;
	(l) appoint the independent auditor and approve the auditor's annual audit plan;
	(m) make arrangements for the functioning of the Secretariat of the Trust and approve its personn...
	(n) give due consideration to the recommendations and suggestions made by External Reviews regard...
	(o) adopt the rules of procedure of the Executive Board;
	(p) adopt procedures to ensure that Executive Board members have no conflict of interest;
	(q) provide regular reports on activities of the Trust to the Governing Body of the International...
	(r) facilitate the establishment of such mechanisms within national jurisdictions as may be appro...
	(s) seek independent advice as required; and
	(t) perform such other acts as may be considered necessary, suitable and proper for the attainmen...
	(4) The Executive Board shall have the power to establish such subsidiary bodies as it may deem n...
	(5) The Annual Report of the Trust shall be published in the most appropriate form and shall be t...
	Article 7. Relationship of the Trust with the International Treaty
	(1) The Executive Board shall, as soon as practicable after the entry into force of the Internati...
	(2) The relationship agreement shall include the following:
	(a) recognition of the Trust as an essential element of the Funding Strategy of the International...
	(b) the authority of the Governing Body of the International Treaty to provide overall policy gui...
	(c) reporting obligations of the Trust to the Governing Body of the International Treaty; and
	(d) recognition that the Trust will be free to take its own executive decisions on disbursement o...
	Article 8. Voting by the Executive Board
	(1) Each member, except the non-voting member appointed by the Director General of FAO under Arti...
	(2) The Executive Board shall make every effort to reach agreement by consensus on all matters on...
	Article 9. Procedure of the Executive Board
	(1) The Executive Board shall elect one of its members as its Chairperson. The normal term of the...
	(2) The Executive Board shall meet at least once annually.
	(3) A majority of the voting members shall constitute a quorum for Executive Board meetings.
	(4) The Executive Board shall adopt its own rules of procedure, which shall be consistent with th...
	Article 10. Donors' Council
	(1) The Executive Board shall establish a Donors' Council to advise it on fundraising and other f...
	(2) The Donors' Council shall be composed of public and private donors from both developing and d...
	(3) The Donors' Council shall establish its own procedures and elect its own Chairperson.
	(4) The Donors' Council shall be convened by the Chairperson, and shall meet in ordinary session ...
	Article 11. Technical Advice
	The Executive Board shall so far as practicable, and on a case by case basis, as appropriate, dra...
	Article 12. Appointment of the Executive Secretary
	The appointment of the Executive Secretary of the Trust, his/her term of office, and any terminat...
	Article 13. Functions and Powers of the Executive Secretary
	(1) The Executive Secretary shall be responsible to the Executive Board for the operation and man...
	(2) The Executive Secretary shall implement the decisions taken and recommendations made by the E...
	(a) develop a strategic plan for the operation of the Trust and keep this plan under continual re...
	(b) develop annual programme and budget submissions and prepare the Annual Report of the Trust;
	(c) prepare other matters for decision, approval or adoption by the Executive Board;
	(d) manage the planning, direction and execution of the Trust's activities to ensure effective pr...
	(e) plan and implement resource mobilization;
	(f) develop and implement a strategy for public awareness and communication;
	(g) recruit and manage the staff of the Trust;
	(h) keep and have available for review by the Executive Board, financial accounts and records on ...
	(i) ensure that an independent audit of the financial records takes place each year;
	(j) keep the Chairperson of the Executive Board advised on matters of consequence that relate to ...
	(k) perform such other functions as are delegated to her/him by the Executive Board.
	(3) The Executive Secretary shall be the legal representative of the Trust. He/she shall sign all...
	Article 14. Staffing
	(1) The staff of the Secretariat shall be appointed by the Executive Secretary, under staff regul...
	(2) The paramount consideration in the employment of staff and in the determination of the condit...
	Article 15. Headquarters Location
	(1) The location of the Trust's headquarters shall be determined by the Executive Board.
	(2) The Executive Board may also establish offices in other locations as required to support the ...
	Article 16. Financing
	(1) The Trust shall seek to raise, from governments, corporations, foundations, trusts and others...
	(2) Efforts will be made, in particular, to secure unrestricted funding for the endowment. The Ex...
	(3) The funds of the Trust shall be invested and managed in such a way as to achieve returns cons...
	(4) Major direct borrowing over a threshold or in circumstances prescribed by the Executive Board...
	(5) An independent financial audit of the operations of the Trust shall be conducted on an annual...
	(6) No part of the earnings of the Trust shall inure to the benefit of, or be distributable to, m...
	Article 17. External Reviews
	The Trust shall be subject to periodic external reviews of its programme and of its management by...
	Article 18. Rights, Privileges and Immunities
	(1) The Trust shall enter into a headquarters agreement with the Government of the country in whi...
	(2) Similarly, the Trust may enter into agreements with other countries in which it works for the...
	(3) The privileges and immunities referred to in the preceding paragraphs are to be provided sole...
	Article 19. Amendments
	(1) Amendments to this Constitution may be adopted by the Executive Board by a three-fourths majo...
	(2) The Executive Board shall consult with the Governing Body of the International Treaty, as app...
	(3) Any amendment to this Constitution adopted by the Executive Board shall be reported to the Pa...
	Article 20. Dissolution
	(1) The Executive Board may, if it determines that the purposes of the Trust have been achieved t...
	(2) The Executive Board shall consult with the Governing Body of the International Treaty and the...
	(3) A resolution for the dissolution of the Trust shall not become operative until such time as t...
	(4) In case of dissolution, the unencumbered endowment funds of the Trust, subject to conditions ...
	(5) Other net assets of the Trust shall be disposed of in such a way as may be determined by the ...
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	ACCORD PORTANT CRÉATION DU FONDS FIDUCIAIRE MONDIAL POUR LA DIVERSITÉ VÉGÉTALE
	ACCORD PORTANT CRÉATION DU FONDS FIDUCIAIRE MONDIAL POUR LA DIVERSITÉ VÉGÉTALE
	ACCORD PORTANT CRÉATION DU FONDS FIDUCIAIRE MONDIAL POUR LA DIVERSITÉ VÉGÉTALE
	Préambule
	Considérant que cent cinquante pays réunis à l'occasion de la Conférence technique internationale...
	Considérant qu'à sa trente et unième session en novembre 2001, la Conférence de l'Organisation de...
	Considérant que le Traité international stipule par ailleurs qu'il convient d'accorder toute l'at...
	Considérant que le Groupe consultatif pour la recherche agricole internationale (ci-après dénommé...
	Considérant que la FAO et les Centres Future Harvest du GCRAI encouragent la création d'un Fonds ...
	Considérant qu'à sa neuvième session ordinaire en octobre 2002, la Commission des ressources géné...
	Considérant que la FAO et l'Institut international des ressources phytogénétiques (ci- après déno...
	Considérant que la FAO et l'IPGRI agissant au nom des Centres Future Harvest du CGRAI ont invité ...
	Considérant que les Parties au présent Accord, agissant au nom de la communauté internationale, s...
	Considérant que les Parties au présent Accord entendent que l'Organe directeur du Traité internat...
	Les Parties sont convenues de ce qui suit :
	Article 1. Création
	1) Il est constitué par les présentes un fonds international indépendant qu'il est convenu d'appe...
	2) L'annexe au présent Accord en fait partie intégrante.
	Article 2. Règlement des différends
	1) Tout différend entre les parties concernant l'interprétation ou l'application du présent Accor...
	2) Pour les différends entre deux parties, le tribunal arbitral est composé de trois membres. Cha...
	3) Pour les différends entre deux ou plusieurs parties, les parties en litige défendant un intérê...
	4) Si l'une des parties en litige ne nomme pas son arbitre et qu'elle n'a pas donné suite à l'inv...
	5) Si les arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix d'un tiers arbitre dans les deux mo...
	6) En cas de vacance de la présidence de la Cour internationale de justice ou d'incapacité du Pré...
	7) À moins que les parties en litige n'en disposent autrement, le tribunal fixe lui-même ses prop...
	8) Le tribunal prend sa décision à la majorité des voix. Cette décision est définitive et obligat...
	Article 3. Amendements à l'Accord et à l'Annexe
	1) Toute Partie au présent Accord peut proposer des amendements audit Accord, à l'exclusion de l'...
	2) Les amendements au présent Accord, à l'exclusion de l'annexe, prennent effet à l'égard de tout...
	3) Des amendements à l'annexe peuvent être faits conformément aux procédures établies à l'article...
	Article 4. Signature et adhésion
	1) Le présent Accord est ouvert à la signature à la FAO du 1er avril 2004 au 31 mars 2006, pour t...
	2) Le présent Accord est ouvert à l'adhésion de tous les Membres de la FAO et de tous les États q...
	Article 5. Entrée en vigueur
	Le présent Accord entre en vigueur dès que sept États l'ont signé ou y ont adhéré, à condition to...
	Article 6. Dénonciation
	Chacune des Parties au présent Accord peut dénoncer le présent Accord par notification écrite adr...
	Article 7. Dépositaire
	Le Directeur général de la FAO est le Dépositaire du présent Accord.
	Article 8. Textes authentiques
	Les textes en anglais, arabe, chinois, espagnol, français et russe du présent Accord font égaleme...

	ANNEXE
	ANNEXE
	ACTE CONSTITUTIF DU FONDS FIDUCIAIRE MONDIAL POUR LA DIVERSITÉ des cultures
	Article 1. Statut
	1) Le Fonds fiduciaire mondial pour la diversité des cultures (ci-après dénommé le "Fonds fiducia...
	2) Le Fonds fiduciaire est doté de la personnalité juridique internationale et a la capacité juri...
	3) En particulier, et sans préjudice de la portée générale de ce qui précède, le Fonds fiduciaire...
	a) de participer à des traités et de passer des contrats;
	b) d'acquérir des biens meubles et immeubles et d'en disposer; et
	c) d'ester en justice.
	4) En application de son objectif tel qu'énoncé à l'article 2, le Fonds fiduciaire opère dans le ...
	5) Le Fonds fiduciaire opère conformément aux indications et orientations générales de l'Organe d...
	Article 2. Objectif du Fonds fiduciaire
	1) L'objectif du Fonds fiduciaire est d'assurer la conservation et la disponibilité à long terme ...
	2) Le Fonds fiduciaire doit notamment, sans préjudice de la portée générale de ce qui précède :
	a) s'efforcer de sauvegarder les collections de ressources phytogénétiques uniques et précieuses ...
	b) promouvoir un système mondial efficace, rentable, ciblé et durable de conservation ex situ con...
	c) promouvoir la régénération, la caractérisation, l'évaluation et la documentation des ressource...
	d) promouvoir la mise à disposition des ressources phytogénétiques pour l'alimentation et l'agric...
	e) promouvoir le renforcement des capacités nationales et régionales, y compris la formation du p...
	Article 3. Activités du Fonds fiduciaire
	1) Le Fonds fiduciaire mettra en place un fonds de dotation pour l'octroi de dons destinés à fina...
	2) Le Fonds fiduciaire aura également qualité à recevoir des fonds autres que ceux destinés au fo...
	3) Le Fonds fiduciaire pourra également mener toute autre activité nécessaire pour l'accomplissem...
	Article 4. Organes du Fonds fiduciaire
	Les organes du Fonds fiduciaire sont les suivants :
	a) le Conseil d'administration;
	b) le Conseil des donateurs;
	c) le Secrétaire exécutif; et
	d) tout groupe technique ou groupes d'experts ou autres dispositifs que le Conseil d'administrati...
	Article 5. Conseil d'administration
	1) Le Conseil d'administration est composé comme suit :
	a) quatre membres, dont au moins deux sont ressortissants de pays en développement, nommés par l'...
	b) quatre membres, dont au moins un ressortissant d'un pays en développement, nommés par le Conse...
	c) un membre nommé par le Directeur général de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentati...
	d) un membre nommé par le Président du Groupe consultatif pour la recherche agricole internationa...
	e) le Secrétaire exécutif du Fonds fiduciaire en tant que membre d'office;
	f) deux membres supplémentaires nommés le cas échéant par le Conseil d'admi- nisation afin de gar...
	2) Avant de procéder à la nomination des membres du Conseil d'administration, les parties doivent...
	3) Sans préjudice de l'article 5.5, et à l'exception du membre nommé par le Directeur général de ...
	4) Le mandat des membres du Conseil d'administration peut être renouvelé pour une seconde période...
	5) Afin d'assurer la continuité des politiques et des opérations, les mandats des membres du Cons...
	6) Les membres du Conseil d'administration siègent à titre personnel, à l'exception du Secrétaire...
	Article 6. Fonctions et pouvoirs du Conseil d'administration
	1) Le Conseil d'administration, sous réserve des indications et orientations générales de l'Organ...
	2) Le Conseil d'administration veille en particulier à ce que :
	a) les politiques du Fonds fiduciaire soient conformes au Traité international et aux indications...
	b) les plans et programmes du Fonds fiduciaire soient en harmonie avec son objectif;
	c) le Fonds fiduciaire soit géré par le Secrétaire exécutif d'une manière efficace et conforme au...
	d) la santé future du Fonds fiduciaire ne soit pas compromise par l'exposition de ses ressources ...
	3) À cette fin, le Conseil d'administration s'acquitte des fonctions suivantes :
	a) définir la portée et la nature des opérations du Fonds fiduciaire, fixer des objectifs et appr...
	b) nommer le Secrétaire exécutif, en établir les conditions de service, contrôler ses résultats e...
	c) approuver le Programme de travail et budget annuel du Fonds fiduciaire;
	d) approuver le Rapport annuel du Fonds fiduciaire;
	e) adopter le Règlement financier du Fonds fiduciaire;
	f) adopter la stratégie de décaissement du Fonds fiduciaire, y compris l'équilibre proposé entre ...
	g) adopter des principes et des critères d'application pour l'admissibilité de collections, de pr...
	h) adopter la politique du Fonds fiduciaire en matière de mobilisation de fonds et en superviser ...
	i) approuver la politique d'investissement du Fonds fiduciaire et en contrôler la mise en uvre. A...
	j) sous réserve des dispositions de l'article 16.4, superviser les emprunts effectués par le Fond...
	k) s'assurer du coût-efficacité du Fonds fiduciaire, son intégrité et sa responsabilité financières;
	l) nommer le vérificateur indépendant et approuver son plan annuel de vérification des comptes;
	m) prendre des dispositions concernant le fonctionnement du Secrétariat du Fonds fiduciaire et ap...
	n) prendre dûment en compte les recommandations et les suggestions faites lors des Examens extern...
	o) adopter le règlement intérieur du Conseil d'administration;
	p) adopter des procédures pour garantir l'absence de tout conflit d'intérêts au niveau des membre...
	q) présenter à l'Organe directeur du Traité international et au Conseil des donateurs, des rappor...
	r) favoriser la mise en place au sein des juridictions nationales des mécanismes nécessaires pour...
	s) recueillir les avis indépendants nécessaires; et
	t) accomplir tous autres actes qui pourraient s'avérer nécessaires, appropriés et aptes à contrib...
	4) Le Conseil d'administration détient le pouvoir de constituer des organes subsidiaires, si néce...
	5) Le Rapport annuel du Fonds fiduciaire est publié sous la forme la plus appropriée et transmis ...
	Article 7. Relations du Fonds fiduciaire avec le Traité international
	1) Le Conseil d'administration passe, dans les plus brefs délais possibles après l'entrée en vigu...
	2) Cet Accord couvre les éléments suivants :
	a) la reconnaissance du Fonds fiduciaire en tant qu'élément essentiel de la stratégie de financem...
	b) le pouvoir de l'Organe directeur du Traité international de fournir au Fonds fiduciaire des in...
	c) les obligations du Fonds fiduciaire en termes de présentation de rapports à l'Organe directeur...
	d) la reconnaissance du fait que le Fonds fiduciaire sera libre de prendre ses propres décisions ...
	Article 8. Dispositions concernant le vote au sein du Conseil d'administration
	1) Tout membre, à l'exception du membre sans droit de vote nommé par le Directeur général de la F...
	2) Le Conseil d'administration s'emploie par tous les moyens à parvenir à un accord par consensus...
	Article 9. Procédure du Conseil d'administration
	1) Le Conseil d'administration élit son Président parmi ses membres. Le mandat du Président a une...
	2) Le Conseil d'administration se réunit au moins une fois par an.
	3) Le quorum pour les réunions du Conseil d'administration est constitué par la majorité des memb...
	4) Le Conseil d'administration adopte son propre règlement intérieur, qui doit être en harmonie a...
	Article 10. Conseil des donateurs
	1) Le Conseil d'administration constitue un Conseil des donateurs, chargé d'émettre des avis touc...
	2) Le Conseil des donateurs est composé de donateurs du secteur public et privé, de pays développ...
	3) Le Conseil des donateurs établit son propre règlement intérieur et élit son Président.
	4) Le Conseil des donateurs est convoqué par son Président et se réunit en session ordinaire au m...
	Article 11. Conseils techniques
	Le Conseil d'administration s'appuie, dans la mesure du possible et au cas par cas, selon qu'il c...
	Article 12. Nomination du Secrétaire exécutif
	La nomination du Secrétaire exécutif du Fonds fiduciaire, son mandat et son éventuelle révocation...
	Article 13. Fonctions et pouvoirs du Secrétaire exécutif
	1) Le Secrétaire exécutif est responsable devant le Conseil d'administration pour ce qui est du f...
	2) Le Secrétaire exécutif donne suite aux décisions et aux recommandations du Conseil d'administr...
	a) mettre au point un plan stratégique pour le fonctionnement du Fonds fiduciaire et le soumettre...
	b) élaborer des propositions annuelles de programme et budget, et établir le Rapport annuel du Fo...
	c) soumettre d'autres questions au Conseil d'administration, pour décision, approbation ou adoption;
	d) gérer la planification, la direction et l'exécution des activités du Fonds fiduciaire de maniè...
	e) planifier la mobilisation des ressources et la mettre en pratique;
	f) élaborer et mettre en oeuvre une stratégie de sensibilisation et de communication;
	g) recruter le personnel du Fonds fiduciaire et en assurer la gestion;
	h) assurer la tenue courante des comptes et des documents financiers, et les mettre à disposition...
	i) veiller à ce qu'une vérification indépendante des documents financiers soit effectuée chaque a...
	j) informer le Président du Conseil d'administration des questions importantes se rapportant au F...
	k) s'acquitter de toutes autres fonctions qui lui sont déléguées par le Conseil d'administration.
	3) Le Secrétaire exécutif est le représentant légal du Fonds fiduciaire. Il signe les actes, les ...
	Article 14. Dotation en personnel
	1) Le personnel du Secrétariat est nommé par le Secrétaire exécutif, conformément au statut du pe...
	2) L'élément central à prendre en compte pour le recrutement du personnel et l'établissement de s...
	Article 15. Siège
	1) Le siège du Fonds fiduciaire est déterminé par le Conseil d'administration.
	2) Si cela est nécessaire pour soutenir le programme du Fonds fiduciaire, le Conseil d'administra...
	Article 16. Financement
	1) Le Fonds fiduciaire cherche à obtenir, de la part de gouvernements, de sociétés commerciales, ...
	2) Des efforts seront faits en particulier pour assurer des fonds de dotation sans restriction. L...
	3) Les ressources financières du Fonds fiduciaire sont investies et gérées de façon à assurer un ...
	4) Les emprunts directs importants dépassant un certain seuil ou effectués dans des circonstances...
	5) Une vérification indépendante des opérations financières du Fonds fiduciaire est effectuée cha...
	6) Aucune partie des recettes du Fonds fiduciaire ne profite, ni n'est distribuable, aux membres ...
	Article 17. Examens externes
	Le programme et la gestion du Fonds fiduciaire font l'objet d'examens externes périodiques de la ...
	Article 18. Droits, privilèges et immunités
	1) Le Fonds fiduciaire conclut un accord de siège avec le Gouvernement du pays dans lequel il a s...
	2) Le Fonds fiduciaire peut passer par ailleurs des accords avec les autres pays dans lesquels il...
	3) Les privilèges et immunités mentionnés dans les paragraphes précédents sont accordés dans le s...
	Article 19. Amendements
	1) Les amendements au présent Acte constitutif peuvent être adoptés par le Conseil d'administrati...
	2) Le Conseil d'administration consulte, selon qu'il conviendra, l'Organe directeur du Traité int...
	3) Tout amendement au présent Acte constitutif adopté par le Conseil d'administration est communi...
	Article 20. Dissolution
	1) Le Conseil d'administration peut, s'il est d'avis que les objectifs du Fonds fiduciaire ont ét...
	2) Le Conseil d'administration consulte l'Organe directeur du Traité international et le Conseil ...
	3) Une décision de dissolution du Fonds fiduciaire n'est opérationnelle que lorsque cette dissolu...
	4) En cas de dissolution, les fonds de dotation non engagés du Fonds fiduciaire, sous réserve des...
	5) Les autres avoirs nets du Fonds fiduciaire sont liquidés en conformité aux décisions du Consei...
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	CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN WITH RESPECT TO TAXES O...
	CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN WITH RESPECT TO TAXES O...
	CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN WITH RESPECT TO TAXES O...
	The Republic of Austria and the Republic of Kazakhstan, desiring to conclude a Convention with re...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Persons Covered
	This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.
	Article 2. Taxes Covered
	(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a Contract...
	(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, ...
	(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
	a) in Austria:
	(i) the income tax (die Einkommensteuer);
	(ii) the corporation tax (die Körperschaftsteuer);
	(iii) the land tax (die Grundsteuer);
	(iv) the tax on agricultural and forestry enterprises (die Abgabe von land- und forstwirtschaftli...
	(v) the tax on the value of vacant plots (die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstücken);
	b) in Kazakhstan:
	(i) the corporate income tax;
	(ii) the individual income tax;
	(iii) the tax on the property.
	(4) The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are imp...
	Article 3. General Definitions
	(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
	a) the term:
	(i) "Austria" means the Republic of Austria;
	(ii) "Kazakhstan" means the Republic of Kazakhstan, and when used in a geographical sense, the te...
	b) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
	c) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body corporate...
	d) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State" ...
	e) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an ente...
	f) the term "competent authority" means:
	(i) in Austria: the Federal Minister of Finance or his authorized representative;
	(ii) in Kazakhstan: the Ministry of Finance or its authorized representative;
	g) the term "national" means:
	(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
	(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in fo...
	(2) As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term not...
	Article 4. Resident
	(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any per...
	(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contract...
	a) he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State in which he has a permanent ...
	b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, o...
	c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall be deem...
	d) if he is a national of neither of the Contracting States, the competent authorities of the Con...
	(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a resid...
	Article 5. Permanent Establishment
	(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place o...
	(2) The term "permanent establishment" includes especially:
	a) a place of management;
	b) a branch;
	c) an office;
	d) a factory;
	e) a workshop, and
	f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.
	(3) The term "permanent establishment" also includes:
	a) a building site or construction or installation or assembly project, or supervisory services c...
	b) an installation or structure used for the exploration of natural resources, or supervisory ser...
	(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" ...
	a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merch...
	b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or mer...
	e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the en...
	f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentione...
	(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person--other than an agent of ...
	(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State me...
	(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled ...
	Article 6. Income from Immovable Property
	(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income...
	(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the Contra...
	(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or ...
	(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property o...
	Article 7. Business Profits
	(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that Contracting...
	(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries ...
	(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions...
	(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attrib...
	(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by...
	(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent e...
	(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of th...
	(8) The term "profits" as used in this Article includes the profits derived by any partner from h...
	Article 8. Shipping and Air Transport
	(1) Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships or aircraft ...
	(2) The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a...
	Article 9. Associated Enterprises
	(1) Where
	a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, co...
	b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of a...
	(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that Contracting State-...
	Article 10. Dividends
	(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the o...
	(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company payin...
	a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company which hol...
	b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
	This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of whic...
	(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance" shares or...
	(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends...
	(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the...
	(6) Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State from imposing...
	Article 11. Interest
	(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and acco...
	(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting State shall ...
	a) the Government, a political subdivision or a local authority of the other Contracting State; or
	b) the Central Bank of the other Contracting State or any other governmental bank or financial in...
	(4) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in Kazakhstan and paid to a r...
	(5) Interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting State if:
	a) the recipient is an enterprise of that other Contracting State and is the beneficial owner of ...
	b) the interest is paid with respect to indebtedness arising on the sale on credit, by that enter...
	(6) The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every kind, whet...
	(7) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest,...
	(8) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that...
	(9) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betw...
	Article 12. Royalties
	(1) Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other Co...
	(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and ac...
	(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a conside...
	(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties...
	(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of tha...
	(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betw...
	Article 13. Capital Gains
	(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property ...
	(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a perm...
	(3) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft o...
	(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2 and ...
	Article 14. Independent Personal Services
	(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or ot...
	a) the income is attributable to a fixed base which the individual has or had regularly available...
	b) such individual is present or was present in that other Contracting State for a period or peri...
	In such a case the income attributable to the services may be taxed in that other Contracting Sta...
	(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, artist...
	Article 15. Dependent Personal Services
	(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, and 20, salaries, wages and other similar r...
	(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contra...
	a) the recipient is present in the other Contracting State for a period or periods not exceeding ...
	b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other C...
	c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer ...
	(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of ...
	Article 16. Directors' Fees
	Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his ca...
	Article 17. Artistes and Sportsmen
	(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resident of a Co...
	(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in ...
	Article 18. Pensions
	Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration p...
	Article 19. Government Service
	(1) a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Contractin...
	b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the othe...
	(i) is a national of that Contracting State; or
	(ii) did not become a resident of that Contracting State solely for the purpose of rendering the ...
	(2) a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political subdiv...
	b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual i...
	(3) The provisions of paragraph 1 of this Article shall likewise apply in respect of remuneration...
	(4) The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other similar...
	Article 20. Students
	(1) Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a C...
	(2) Remuneration which a student or business apprentice who is or was formerly a resident of a Co...
	Article 21. Other Income
	(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the...
	(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable pro...
	Article 22. Capital
	(1) Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a resident of a ...
	(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent ...
	(3) Capital represented by ships and aircraft owned by a resident of a Contracting State and oper...
	(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in t...
	Article 23. Elimination of Double Taxation
	(1) In the case of Kazakhstan, double taxation shall be avoided as follows:
	a) Where a resident of Kazakhstan derives income or owns capital which, in accordance with the pr...
	(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax...
	(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital ...
	The amount of the tax to be deducted pursuant to the above provision shall not exceed the lesser ...
	b) Where a resident of Kazakhstan derives income or owns capital, which in accordance with the pr...
	(2) In the case of Austria, double taxation shall be avoided as follows:
	a) Where a resident of Austria derives income or owns capital which, in accordance with the provi...
	b) Where a resident of Austria derives items of income which, in accordance with the provisions o...
	c) Dividends covered by paragraph 2 sub-paragraph a) of Article 10 and paid by a company which is...
	d) Where in accordance with any provision of this Convention income derived or capital owned by a...
	e) Income derived by a resident of Austria which is considered by Austria to be taxable under thi...
	Article 24. Non-discrimination
	(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any...
	(2) Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in either C...
	(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in t...
	(4) Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 9 of Article 11, or paragr...
	(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or control...
	(6) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to t...
	Article 25. Mutual Agreement Procedure
	(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or ...
	(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and i...
	(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agre...
	(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly,...
	Article 26. Exchange of Information
	(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is nec...
	(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting ...
	a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of ...
	b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the ad...
	c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or prof...
	Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts
	Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions o...
	Article 28. Entry into Force
	(1) This Convention shall be ratified and shall enter into force on the 30th the day after date o...
	(2) The Convention shall apply:
	a) With regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on or after th...
	b) With regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after the first day of...
	Article 29. Termination
	This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting States. Either C...
	a) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after first January...
	and
	b) in respect of other taxes, for taxable periods beginning on or after first January in the year...
	In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Convention.
	At the moment of signing the Convention between the Republic of Austria and the Republic of Kazak...
	Done in duplicate in Vienna this 10th day of September 2004, in the German, Kazakh, Russian and E...
	For the Republic of Austria:
	Benita Ferrero-Waldner m.p
	For the Republic of Kazakhstan:
	Kasymschomart Tokajew m.p.

	Protocol
	Protocol
	At the moment of signing the Convention between the Republic of Austria and the Republic of Kazak...
	Interpretation of the Convention
	It is understood that provisions of the Convention which are drafted according to the correspondi...
	To Article 10 paragraph 6:
	If, and so long as, a Convention with respect to taxes on income and on capital is effective betw...
	To Articles 11 and 12:
	The Contracting States agree that where Kazakhstan agrees to a lower rate of tax than 10 per cent...
	In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Protocol.
	Done in duplicate in Vienna this 10th day of September 2004, in the German, Kazakh, Russian and E...
	For the Republic of Austria:
	Benita Ferrero-Waldner m.p.
	For the Republic of Kazakhstan:
	Kasymschomart Tokajew m.p.
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	[Translation - Traduction]
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN EN MATIèRE D'IMPôTS SUR ...
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN EN MATIèRE D'IMPôTS SUR ...
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN EN MATIèRE D'IMPôTS SUR ...
	La République d'Autriche et la République du Kazakhstan, désireuses de conclure une Convention re...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier. Champs d'application
	(1) La présente Convention s'applique aux personnes qui sont résidentes de l'un des États contrac...
	Article 2. Impôts visés
	(1) La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune levés au nom d'u...
	(2) Sont considérés comme impôts sur le revenu ou sur la fortune tous les impôts sur le revenu to...
	(3) Les impôts existants auxquels s'applique la présente Convention sont notam- ment :
	a) en Autriche :
	(i) l'impôt sur le revenu (die Einkommensteuer);
	(ii) l'impôt sur les sociétés (die Körperschaftsteuer);
	(iii) l'impôt foncier (die Grundsteuer);
	(iv) l'impôt sur les exploitations agricoles ou forestières (die Abgabe von land- und forstwirtsc...
	(v) la taxe sur la valeur des terrains non bâtis (die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundst...
	b) au Kazakhstan :
	(i) l'impôt sur les sociétés;
	(ii) l'impôt sur le revenu;
	(iii) l'impôt foncier;
	(4) La Convention s'applique également aux impôts de nature identique ou analogue qui seront inst...
	Article 3. Définitions générales
	(1) Aux fins de la présente Convention et à moins que le contexte n'exige une définition différen...
	a) Les termes :
	(i) "Autriche" s'entend de l'Autriche;
	(ii) "Kazakhstan" s'entend de la République du Kazakhstan et lorsqu'il est employé au sens géogra...
	b) le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des sociétés et de tout autre groupement...
	c) le terme "société" s'entend de toute personne morale ou de toute entité considérée comme une p...
	d) les expressions "entreprise d'un État contractant" et "entreprise de l'autre État contractant"...
	e) l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectué sur un navire ou un aé...
	f) l'expression "autorité compétente" s'entend :
	i) en Autriche : du Ministre fédéral des finances ou de son représentant dûment autorisé;
	ii) au Kazakhstan : du Ministre des finances ou de son représentant dûment autorisé;
	g) le terme "ressortissant" s'entend :
	(i) de toute personne physique qui possède la nationalité d'un des États contractants;
	(ii) de toute personne morale, société de personnes ou association constituée conformément à la l...
	(2) Pour l'application de la présente Convention par un État contractant, toute expression qui n'...
	Article 4. Résident
	(1) Aux fins de la présente Convention, on entend par résident d'un État contractant une personne...
	(2) si, selon les dispositions du paragraphe 1 du présent article, une personne physique est rési...
	a) cette personne est réputée résidente seulement de l'État contractant sur le territoire duquel ...
	b) si l'État contractant sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses intérêts vita...
	c) si cette personne séjourne habituellement sur le territoire des deux États contractants ou si ...
	d) si cette personne possède la nationalité des deux États contractants ou ne possède la national...
	(3) Une personne autre qu'une personne physique qui est résidente des deux États contractants au ...
	Article 5. Établissement stable
	(1) Aux fins de la présente Convention, on entend par "établissement stable" une installation fix...
	(2) Cette expression peut désigner notamment :
	a. un siège de direction;
	b. une succursale;
	c. un bureau;
	d. une usine;
	e. un atelier;
	f. une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu d'extraction de resso...
	(3) Cette expression peut également désigner :
	a) un chantier de construction ou une installation de montage dans un État contractant ou des ser...
	b) une installation ou structure utilisée pour l'exploitation de ressources naturelles dans un Ét...
	(4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 à 3 du présent article, l'expression "établisse...
	a) des installations servant uniquement à l'entreposage, l'exposition ou la livraison de biens ou...
	b) des biens ou marchandises de l'entreprise maintenus aux seules fins de l'entreposage, de l'exp...
	c) des biens ou marchandises de l'entreprise maintenus aux seules fins d'être transformés par une...
	d) une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'acheter des biens ou des marchand...
	e) une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, d'aut...
	f) une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'exercer une combinaison des activ...
	(5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article, si une personne autre ...
	(6) Une entreprise n'est pas réputée avoir un établissement stable sur le territoire d'un État co...
	(7) Qu'une société d'un État contractant contrôle ou soit contrôlée par une société qui est résid...
	Article 6. Revenus immobiliers
	(1) Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris les rev...
	(2) L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'État contractant su...
	(3) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s'appliquent aux revenus provenant de l'e...
	(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du présent article s'appliquent aux revenus provenant...
	Article 7. Bénéfices des entreprises
	(1) Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que sur le territoire...
	(2) Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article, si une entreprise d'un État...
	(3) Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les dépens...
	(4) S'il est d'usage, sur le territoire d'un État contractant, de déterminer les bénéfices imputa...
	(5) Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du simple fait que celui-ci a acheté de...
	(6) Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes 1 à 5 du présent article, les béné...
	(7) Si les bénéfices incluent des éléments de revenu traités séparément dans d'autres articles de...
	(8) Le terme "bénéfices" employé dans le présent article s'entend des bénéfices retirés par tout ...
	Article 8. Navigation maritime et aérienne
	(1) Les bénéfices retirés par une ressortissant d'un État contractant de l'exploitation de navire...
	(2) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s'appliquent aussi aux bénéfices provenan...
	Article 9 . Entreprises associées
	(1) Si
	a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la direction, au...
	b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au contrôle ou au...
	(2) Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État et impose e...
	Article 10. Dividendes
	(1) Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à un résident ...
	(2) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la société qui p...
	a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société qui dét...
	b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
	Le présent paragraphe n'a pas d'effet sur l'imposition de la société au titre des bénéfices serva...
	(3) Le terme "dividendes" employé dans le présent article désigne les revenus provenant d'actions...
	(4) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiai...
	(5) Lorsqu'une société qui est résidente d'un État contractant tire des bénéfices ou des revenus ...
	(6) Aucune disposition de la présente Convention ne saurait être interprétée comme empêchant un É...
	Article 11. Intérêts
	(1) Les intérêts provenant d'un État contractant et versés à un résident de l'autre État contract...
	(2) Toutefois, lesdits intérêts peuvent être aussi imposés sur le territoire de l'État contractan...
	(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts recueillis dans un État contractant...
	(a) le Gouvernement, une subdivision politique ou une autorité locale de l'autre État contractant...
	(b) la Banque centrale de l'autre État contractant ou d'une autre banque publique ou d'un établis...
	(4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts produits au Kazakhstan et versés à ...
	(5) Les intérêts produits dans un État contractant ne sont imposables que dans l'autre État contr...
	(a) le destinataire est une entreprise de cet autre État contractant et le bénéficiaire effectif ...
	(b) les intérêts versés provenant de la vente à crédit de marchandises ou d'équipements industrie...
	(6) Le terme "intérêts" employé dans le présent article désigne le revenu des créances de toute n...
	(7) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas si le bénéfici...
	(8) Les intérêts sont réputés provenir d'un État contractant lorsque le débiteur un résident dudi...
	(9) Si, en raison de relations spéciales entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou entre l...
	Article 12. Redevances
	(1) Les redevances provenant d'un État contractant et versées à un résident de l'autre État contr...
	(2) Toutefois, elles sont également imposables dans l'État contractant d'où elles proviennent et ...
	(3) Le terme "redevances" tel qu'il est utilisé dans le présent article désigne les paiements de ...
	(4) Les dispositions des paragraphes 1, et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif...
	(5) Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur est...
	(6) Lorsqu'en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effecti...
	Article 13. Gains en capital
	(1) Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation des biens immobiliers vis...
	(2) Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un établis...
	(3) Les gains réalisés par un résident d'un Etat contractant de l'aliénation de navires ou d'aéro...
	(4) Les gains provenant de l'aliénation de tout autre bien que ceux qui sont visés aux paragraphe...
	Article 14. Professions indépendantes
	(1) Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire d'une profession libérale ou d'autres a...
	a) si ce résident dispose de façon habituelle dans l'autre État contractant d'une base fixe pour ...
	b) si cette personne est présente ou était présente dans cet autre État contractant pour une péri...
	Dans ce cas, le revenu attribuable aux services peut-être imposé dans cet autre État contractant ...
	(2) L'expression "services professionnels" comprend notamment les activités indépendantes d'ordre...
	Article 15. Professions dépendantes
	(1) Sous réserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et aut...
	(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe l, les rémunérations qu'un résident d'un État contr...
	a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État contractant pendant une période ou des périodes n'e...
	b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas ...
	c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une base fixe q...
	(3) Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations reçues au titre...
	Article 16. Tantièmes
	Les tantièmes, jetons de présence et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État con...
	Article 17. Revenus des artistes du spectacle et des sportifs
	(1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un résident d'un État contr...
	(2) Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exercent personnelle...
	Article 18. Pensions
	Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres rémunératio...
	Article 19. Fonction publique
	(1) a) Les salaires, traitements et autres rémunérations qui ne sont pas des pensions et qui sont...
	b) Toutefois, lesdites rémunérations ne sont imposables que dans l'autre État contractant si la f...
	(i) est un ressortissant dudit État contractant; ou
	(ii) n'est pas devenue résidente de cet État contractant uniquement aux fins d'exercer ladite fon...
	(2) a) Toute pension payée par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou col...
	b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables dans l'autre État contractant que si la personne ph...
	(3) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s'appliquent également aux rémunérations ...
	(4) Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires et autr...
	Article 20. Étudiants
	(1) Les paiements qu'un étudiant ou apprenti qui est ou qui était immédiatement avant sa visite d...
	(2) La rémunération qu'un étudiant ou apprenti qui est ou qui était auparavant un résident de l'a...
	Article 21. Autres revenus
	(1) Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne s...
	(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les revenus prove...
	Article 23. Fortune
	(1) La fortune constituée par des biens immobiliers que possède un résident d'un État contractant...
	(2) La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établissement s...
	(3) La fortune représentée par des navires ou des aéronefs en possession d'un résident d'un État ...
	(4) Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont imposables...
	Article 23. Elimination des doubles impositions
	(1) Dans le cas du Kazakhstan, la double imposition sera évitée de la manière suivante :
	a) Lorsqu'un résident du Kazakhstan reçoit des revenus ou détient un capital qui, conformément au...
	(i) comme déduction de l'impôt sur le revenu du résident un montant égal à l'impôt sur le revenu ...
	(ii) comme déduction de l'impôt sur la fortune de ce résident un montant égal à l'impôt sur la fo...
	Le montant de l'impôt déductible en vertu de la disposition précédente n'excèdera pas l'impôt qui...
	(2) Dans le cas de l'Autriche, la double imposition sera évitée comme suit :
	a) Lorsqu'un résident de l'Autriche reçoit des revenus ou possède de la fortune qui, conformément...
	b) Lorsqu'un résident de l'Autriche tire des éléments de revenus qui, selon les dispositions des ...
	c) Au sens de l'alinéa a) du paragraphe 2 de l'article 10, les dividendes versés par une entrepri...
	d) Lorsque conformément à une disposition quelconque de la présente Convention les revenus qu'un ...
	e) Les revenus recueillis par un résident d'Autriche qui sont considérés par l'Autriche comme imp...
	Article 24. Non-discrimination
	(1) Les ressortissants d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant à aucun...
	(2) Les apatrides qui résident dans un État contractant ne sont dans aucun des deux États contrac...
	(3) L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre...
	(4) À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 9 de l'article 11 ...
	(5) Les entreprises d'un État contractant dont le capital est en totalité ou en partie directemen...
	(6) Les dispositions du présent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'article 2,...
	Article 27. Procédures amiables
	(1) Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par les deux Éta...
	(2) L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui parait fondée ou si elle n'est pas ell...
	(3) Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord amiable, de r...
	(4) Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement entre elles ...
	Article 28 . Échange d'informations
	(1) Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements nécessaires pou...
	(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme imposant à u...
	a. de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrat...
	b. de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou ...
	c. de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou professionn...
	Article 27. Membres de missions diplomatiques et consulaires
	Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéfi...
	Article 29. Entrée en vigueur
	(1) La présente Convention sera ratifiée et entrera en vigueur le 30e jour qui suit la date de la...
	(2) La Convention s'applique :
	a) pour les impôts retenus à la source, aux montant payés ou crédités le 1er janvier ou après le ...
	b) aux autres impôts portant sur des exercices fiscaux commençant le 1er janvier ou après le 1er ...
	Article 30. Dénonciation
	La présente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas été dénoncée par un État cont...
	a) en matière d'impôts à la source, aux montants payés ou crédités le 1er janvier ou après le 1er...
	b) pour les autres impôts, aux périodes imposables commençant le 1er janvier ou après le 1er janv...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités à cet effet, ont signé la présente Convention. L...
	Fait en double exemplaire à Vienne, le 10 septembre 2004 dans les langues allemande, kazakh, russ...
	Pour la République d'Autriche :
	Benita Ferrero-Waldner m.p.
	Pour la République du Kazakhstan :
	Kasymschomart Tokajew m.p.

	PROTOCOLE
	PROTOCOLE
	Lors de la signature de la Convention entre la République d'Autriche et la République du Kazakhst...
	Interprétation de la Convention
	Il est entendu que les dispositions de la Convention qui sont élaborées conformément aux disposit...
	Concernant l'article 10, paragraphe 6 :
	Si une Convention en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune est effective, et aussi lon...
	Concernant les articles 11 et 12 :
	Les États contractants conviennent que si le Kazakhstan accepte un taux d'imposition inférieur au...
	En foi de quoi, les soussignés, étant dûment habilités à cet effet, ont signé la présente Convent...
	Fait en double exemplaire à Vienne, le 10 septembre 2004 dans les langues allemande, kazakh, russ...
	Pour la République d'Autriche :
	Benita Ferrero-Waldner m.p.
	Pour la République du Kazakhstan :
	Kasymschomart Tokajew m.p.
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	TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF THAILAND ON THE TRANSFER OF OFFE...
	TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF THAILAND ON THE TRANSFER OF OFFE...
	TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF THAILAND ON THE TRANSFER OF OFFE...
	The Kingdom of the Netherlands,
	and
	the Kingdom of Thailand,
	Taking into consideration the laws and regulations of the Parties in force regarding enforcement ...
	Desiring to cooperate in the enforcement of penal sentences;
	Considering that this cooperation should serve the interests of the administration of justice;
	Desiring to facilitate the successful reintegration of offenders into society;
	Considering that these objectives can best be fulfilled by giving foreigners who are deprived of ...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purposes of this Treaty:
	a) "transferring State" means the Party from which the offender may be, or has been, transferred;
	b) "receiving State" means the Party to which the offender may be, or has been, transferred;
	c) "offender" means a person who is required to be detained in a prison, a hospital or any other ...
	d) "sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty ordered by a court...
	Article 2. General Principles
	A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory of the other...
	Article 3. Scope of Application
	The application of this Treaty shall be subject to the following conditions, namely that:
	a) the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed constitute a criminal ...
	b) the offender is a national of the receiving State;
	c) the offender was not sentenced in respect of an offence under the law of Thailand:
	- against the internal or external security of the State;
	- against the Monarch, his Consort or his sons or daughters; or
	- protecting national art treasures;
	d) the sentence imposed on the offender is one of imprisonment, confinement or any other form of ...
	- for life;
	- for an indeterminate period on account of mental incapacity; or
	- for a fixed period of which at least one year remains to be served at the time of the request f...
	e) an offender may not be transferred unless he has served in the transferring State any minimum ...
	f) the judgment is final and no other legal proceedings relating to the offence or any other offe...
	g) the transferring and receiving States and the offender all agree to the transfer provided that...
	h) the transfer of the offender does not prejudice either Party's sovereignty, security, ordre pu...
	Article 4. Procedure for Transfer
	1. Both Parties shall endeavour to inform offenders within the scope of this Treaty of the substa...
	2. Every transfer under this Treaty shall be commenced through diplomatic channels by a written r...
	3. The competent authorities of the transferring State shall provide the receiving State with the...
	a) a statement of the facts upon which the sentence was based;
	b) the termination date of the sentence, the length of time already served by the offender and an...
	c) a certified copy of the judgments and sentences concerning the offender and of the law on whic...
	d) any other additional information requested by the receiving State so far as such information m...
	4. Either Party shall, as far as possible, provide the other Party, if so requested, with informa...
	5. The transferring State shall afford an opportunity to the receiving State, if the receiving St...
	6. Delivery of the offender by the authorities of the transferring State to those of the receivin...
	Article 5. Retention of Jurisdiction
	In respect of sentences to be executed pursuant to this Treaty, the transferring State shall reta...
	Article 6. Procedure for Enforcement of Sentence
	1. Except as otherwise provided in this Treaty, the continued enforcement of a transferred offend...
	2. The receiving State may treat under its law relating to juvenile offenders any offender so cat...
	3. No sentence of deprivation of liberty shall be enforced by the receiving State in such a way a...
	4. The authorities of either Party shall at the request of the other Party provide reports indica...
	Either Party may, at any time, request a special report on the status of the execution of an indi...
	Article 7. Transit of Offenders
	1. If either Party transfers an offender from any third State, the other Party shall co- operate ...
	2. Either Party may refuse to grant transit:
	a) if the offender is one of its own nationals, or
	b) if the act for which the sentence was imposed does not constitute a criminal offence under its...
	Article 8. Expenses
	The expenses incurred in the transfer of the offender or in the enforcement of the sentence after...
	Article 9. Language
	Requests for transfer shall be made in English and the documents and declarations under Article 4...
	Article 10. Temporal Application
	This Treaty shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either before or after it...
	Article 11. Final Provisions
	1. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following the date on ...
	2. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Treaty shall apply to the part of the Kingdom ...
	Article 12. Termination
	1. Either Party may terminate this Treaty at any time by written notification to the other Party....
	2. Subject to the period mentioned in paragraph 1, the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Treaty.
	Done at The Hague, this 23rd day of August 2004 in duplicate, in the Thai, Dutch and English lang...
	For the Kingdom of the Netherlands:
	Bernard R. Bot
	Minister of Foreign Affairs
	For the Kingdom of Thailand :
	Thana Duangratana
	Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

	Agreed Minutes
	Agreed Minutes
	The negotiations on the draft Treaty on the Transfer of Offenders and on Cooperation in the Enfor...
	The negotiations were held in a friendly atmosphere and in a spirit of mutual understanding and c...
	The delegations reviewed the articles of the draft Treaty which were agreed upon at the first rou...
	1. With regard to Article 3 (b), it is the understanding of the Parties to the Treaty that there ...
	2. With regard to Article 3 (g), it is the understanding of the Parties to the Treaty that a pers...
	3. With regard to Article 6, it is the understanding of the Parties to the Treaty that the durati...
	These Agreed Minutes form an integral part of the Treaty.
	Done at Bangkok, this 23rd day of March 2004.
	For the Netherlands Delegation:
	Gerard J.H.C. Kramer
	For the Thai Delegation:
	Viraphand Vacharathit
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	TRAITÉ ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME DE THAÏLANDE RELATIF AU TRANSFERT DES DÉLINQUA...
	TRAITÉ ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME DE THAÏLANDE RELATIF AU TRANSFERT DES DÉLINQUA...
	TRAITÉ ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME DE THAÏLANDE RELATIF AU TRANSFERT DES DÉLINQUA...
	Le Royaume des Pays-Bas
	et
	le Royaume de Thaïlande,
	Gardant à l'esprit les lois et les règlements des parties en vigueur concernant l'exécution des s...
	Désireux de coopérer dans le domaine de l'exécution des condamnations pénales;
	Considérant que cette coopération pourrait servir les intérêts de l'administration de la justice;
	Désireux de faciliter la réinsertion sociale des auteurs d'infractions pénales;
	Considérant que ces fins pourraient être au mieux accomplies si les étrangers privés de leur libe...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Traité :
	a) L'expression "État transférant" désigne la partie à partir de laquelle le délinquant peut être...
	b) a) L'expression "État d'accueil" désigne la partie vers laquelle le délinquant peut être ou a ...
	c) Le terme "délinquant" désigne une personne qui doit être détenue en prison ou dans un hôpital ...
	d) Le terme "condamnation" désigne une sanction ou une mesure privative de liberté d'une durée li...
	Article 2. Principes généraux
	La personne condamnée sur le territoire de l'une des Parties peut être transférée sur le territoi...
	Article 3. Champ d'application
	L'application du présent Traité est soumise aux conditions suivantes :
	a) Les actes ou omissions du chef desquelles la peine a été imposée constituent une infraction cr...
	b) Le délinquant est une ressortissant de l'État d'accueil;
	c) Le délinquant n'a pas été condamné à raison d'une infraction à la législation thaïlandaise con...
	- la sécurité intérieure ou extérieure de l'État;
	- le monarque, son conjoint, ses enfants; ou
	- la protection des trésors artistiques nationaux;
	d) La peine imposée au délinquant est une peine d'emprisonnement ou de détention ou quelque autre...
	- à perpétuité;
	- pour une période indéterminée en raison d'une incapacité mentale; ou
	- pour une période déterminée dont il reste encore au moins un an à courir au moment de la demand...
	e) Le délinquant ne peut être transféré s'il n'a pas exécuté dans l'État transférant la période m...
	f) La condamnation est sans appel et aucune procédure judiciaire concernant l'infraction ou quelq...
	g) L'État transférant et l'État d'accueil ainsi que le délinquant sont d'accord sur le fait du tr...
	h) Le transfèrement du délinquant ne porte pas préjudice à la souveraineté, à la sécurité, à l'or...
	Article 4. Procédure de transfèrement
	1. Il appartient à l'une ou l'autre des parties d'informer le délinquant auquel le présent Traité...
	2. Toute procédure de transfèrement sous le couvert du présent Traité doit être entreprise par la...
	3. Les autorités compétentes de l'État transférant fournissent à l'État d'accueil les information...
	a) Une déclaration concernant les faits sur lesquels la condamnation est fondée;
	b) Date à laquelle la peine doit prendre fin, durée de la peine déjà exécutée par le délinquant, ...
	c) Copie certifiée conforme de tous les jugements et de toutes les condamnations concernant le dé...
	d) Tout autre renseignement réclamé par l'État d'accueil dans la mesure où ce renseignement peut ...
	4. Dans toute la mesure du possible, chaque partie fournit à l'autre, à la demande de celle-ci, l...
	5. L'État transférant donne la possibilité à l'État d'accueil, si ce dernier le demande, de faire...
	6. La remise du délinquant aux autorités de l'État d'accueil par celles de l'État transférant s'e...
	Article 5. Compétence exclusive
	En ce qui concerne les peines accomplies sous le couvert du présent Traité, l'État transférant co...
	Article 6. Exécution de la peine
	1. Sauf disposition contraire stipulée dans le présent Traité, la poursuite de l'exécution de la ...
	2. En vertu de la loi relative aux délinquants juvéniles, l'État d'accueil peut traiter les délin...
	3. L'État d'accueil ne fait exécuter aucune peine privative de liberté qui prolongerait celle qui...
	4. Les autorités de chaque partie fournissent à la demande de l'autre des rapports indiquant le s...
	Chaque Partie peut demander à tout moment que lui soit remis un rapport spécial précisant l'état ...
	Article 7. Transit des délinquants
	1) Si l'une des parties transfère un délinquant d'un État tiers, l'autre partie coopère en facili...
	2. Chaque partie peut refuser d'accorder le transit :
	a) si le délinquant est l'un de ses propres ressortissants; ou
	b) si l'acte pour lequel la peine a été infligée ne constitue pas une infraction criminelle au re...
	Article 8. Dépenses
	Les dépenses engagées pour transférer le délinquant ou pour lui faire accomplir la peine après le...
	Article 9. Langue
	Les demandes de transfèrement sont effectuées en anglais et les documents et les déclarations vis...
	Article 10. Portée dans le temps
	Le présent Traité est applicable aux condamnations imposées soit avant soit après son entrée en v...
	Article 11. Dispositions finales
	1. Le présent Traité entre en vigueur le premier jour du deuxième mois qui suit la date à laquell...
	2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Traité s'applique à la partie du Royaum...
	Article 12. Résiliation
	1. Chaque partie peut mettre fin à tout moment au présent moyennant notification signifiée par éc...
	2. Sous réserve du délai mentionné au paragraphe 1, le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Thaï...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leur gouvernement respectif, ont...
	Pour le Royaume des Pays-Bas :
	Le Ministre des Affaires étrangères,
	Bernard R. Bot
	Pour le Royaume de Thaïlande :
	L´Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire,
	Thana Duangratana

	Minutes approuvées
	Minutes approuvées
	Les négociations sur le projet de Traité relatif au transfert des délinquants et à la coopération...
	Les négociations se sont déroulées dans une atmosphère amicale et dans un esprit de compréhension...
	Les délégations ont examiné les articles du projet de Traité, lesquels ont été approuvés lors du ...
	1. En ce qui concerne l'article 3 (b), les parties au Traité conviennent qu'il n'existe pas d'obl...
	2. En ce qui concerne l'article 3 (g), les parties au Traité conviennent qu'une personne habilité...
	3. En ce qui concerne l'article 6, les parties au Traité conviennent que la durée d'exécution de ...
	Les présentes minutes acceptées font partie intégrante du Traité. Fait à Bangkok, le 23 mars 2004.
	Pour la délégation néerlandaise :
	Gerard J.H.C Kramer
	Pour la délégation thaïlandaise :
	Viraphand VAcharathit
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	Minister for Foreign Affairs
	The Hague, 6 September 1990
	Dear Mr President,
	Referring to the conversations between the Netherlands authorities and the Secretary- General of ...
	Referring to the conversations between the Netherlands authorities and the Secretary- General of ...
	Article 1
	1. The premises of the Tribunal shall be inviolable. The Netherlands authorities may not enter th...
	2. The Netherlands Government is under a special duty to take all appropriate steps to protect th...
	3. The premises of the Tribunal, their furnishings and other property thereon shall be immune fro...
	4. Service of process at the premises of the Tribunal and service of any other procedural instrum...
	Article 2
	The archives of the Tribunal and any documents belonging to or held by it shall be inviolable. Th...
	Article 3
	1. Subject to the provisions of Article 4 the Tribunal, within the scope of the performance of it...
	a. to the extent that the Tribunal shall have expressly waived such immunity in a particular case;
	b. in the case of a civil action brought by a third party for damage resulting from an accident c...
	2. The property and assets of the Tribunal, wherever situated, shall be immune from requisition o...
	3. The property and assets of the Tribunal shall also be immune from administrative or provisiona...
	Article 4
	1. If the Tribunal institutes or intervenes in proceedings before a court in the Netherlands, it ...
	2. In such cases the Tribunal cannot claim immunity from the jurisdiction of the courts in respec...
	Article 5
	If the Tribunal appears before the courts in order to assert immunity, it shall not thereby be de...
	Article 6
	1. The Netherlands Government shall permit and protect free communication on the part of the Trib...
	2. The official correspondence of the Tribunal shall be inviolable. Official correspondence means...
	Article 7
	The members of the Tribunal shall be inviolable. They shall not be liable to any form of arrest o...
	Article 8
	1. The private residence of a member of the Tribunal shall enjoy the same inviolability and prote...
	2. The papers, correspondence and, except as provided for in paragraph 4 of Article 9, the proper...
	Article 9
	1. A member of the Tribunal shall enjoy immunity from the criminal jurisdiction of the Kingdom of...
	2. He shall also enjoy immunity from the civil and administrative jurisdiction of the Kingdom of ...
	a. a real action relating to private immovable property situated in the Netherlands;
	b. an action relating to succession in which a member of the Tribunal is involved as executor, ad...
	c. an action relating to any professional or commercial activity exercised by a member of the Tri...
	d. an action for damages arising out of an accident caused by a vehicle used or owned by a member...
	3. A member of the Tribunal is not obliged to give evidence as a witness.
	4. No measures of execution may be taken in respect of a member of the Tribunal except in the cas...
	Article 10
	The members of the Tribunal shall be exempt in the Kingdom of the Netherlands from all personal s...
	Article 11
	1. The Secretary-General of the Tribunal shall enjoy the privileges and immunities specified in A...
	2. The other staff-members of the Tribunal shall enjoy the privileges and immunities specified in...
	Article 12
	1. Except insofar as additional privileges and immunities may be granted by the Netherlands Gover...
	2. In other respects the Kingdom of the Netherlands shall exercise its jurisdiction over those pe...
	Article 13
	Members of the family of a member of the Tribunal and of the Secretary-General forming part of hi...
	Article 14
	1. The purpose of the privileges and immunities provided for in the present Articles is not to be...
	2. The Tribunal may waive the immunity from jurisdiction of a member of the Tribunal and of the S...
	3. Waiver must always be express.
	4. The initiation of proceedings by any of the persons referred to in paragraph 2 of this Article...
	5. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of judicial proceedings shall not be held to i...
	Article 15
	1. Every person entitled to privileges and immunities shall enjoy them from the moment he enters ...
	2. When the functions of a person enjoying privileges and immunities have come to an end, such pr...
	3. In case of the death of a member of the Tribunal or of a staff-member of the Tribunal, the mem...
	Article 16
	In the event of the death of a member of the Tribunal or of a staff-member of the Tribunal, or of...
	Article 17
	1. A member of the Tribunal, and the Secretary-General shall not practice for personal profit any...
	2. The staff-members of the Tribunal referred to in paragraph 2 of Article 11, not being Netherla...
	Article 18
	The Kingdom of the Netherlands shall, even in case of armed conflict, grant facilities to enable ...
	Article 19
	1. The claimants and respondents or their representatives, counsel and advocates, as well as witn...
	2. In other respects, the Kingdom of the Netherlands shall exercise its jurisdiction over those p...
	Article 20
	1. The Members of the Tribunal and the Secretary-General shall be exempt from social security pro...
	2. In the event that the Tribunal shall have established its own social security system offering ...
	3. The provisions of paragraph 1 and 2 shall apply mutatis mutandis to members of the family form...
	If the foregoing meets with the approval of Your Excellency, I have the honour further to propose...
	Sincerely Yours,

	H. Van Den Broek
	H. Van Den Broek
	His Excellency
	Dr. Robert Briner
	President of the Iran-United States Claims Tribunal
	at The Hague

	II
	Iran-United States Claims Tribunal
	The Hague
	The Netherlands
	The President
	24 September 1990
	Dear Mr. Minister,
	I have the honour to refer to Your Excellency's letter dated 6 September 1990 which reads as foll...
	I have the honour to refer to Your Excellency's letter dated 6 September 1990 which reads as foll...
	See note I
	On behalf of the Tribunal, I hereby confirm approval of the terms of Your Excellency's letter set...
	Yours sincerely,

	Robert Briner
	Robert Briner
	President
	His Excellency
	Mr. H. van den Broek
	Minister for Foreign Affairs
	of the Kingdom of the Netherlands
	The Hague
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	Ministre des Affaires étrangères
	La Haye, le 6 septembre 1990
	Monsieur le Président,
	Me référant aux conversations qui se sont tenues entre les autorités néerlandaises et le Secrétai...
	Me référant aux conversations qui se sont tenues entre les autorités néerlandaises et le Secrétai...
	Article I
	1. Les locaux du Tribunal sont inviolables. Les autorités néerlandaises ne sont pas autorisées à ...
	2. Le Gouvernement des Pays-Bas est notamment dans l'obligation de prendre toutes les mesures rai...
	3. Les locaux du Tribunal, l'ameublement général et les autres biens seront à l'abri de toute for...
	4. La signification d'un acte de procédure dans les locaux du Tribunal et la signification de tou...
	Article 2
	Les archives du Tribunal et les documents qui lui appartiennent ou en sa possession son inviolabl...
	Article 3
	1. Sous réserve des dispositions de l'article 4, le Tribunal jouit aux Pays-Bas, dans le cadre de...
	a. Dans la mesure où il y a expressément renoncé dans un cas particulier;
	b. Dans le cas d'une action civile intentée par un tiers pour obtenir réparation des dommages dus...
	2. Les biens et avoirs du Tribunal, en quelque endroit qu'ils se trouvent, ne peuvent faire l'obj...
	3. Les biens et avoirs du Tribunal sont également exempts de toute forme de mise sous la main de ...
	Article 4
	1. Si le Tribunal engage des poursuites ou intervient dans une action portée devant un tribunal s...
	2. Dans ce cas, le Tribunal ne peut solliciter l'immunité de juridiction des tribunaux concernant...
	Article 5
	Si le Tribunal comparaît devant les tribunaux afin de se prévaloir de son immunité, il n'est ce f...
	Article 6
	1. Le Gouvernement des Pays-Bas permettra au tribunal de communiquer et protégera cette liberté, ...
	2. La correspondance officielle du Tribunal est inviolable. La correspondance officielle désigne ...
	Article 7
	Les membres du Tribunal sont inviolables. Ils seront à l'abri de toute forme d'arrestation ou de ...
	Article 8
	1. La résidence privée d'un membre du Tribunal bénéficie de la même inviolabilité et de la même p...
	2. Les papiers, la correspondance et, sauf mention contraire au paragraphe 4 de l'article 9, les ...
	Article 9
	1. Les membres du Tribunal jouissent de l'immunité de juridiction pénale du Royaume des Pays-Bas.
	2. Ils jouissent également de l'immunité de juridiction civile et administrative du Royaume des P...
	a. d'une action réelle relative à un bien immeuble à caractère privé situé aux Pays-Bas;
	b. d'une action relative à une succession dans laquelle un membre du Tribunal est impliqué en qua...
	c. d'une action se rapportant à une activité professionnelle ou commerciale exercée par un membre...
	d. d'une action en réparation de dommages consécutive à un accident causé par un véhicule utilisé...
	3. Les membres du Tribunal ne sont pas tenu de déposer en tant que témoin.
	4. Aucune mesure d'exécution ne peut être prise à l'encontre d'un membre du Tribunal sauf dans le...
	Article 10
	Les membres du Tribunal sont exemptés au Royaume des Pays-Bas de tous les services personnels, de...
	Article 11
	1. Le Secrétaire général du Tribunal jouira des privilèges et immunités spécifiés aux articles 7 ...
	2. Les autres membres du personnel du Tribunal jouissent des privilèges et immunités spécifiées à...
	Article 12
	l. À moins que des privilèges et des immunités complémentaires n'aient éventuellement été octroyé...
	2. Dans les autres domaines, le Royaume des Pays-Bas exerce son autorité sur les personnes de faç...
	Article 13
	Les membres de la famille d'un membre du Tribunal et du Secrétaire général vivant sous le même to...
	Article 14
	1. Les privilèges et immunités prévus dans les articles du présent Accord ne visent pas à avantag...
	2. Le Tribunal peut renoncer à l'immunité de juridiction d'un membre du Tribunal et du Secrétaire...
	3. Tout renoncement doit toujours être notifié de manière expresse.
	4. L'initiation d'actions par l'une des personnes auxquelles il est fait référence au paragraphe ...
	5. Tout abandon de l'immunité de juridiction concernant des poursuites judiciaires ne saurait êtr...
	Article 15
	1. Toute personne ayant droit aux privilèges et immunités en bénéficie dès le moment où elle entr...
	2. Lorsque les fonctions d'une personne jouissant de privilèges et d'immunités arrivent à leur te...
	3. En cas de décès d'un membre du Tribunal ou d'un membre du personnel du Tribunal, les membres d...
	Article 16
	Dans l'éventualité où un membre du Tribunal ou un membre du personnel du Tribunal, ou un membre d...
	Article 17
	1. En dehors de leurs fonctions exercées au sein du Tribunal, les membres du Tribunal et le Secré...
	2. Les membres du personnel du Tribunal auxquels il est fait référence au paragraphe 2 de l'artic...
	Article 18
	Même en cas de conflit armé, le Royaume des Pays-Bas accorde des facilités pour permettre aux mem...
	Article 19
	1. Les demandeurs et les défendeurs ou leurs représentants, conseillers et avocats, de même que l...
	2. Dans les autres domaines, le Royaume des Pays-Bas exerce son autorité sur ces personnes de faç...
	Article 20
	1. Les membres du Tribunal et le Secrétaire général sont exemptés des dispositions en matière de ...
	2. Dans l'éventualité où le Tribunal aurait mis en place son propre régime de sécurité sociale of...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent mutatis mutandis aux membres de la famill...
	Si les dispositions énoncées ci-dessus sont de nature à satisfaire votre Excellence, j'ai en outr...
	Nous vous prions d'agréer, votre Excellence, l'expression de notre haute considération

	H. Van Den Broek
	H. Van Den Broek
	Son Excellence
	Robert Briner
	Président du Tribunal de réclamations Iran-États-Unis
	à La Haye

	II
	Tribunal de réclamations Iran-États-Unis
	La Haye
	Pays-Bas
	Le Président
	Le 24 septembre 1990
	Monsieur le Ministre,
	J'ai l'honneur de me référer à la lettre de votre Excellence du 6 septembre 1990 énoncée comme su...
	J'ai l'honneur de me référer à la lettre de votre Excellence du 6 septembre 1990 énoncée comme su...
	Voir note I
	Au nom du Tribunal, je confirme par la présente approuver les termes de la lettre de votre Excell...
	Je vous prie d'agréer, Monsieur le Ministre, l'expression de notre haute considération.

	Le Président,
	Le Président,
	Robert Briner
	Son Excellence
	Monsieur H. van den Broek
	Ministère des Affaires étrangères
	du Royaume des Pays-Bas
	La Haye
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	CONVENTION ON THE EUROPEAN FOREST INSTITUTE
	CONVENTION ON THE EUROPEAN FOREST INSTITUTE
	CONVENTION ON THE EUROPEAN FOREST INSTITUTE
	The Parties to this Convention, hereafter referred to as the Contracting Parties,
	Recalling the forest-related decisions adopted at the United Nations Conference on Environment an...
	Recognising the progress and achievements made in the implementation of the commitments of the Mi...
	Conscious of the changing nature of European forest and forestry issues and the concerns within s...
	Considering that the European Forest Institute was established as an association under Finnish la...
	Mindful of the added value of embedding forestry and forest research in an international setting;
	Desiring to pursue on an international basis their cooperation in forestry and forest research wh...
	Have agreed as follows:
	Article 1.The Institute
	The European Forest Institute (hereafter the Institute) is hereby established as an international...
	Article 2. Purpose and functions
	1. The purpose of the Institute is to undertake research on the pan-European level on forest poli...
	2. In order to achieve its purpose, the Institute:
	a) provides relevant information for policy-making and decision-making in European countries rela...
	b) conducts research in the above-mentioned fields;
	c) develops research methods;
	d) organises and participates in scientific meetings; and
	e) organises and disseminates knowledge of its work and results.
	Article 3. Information
	The Contracting Parties support the work of the Institute with forest-related information on spec...
	Article 4. Members Associate and Affiliate Members of the Institute
	1. The Contracting Parties are Members of the Institute.
	2. Associate membership of the Institute is open for research institutes, educational establishme...
	Article 5. Organs
	The organs of the Institute shall be a Council, a Conference, a Board and a Secretariat headed by...
	Article 6 . The Council
	1. The Council shall consist of representatives of the Members, and will meet in ordinary session...
	2. The Council shall:
	a) appoint members of the Board in accordance with Article 8, paragraphs 2 a), c) and d);
	b) give assent to the appointment of the Director in accordance with Article 8, paragraph 4, subp...
	c) set the policy framework for the work of the Institute;
	d) take decisions on general issues of a technical, financial or administrative nature submitted ...
	e) approve, by simple majority, such guidance as may be necessary for the functioning of the Inst...
	f) approve and amend, by a simple majority, its Rules of Procedure.
	3. Each Member shall have one vote. Decisions shall be taken by consensus, unless otherwise provi...
	Article 7. The Conference
	1. The Conference shall consist of representatives of the Associate Members. The Conference shall...
	2. The Conference shall, inter alia:
	a) appoint the members of the Board in accordance with Article 8, paragraphs 2 b), c) and d);
	b) determine the membership fees for the Associate and Affiliate Members;
	c) make recommendations to initiate activities with a view to the realisation of the purposes of ...
	d) approve the audited financial statements;
	e) approve the work plan for the following year submitted by the Board;
	f) review and adopt the Annual Report on the Institute s activities; and
	g) approve and amend its Rules of Procedure.
	Article 8. The Board.
	1. The Board shall be composed of eight individuals with established competence in the field of t...
	2. a. Four members of the Board shall be appointed by the Council for a period of three years.
	b. Four members of the Board shall be appointed by the Conference for a period of three years.
	c. The Council and the Conference shall adopt rules relating to the process of nomination and rot...
	d. Interim vacancies shall be filled by written procedure by the Council or the Conference, respe...
	3. The Board shall meet at least once every year and shall take decisions by a simple majority.
	4. The Board shall:
	a) within the policy framework laid down by the Council, establish and keep under review the admi...
	b) subject to any guidance by the Council, adopt such internal regulations as may be necessary;
	c) approve the budget and the accounts;
	d) appoint the Director, subject to assent of the Council;
	e) approve the admission and expulsion of Associate and Affiliate Members;
	f) report to the Council and the Conference;
	g) subject to any guidance by the Council, approve the agreement referred to in article 12;
	h) approve and amend its Rules of Procedure; and
	i) establish the rules referred to in Article 7, paragraph 1.
	Article 9. The Secretariat
	1. The Secretariat headed by the Director shall comprise the personnel of the Institute.
	2. Subject to any general directions of the Council, the Conference and the Board, the Director s...
	Article 10. Financial Resources
	The financial resources necessary for the functioning of the Institute shall be provided by:
	a) Associate and Affiliate Members, by means of membership fees;
	b) Members, through voluntary contributions if they so desire; and
	c) Such other sources as may present themselves.
	Article 11. The Budget and the Accounts
	The budget and the accounts of the Institute shall be approved by a simple majority by the Board ...
	Article 12. Legal Personality, Privileges and Immunities
	The Institute shall have international and domestic legal personality. On the territory of Finlan...
	Article 13. Dispute Settlement
	Any dispute concerning the interpretation or application of this Convention which is not settled ...
	Article 14. Signature and consent to be bound
	1. This Convention shall be open for signature by European States and European regional economic ...
	2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory States and...
	3. This Convention shall be open for accession by those European States and European regional eco...
	4. For the purposes of this Convention, a European State is a State which is eligible for members...
	Article 15. Entry into Force
	1. This Convention shall enter into force on the sixtieth day after the date of the deposit of th...
	2. For each State and regional economic integration organisation ratifying, accepting, approving ...
	Article 16. Transitional Provisions
	1. Upon the entry into force of this Convention, the research institutes, educational establishme...
	2. After the entry into force of this Convention the Institute shall initiate negotiations with t...
	Article 17. Amendments
	1. This Convention may be amended by the unanimous vote of the Members present in a meeting of th...
	2. The amendment will enter into force on the sixtieth day after the date on which all the Contra...
	3. Unless the Conference approves, amendments shall not affect the institutional position of Asso...
	Article 18. Withdrawal
	A Contracting Party may withdraw from this Convention by giving written notice of the withdrawal ...
	Article 19. Termination
	This Convention shall be terminated if at any time after its entry into force there are less than...
	In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto by their respective Governments, hav...
	For the Republic of Albania:
	For the Principality of Andorra:
	For the Republic of Austria:
	For the Republic of Belarus:
	For the Kingdom of Belgium:
	For the Republic of Bosnia and Herzegovina:
	For the Republic of Bulgaria:
	For the Republic of Croatia:
	For the Republic of Cyprus:
	For the Czech Republic:
	For the Kingdom of Denmark:
	For the Republic of Estonia:
	For the Republic of Finland:
	For the French Republic:
	For the Federal Republic of Germany:
	For the Hellenic Republic:
	For the Republic of Hungary:
	For the Republic of Iceland:
	For Ireland:
	For the Italian Republic:
	For the Republic of Latvia:
	For the Principality of Liechtenstein:
	For the Republic of Lithuania:
	For the Grand Duchy of Luxembourg:
	For the Former Yugoslav Republic of Macedonia:
	For the Republic of Malta:
	For the Republic of Moldova:
	For the Kingdom of the Netherlands:
	For the Kingdom of Norway:
	For the Republic of Poland:
	For the Portuguese Republic:
	For Romania:
	For the Russian Federation:
	For Serbia and Montenegro:
	For the Slovak Republic:
	For the Republic of Slovenia:
	For the Kingdom of Spain:
	For the Kingdom of Sweden:
	For the Swiss Confederation:
	For the Republic of Turkey:
	For Ukraine:
	For the United Kingdom of Great Britain and Norther Ireland:
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	CONVENTION RELATIVE À L'INSTITUT EUROPÉEN DES FORÊTS
	CONVENTION RELATIVE À L'INSTITUT EUROPÉEN DES FORÊTS
	CONVENTION RELATIVE À L'INSTITUT EUROPÉEN DES FORÊTS
	Les Parties à la présente Convention, ci après dénommées "Parties contractantes",
	Rappelant les décisions adoptées en 1992 au sujet des forêts à la Conférence des Nations Unies su...
	Constatant les progrès et les réalisations accomplis en ce qui concerne la mise en oeuvre des eng...
	Conscientes de la nature évolutive des questions relatives aux forêts d'Europe et des préoccupati...
	Considérant que l'Institut européen des forêts a été constitué en droit finlandais en 1993 afin d...
	Considérant qu'il est avantageux d'intégrer la recherche sylvicole et forestière en un cadre inte...
	Désireuses de coopérer à l'échelon international dans le domaine de la recherche sylvicole et for...
	Sont convenues comme suit :
	Article premier. L'Institut
	L'Institut européen des forêts (ci après "l'Institut") est créé par les présentes en tant qu'orga...
	Article 2. Objectif et fonctions
	1. L'Institut a pour objectif d'entreprendre des études et recherches à l'échelle paneuropéenne s...
	2. Afin de réaliser son objectif, l'Institut :
	a) Fournit des informations pertinentes aux fins de l'élaboration des politiques et de la prise d...
	b) Réalise des études et recherches dans les domaines susmentionnés;
	c) Met au point des méthodes d'étude et de recherche;
	d) Organise des rencontres scientifiques et y participe;
	e) Organise et diffuse la connaissance de ses travaux et de leurs résultats.
	Article 3. Information
	Les Parties contractantes concourent aux travaux de l'Institut en fournissant à celui ci, en répo...
	Article 4 .Membres, membres associés et membres affiliés de l'Institut
	1. Les Membres de l'Institut sont les Parties contractantes.
	2. Sont admissibles à la qualité de membre associé de l'Institut : les instituts de recherche, le...
	Article 5. Organes
	L'Institut a pour organes un conseil, une conférence, un directoire et un secrétariat dirigé par ...
	Article 6. Le Conseil
	1. Le Conseil est composé des représentants des Membres, il se réunit en session ordinaire une fo...
	2. Le Conseil :
	a) Nomme les membres du Directoire dont la nomination lui incombe aux termes des alinéas 2 a), c)...
	b) Entérine la nomination de l'Administrateur comme il en est disposé à l'alinéa d) du paragraphe...
	c) Arrête le cadre des politiques pour les travaux de l'Institut;
	d) Statue sur les questions générales d'ordre technique, financier ou administratif dont il est s...
	e) Approuve, à la majorité simple des voix, les orientations nécessaires au fonctionnement de l'I...
	f) Approuve et modifie son Règlement intérieur à la majorité simple des voix.
	3. Chaque Membre dispose d'une voix. Les décisions sont prises par consensus, à moins que la prés...
	Article 7. La Conférence
	1. La Conférence est composée des représentants des Membres associés. Elle se réunit une fois par...
	2. La Conférence, entre autres fonctions :
	a) Nomme les membres du Directoire dont la nomination lui incombe aux termes des alinéas 2 b), c)...
	b) Fixe le montant des cotisations pour les Membres associés et les Membres affiliés;
	c) Recommande le lancement d'activités visant à réaliser l'objectif de l'Institut;
	d) Approuve les états financiers vérifiés;
	e) Approuve le plan de travail présenté par le Directoire pour l'année à venir;
	f) Examine et adopte le Rapport annuel d'activités de l'Institut;
	g) Approuve et modifie son règlement intérieur.
	Article 8. Le Directoire
	1. Le Directoire est composé de huit personnes ayant une compétence avérée dans le domaine d'acti...
	2. a. Le Conseil nomme quatre membres du Directoire pour un mandat de trois ans;
	b. La Conférence nomme quatre membres du Directoire pour un mandat de trois ans;
	c. Le Conseil et la Conférence adoptent le règlement régissant le processus de nomination et de r...
	d. Le Conseil ou la Conférence selon le cas pourvoient, par correspondance, les sièges qui devien...
	3. Le Directoire se réunit au moins une fois chaque année et statue à la majorité simple des voix.
	4. Le Directoire :
	a) Dans le cadre des politiques arrêtées par le Conseil, établit le programme des travaux adminis...
	b) Dans le cadre des orientations émanant du Conseil, adopte tous les règlements intérieurs néces...
	c) Approuve le budget et les comptes;
	d) Nomme l'Administrateur avec l'assentiment du Conseil;
	e) Approuve l'admission et la radiation des Membres associés et des Membres affiliés;
	f) Fait rapport au Conseil et à la Conférence;
	g) Dans le cadre des orientations émanant du Conseil, approuve l'Accord dont il est question à l'...
	h) Approuve et modifie son Règlement intérieur;
	i) Établit les règles dont il est question au paragraphe 1 de l'article 7.
	Article 9. Le Secrétariat
	1. Le Secrétariat, dirigé par l'Administrateur, est composé du personnel de l'Institut.
	2. Dans le cadre des orientations émanant du Conseil, de la Conférence et du Directoire, l'Admini...
	Article 10. Ressources financières
	Les ressources financières nécessaires au fonctionnement de l'Institut proviennent :
	a) Des cotisations exigibles de Membres associés et des Membres affiliés;
	b) Des contributions volontaires des Membres qui souhaitent en faire;
	c) De toutes autres sources éventuelles.
	Article 11. Le budget et les comptes
	Le Directoire approuve le budget et les comptes de l'Institut, sur proposition de l'Administrateu...
	Article 12. Personnalité juridique; privilèges et immunités
	L'Institut possède la personnalité juridique internationale et en droit local. Il jouit en territ...
	Article 13. Règlement des différends
	Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application de la présente Convention qui ne peu...
	Article 14. Signature et adhésion
	1. La présente Convention sera ouverte à la signature des États européens et des organisations eu...
	2. La présente Convention est sujette à la ratification, à l'acceptation ou à l'approbation des É...
	3. La présente Convention sera ouverte à l'adhésion des États européens et des organisations euro...
	4. Aux fins de la présente Convention, "État européen" s'entend de tout État admissible à être me...
	Article 15. Entrée en vigueur
	1. La présente Convention entrera en vigueur dès le soixantième jour suivant la date à laquelle s...
	2. La présente Convention entrera en vigueur, à l'égard de chaque État et de chaque organisation ...
	Article 16. Dispositions transitoires
	1. Dès l'entrée en vigueur de la présente Convention, les instituts de recherche, les établisseme...
	2. Après l'entrée en vigueur de la présente Convention, l'Institut ouvrira des négociations avec ...
	Article 17. Amendements
	1. La présente Convention peut être amendée par un vote unanime des Membres présents à une réunio...
	2. L'amendement entre en vigueur le soixantième jour suivant la date à laquelle toutes les Partie...
	3. À moins que la Conférence n'en dispose autrement, les amendements ne touchent pas la situation...
	Article 18. Retrait
	Toute Partie contractante peut se retirer de la présente Convention en adressant au Dépositaire u...
	Article 19. Expiration
	Après son entrée en vigueur, la présente Convention expirera dès lors qu'elle comptera moins de h...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment habilités par leur Gouvernement, souscrivent la prése...
	Fait en langue anglaise à Joensuu le 28 août 2003.
	Pour la République d'Albanie :
	Pour la République fédérale d'Allemagne :
	Pour la Principauté d'Andorre :
	Pour la République d'Autriche :
	Pour la République du Bélarus :
	Pour le Royaume de Belgique :
	Pour la Principauté de Bosnie Herzégovine :
	Pour la République de Bulgarie :
	Pour la République de Croatie :
	Pour la République de Chypre :
	Pour le Royaume du Danemark :
	Pour le Royaume d'Espagne :
	Pour la République d'Estonie :
	Pour la République de Finlande :
	Pour la République française :
	Pour la République hellénique :
	Pour la République de Hongrie :
	Pour l'Irlande :
	Pour la République d'Islande :
	Pour la République italienne :
	Pour la République de Lettonie :
	Pour la Principauté de Liechtenstein :
	Pour la République de Lituanie :
	Pour le Grand Duché de Luxembourg :
	Pour l'ex République yougoslave de Macédoine :
	Pour la République de Malte :
	Pour la République de Moldova :
	Pour le Royaume de Norvège :
	Pour le Royaume des Pays-Bas :
	Pour la République de Pologne :
	Pour la République portugaise :
	Pour la Roumanie :
	Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
	Pour la Fédération de Russie :
	Pour la Serbie et Monténégro :
	Pour la République slovaque :
	Pour la République de Slovénie :
	Pour le Royaume de Suède :
	Pour la Confédération suisse :
	Pour la République tchèque :
	Pour la République turque :
	Pour l'Ukraine :
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	FRAMEWORK AGREEMENT ON THE SAVA RIVER BASIN
	FRAMEWORK AGREEMENT ON THE SAVA RIVER BASIN
	FRAMEWORK AGREEMENT ON THE SAVA RIVER BASIN
	Bosnia and Herzegovina, Republic of Croatia, Republic of Slovenia and Federal Republic of Yugosla...
	Recognizing the vital importance of trans-boundary cooperation for the Parties aimed towards sust...
	Wishing to establish navigation, maintenance and marking navigable parts of the Sava River and it...
	Being aware of the need to promote sustainable water management by regulating utilization, protec...
	Taking into account the great political, economic and social changes that have taken place in the...
	Confirming our commitment to a sustainable development of the region that should be brought about...
	Desiring to develop mutual cooperation on the basis of principles of equal rights, State sovereig...
	Aware of the ever increasing importance attached to the protection of the environment and natural...
	Recognizing the great value of the Sava River Basin and its environment and natural assets, for t...
	Taking into account the benefits for the Parties that could be derived from, and harms that could...
	Having in mind that the Sava River Basin is part of the Danube Basin and that several internation...
	Wishing to join their efforts on sustainable management of water resources of the Sava River Basi...
	Acknowledging the important contribution of the Stability Pact for South Eastern Europe and the i...
	Have agreed as follows:
	Part 1. General Provisions
	Article 1. Definitions
	For the purposes of this Agreement:
	1) "Transboundary Impact" means any adverse effect on the river environment resulting from a chan...
	2) "The Sava River Basin" is the geographical area extended over the territories of the Parties, ...
	3) "Water Regime" comprises quantity and quality conditions of the waters of the Sava River Basin...
	Article 2. Objective of the Agreement
	1) The Parties shall cooperate in order to achieve the following goals:
	a) Establishment of an international regime of navigation on the Sava River and its navigable tri...
	b) Establishment of sustainable water management; and
	c) Undertaking of measures to prevent or limit hazards, and reduce and eliminate adverse conseque...
	2) For the purpose of carrying out the goals stated in Paragraph 1 of this Article, the Parties s...
	Part Two. General Principles Of Cooperation
	Article 3. General Obligation to Cooperate
	1) The Parties shall cooperate on the basis of sovereign equality, territorial integrity, mutual ...
	2) The Parties shall cooperate on the basis of, and in accordance with, Directive 2000/ 60/EC of ...
	Article 4. Exchange of Data and Information
	Pursuant to Article 3 of this Agreement, the Parties shall, on a regular basis, exchange informat...
	Article 5. Cooperation with International Organizations
	In realization of this Agreement, the Parties shall especially cooperate with:
	a) The International Commission for Protection of Danube River (hereinafter: ICPDR);
	b) The Danube Commission;
	c) The United Nations Economic Commission for Europe (hereinafter: UN/ECE), and
	d) Institutions of the European Union.
	Article 6. Cooperation with National Organizations (Authorities or Bodies)
	1) The Parties agree to nominate organizations (authorities or bodies) competent for realization ...
	2) The Parties agree to inform the Chairman of the International Sava River Basin Commission (as ...
	Article 7. Principle of Reasonable and Equitable Utilization of the Waters
	1) The Parties are entitled, within their territories, to a reasonable and equitable share of the...
	2) Reasonable and equitable share within the meaning of Paragraph 1 of this Article is to be dete...
	Article 8. Transboundary Impact
	1) The Parties shall agree on how to regulate all issues concerning measures aimed at securing in...
	2) For that purpose, the Parties shall, by separate protocol, regulate the procedures for the iss...
	Article 9. No Harm Rule
	The Parties shall, in utilizing waters of the Sava River Basin in their territories, cooperate an...
	Part three. Areas of cooperation
	Article 10. Regime of Navigation
	1) Navigation on the Sava River from Sisak to the mouth of the Danube River and on all navigable ...
	2) The provision in Paragraph 1 of this Article shall not apply to transport between ports within...
	3) Merchant vessels shall be free to enter the ports on navigable waterways referred to in paragr...
	4) The Parties shall undertake measures to maintain the waterways within their territories in nav...
	5) The navigation of vessels of war, vessels performing police or administrative functions or in ...
	6) The Parties agree to regulate by a separate Protocol on the Regime of Navigation, all issues r...
	a) Institutional arrangements (rules of navigation, technical rules for vessels, marking of navig...
	b) Expenses relating to the maintenance of navigable waterways and the regime of navigation.
	7) Determination of the fairway of the Sava River and its navigable tributaries that form the bor...
	8) Determination of the fairway of the Sava River and its navigable tributaries that form the bor...
	Article 11. Sustainable Water Management
	The Parties agree to cooperate on management of the waters of the Sava River Basin in a sustainab...
	a) Water in sufficient quantity and of appropriate quality for the preservation, protection and i...
	b) Waters in sufficient quantity and of appropriate quality for navigation and other kinds of use...
	c) Protection against detrimental effects of water (flooding, excessive groundwater, erosion and ...
	d) Resolution of conflicts of interest caused by different uses and utilizations; and
	e) Effective control of the water regime.
	Article 12. The Sava River Basin Management Plan
	1) The Parties agree to develop joint and/or integrated Plan on the management of the water resou...
	2) The Sava River Basin Management Plan shall be adopted by the Parties on the proposal of the In...
	3) Cooperation stated in Paragraph 1 of this Article shall be coordinated with activities of the ...
	4) All issues concerning the preparation and realization of the Sava River Basin Management Plan ...
	Article 13. Extraordinary Impacts on the Water Regime
	1) The Parties shall establish a coordinated or joint system of measures, activities, warnings an...
	2) In realization of the obligation in paragraph 1 of this Article, the Parties shall act in acco...
	Part four. Mechanism of cooperation
	Article 14. Meeting of the Parties
	1) The first Meeting of the Parties shall be convened no later than one year after the date of en...
	2) At their Meetings, the Parties shall keep under continuous review the implementation of this A...
	a) Review the work and operations of the International Sava River Basin Commission and make decis...
	b) Consider and adopt proposals for protocols and amendments to this Agreement; and
	c) Consider and undertake any additional action that may be required for the achievement of the p...
	3) All decisions of the Meeting of the Parties shall be made by consensus.
	Article 15. International Sava River Basin Commission
	1) For the implementation of this Agreement, the Parties shall establish the International Sava R...
	2) The Sava Commission shall have the international legal capacity necessary for the exercise of ...
	Article 16. Functions of the Sava Commission
	1) For the realization of this Agreement, the Sava Commission shall make:
	a) Decisions aimed to provide conditions for safe navigation;
	b) Decisions on the conditions for financing construction of navigable waterways and their mainte...
	c) Decisions on its own work, budget and procedures; and
	d) Recommendations on all other issues regarding realization of this Agreement.
	2) Decisions of the Sava Commission referred to in Paragraph 1 of this Article shall be binding u...
	Article 17. Financing the Sava Commission
	The Sava Commission shall be financed by regular annual contributions of the Parties and from oth...
	Article 18. Secretariat
	1) The Sava Commission shall establish a Secretariat.
	2) The Secretariat shall be run by a Secretary who shall have three Deputies.
	3) The Secretary shall be responsible to the Sava Commission.
	Article 19. Seat of the Sava Commission
	1) The seat of the Sava Commission shall be decided through diplomatic channels.
	2) The Sava Commission is authorized to conclude a Seat Agreement with the host country on the ex...
	3) The Parties may agree to change the seat of the Sava Commission.
	Article 20. Statute
	1) The Sava Commission has a Statute, which is a part of this Agreement as Annex I.
	2) All issues related to the work of the Sava Commission and its Secretariat shall be regulated b...
	Article 21. Monitoring Implementation of the Agreement
	1) The Parties agree to establish a methodology of permanent monitoring of implementation of the ...
	2) The implementation monitoring methodology will include timely provision of information to stak...
	3) The Parties shall establish an implementation monitoring methodology within two years after th...
	Part five. Dispute settlement
	Article 22. General Provisions
	1) If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation or implementation of ...
	2) If the concerned parties are unable to resolve the dispute through negotiation, upon the reque...
	3) If, within six months from submitting a request as stated in Paragraph 2 of this Article, the ...
	Article 23. Fact-finding Expert Committee
	1) The Fact-Finding Expert Committee (hereinafter: Committee) shall be composed of three experts....
	2) If one side in dispute consists of two or more Parties of the Agreement they shall jointly app...
	3) If the nominated members of the Committee are unable to decide on the selection of a chairman ...
	Article 24. Role of the Fact-finding Expert Committee
	1) The Committee shall adopt its rules of procedure.
	2) The concerned Parties are obliged, upon the request of the Committee, to provide all informati...
	3) The Parties and experts of the Committee shall protect the confidentiality of any information ...
	4) The Committee shall adopt by majority vote the report of its findings including an explanation...
	5) The Committee shall submit the report to the concerned Parties within two months of the date o...
	6) Expenses of the Committee shall be borne equally by the concerned Parties.
	Part six. Final provisions
	Article 25. Annexes
	The annexes to this Agreement shall constitute an integral part thereof.
	Article 26. Amendments to the Agreement
	1) Any Party may propose amendments to this Agreement.
	2) The text of any proposed amendment shall be submitted in writing to the Secretariat, who shall...
	3) The Parties shall adopt any proposed amendment by consensus. The Chairman of the Sava Commissi...
	4) Amendments shall enter into force, mutatis mutandis, in accordance with the procedure referred...
	Article 27. Reservation
	No reservations may be made to this Agreement.
	Article 28. Duration and Entering into Force
	1) This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time.
	2) This Agreement shall be subject to ratification.
	3) Instruments of ratification shall be lodged as soon as possible with the Depositary identified...
	4) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit of the fo...
	Article 29. Other Agreements
	1) Nothing in the present Agreement shall affect the rights or obligations of a Party arising fro...
	2) For the implementation of this Agreement the Parties may enter into bi- or multi- lateral agre...
	3) The Parties shall agree to adapt existing bilateral agreements, if necessary, to avoid contrad...
	Article 30. Protocols
	1) In implementing this Agreement, the Parties shall, in addition to the protocols referred to in...
	a) Protection against flood, excessive groundwater, erosion, ice hazards, drought and water short...
	b) Water use/utilization;
	c) Exploitation of stone, sand, gravel and clay;
	d) Protection and improvement of water quality and quantity;
	e) Protection of aquatic eco-systems;
	f) Prevention of the water pollution caused by navigation; and
	g) Emergency situations.
	2) The Parties may agree to conclude other protocols necessary for the implementation of this Agr...
	Article 31. Termination and Withdrawal
	1) This Agreement may be terminated by mutual agreement of all Parties.
	2) Any Party to this Agreement may withdraw from this Agreement by giving written notice to the D...
	3) Such notice of withdrawal shall take effect one year after the date of its receipt by the Depo...
	4) Unless all remaining Parties agree otherwise, a withdrawal as referred to in Paragraph 2 of th...
	Article 32. International Borders
	Establishing and marking of interstate borders among the Parties shall not be affected by any pro...
	Article 33. Depositary
	1) One original of this Agreement shall be deposited by the Government of the Party in whose terr...
	2) The Depositary shall, upon entry into force of this Agreement, ensure its registration in acco...
	Done at Kranjska Gora, on December 3rd, 2002 in five originals, in the English language, one to b...
	For Bosnia and Herzegovina :
	For the Republic of Croatia :
	For the Republic of Slovenia:
	For the Federal Republic of Yugoslavia:

	ANNEX I
	ANNEX I
	STATUTE OF THE INTERNATIONAL SAVA RIVER BASIN COMMISSION (Sava Commission)
	Structures and procedures of the Sava Commission supplementary to Article 15 of this Agreement sh...
	Article 1. Composition of the Sava Commission
	1) The Sava Commission shall be composed of two representatives of each Party, one member and one...
	2) The Sava Commission may have permanent and ad hoc expert groups.
	Article 2. Chairmanship of the Sava Commission
	1) The Sava Commission shall have a Chairman.
	2) The Chairman shall represent the Sava Commission.
	3) The term of office of the Chairman of the Sava Commission shall last three years and shall be ...
	4) Lots shall be drawn for the first Chairman.
	5) In the absence of the Chairman, the Sava Commission shall be chaired by a Vice Chairman, who s...
	6) All issues concerning the Chairmanship shall be regulated by the Rules of Procedure.
	Article 3. Sessions of the Sava Commission
	1) The Sava Commission shall convene one regular session every year and, if necessary, may conven...
	2) The Chairman shall convene special sessions at the request of one or more Parties or on his/he...
	3) The Chairman shall propose the agenda. Representatives of each Party may propose agenda items.
	4) The sessions of the Sava Commission shall be held in private unless the Sava Commission decide...
	5) The Sava Commission may invite observers to its sessions.
	6) Each Party may invite experts as advisors to its representatives to the sessions. The experts'...
	7) The first session of the Sava Commission shall be held within six months of the date of entry ...
	Article 4. Tasks and Competencies of the Sava Commission
	1. In implementing this Agreement, the Sava Commission shall:
	a) Develop a methodology and program for preparation of a joint and/or integrated Sava River Basi...
	b) Coordinate the establishment of a unified information system;
	c) Propose the Plan;
	d) Carry out and coordinate the preparation of studies;
	e) Propose priorities for waterworks constructions and implementation of measures
	from the Plan;
	f) Coordinate activities related to, inter alia:
	- Regulation of waters in Sava River Basin for all purposes;
	- Protection against detrimental effects of the water;
	- Water pollution prevention;
	- Extraordinary impacts on the water regime;
	- Use and utilization of the waters, including hydro-energy potential of the Sava
	River Basin, and
	- Issuing water regulation acts;
	g) Coordinate the establishment of unified profiles for water regime control;
	h) Coordinate activities on conservation, protection, and improvement of the aquatic
	eco-system of the Sava River Basin;
	i) Make decisions in order to provide conditions for safe navigation on the River Sava
	and its tributaries, inter alia, by:
	- Adopting the plan on marking, maintenance and development of navigable water-
	ways;
	- Adopting the unified rules of navigation, taking into account specific conditions
	of certain parts of the navigable waterways;
	- Adopting the technical rules concerning inland navigation vessels and rules on
	obtaining the boatmaster certificates;
	- Establishing the River Information Service;
	j) Exercise other tasks and duties in accordance with the Agreement or as particularly
	entrusted by the Parties;
	k) Cooperate and harmonize activities with international and national organizations
	(authorities and bodies); and
	1) Issue documents and publications.
	2) In discharging its functions, the Sava Commission shall make decisions on its own
	work and procedures, such as:
	a) Rules of Procedure;
	b) Financial Rules;
	c) Main functions and structure of the Secretariat and job description of the officials
	and support staff; and
	d) Staff Regulations of the Secretariat.
	Article 5. Adopting Decisions and Recommendations of the Sava Commission
	1) Each Party shall have one vote.
	2) At least one member from each Party shall be present at each session of the Sava Commission.
	3) Decisions and recommendations of the Sava Commission shall be adopted by una- nimous vote.
	4) The Sava Commission may use a written procedure for adoption of decisions and recommendations ...
	Article 6. Financing the Sava Commission
	1) The Parties shall contribute to the financing of the Sava Commission on an equal basis.
	2) The Sava Commission shall adopt an annual or biennial budget of proposed expenditures and cons...
	3) The Parties shall bear the expenses related to the participation of their representatives, exp...
	4) The Parties shall bear the costs of the regular monitoring and assessment activities, carried ...
	Article 7. Secretariat
	1) The Secretariat shall perform administrative and executive services for the Sava Commission.
	2) The Secretariat shall consist of officials and support staff.
	3) The officials of the Secretariat are the Secretary, his Deputies and Advisors.
	4) The officials shall be appointed by the Sava Commission, and support staff by the Secretary, f...
	5) The officials shall be nationals of the Parties, represented on an equal basis.
	Article 8. Official Languages of the Sava Commission
	1) The official languages of the Sava Commission and its Secretariat, permanent and ad hoc expert...
	2) The Sava Commission may use other languages if necessary.
	Article 9. Permanent and Ad hoc Expert Groups
	1) Permanent and ad hoc expert groups may be set up in order to investigate specific issues, dete...
	2) The expert groups shall act in accordance with their specific mandate.
	3) The expert groups shall consist of experts appointed by the Sava Commission.
	4) The expert groups shall have a chairman appointed by the Sava Commission.
	5) For the purpose referred to in Paragraph 1 of this Article the Sava Commission may also engage...
	Article 10. Reports
	The Sava Commission submits to the Parties an annual report on its activities as well as further ...
	Article 11. Immunities
	1) Representatives of the Parties and officials of the Secretariat of the Sava Commission, in per...
	a) Immunity from jurisdiction in respect of words spoken or written and all acts performed by the...
	b) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;
	c) Inviolability of all official documents, data and other material;
	2) No immunities shall be granted to the representatives of the Parties and the officials of the ...

	ANNEX II
	ANNEX II
	DISPUTE SETTLEMENT BY ARBITRAGE
	Dispute settlement by arbitrage referred to in Article 22 of this Agreement shall be established ...
	Article 1
	1) The Parties in dispute concerning interpretation and application of the Agreement shall notify...
	2) The notification shall indicate the issue for arbitration, including the Article(s) of the Agr...
	3) Upon receiving notification to refer a dispute to the arbitration tribunal, the Sava Commissio...
	Article 2
	1) The arbitration tribunal shall consist of three members. Each Party in dispute shall designate...
	2) If one side in the dispute consists of two or more Parties of the Agreement, they shall jointl...
	3) The chairman of the arbitration tribunal shall not be a citizen of any Party of the Agreement,...
	4) If the designated arbitrators cannot agree on the choice of the president of the arbitration t...
	5) If any one of the Parties has not designated its arbitrator within two months following the de...
	Article 3
	1) The arbitration tribunal shall reach its decision in accordance with international law and thi...
	2) The arbitration tribunal shall draw up its own Rules of Procedure.
	3) Procedures and questions of merit of the arbitration tribunal shall be decided by majority vote.
	Article 4
	1) The arbitration tribunal may use all means necessary for fact finding.
	2) The Parties in dispute shall ensure that all that is needed for efficient conduct of the arbit...
	Article 5
	The Parties and members of the arbitration tribunal are obligated to maintain confidentiality of ...
	Article 6
	Absence from the proceedings of one of the Parties in dispute shall not prohibit the proceedings ...
	Article 7
	1) Any Party of the Agreement that has a legal interest in the subject of dispute and which could...
	2) The decision of the arbitration tribunal shall be binding on any Party that has intervened in ...
	Article 8
	The arbitration tribunal shall reach its decision within five months of its inception, unless it ...
	Article 9
	1) The decision of the arbitration tribunal shall include rationale.
	2) This decision shall be binding for all Parties in dispute.
	3) The arbitration tribunal shall deliver its decision to the Parties in dispute and to the Secre...
	Article 10
	If the Parties in dispute cannot agree on the interpretation or implementation of the arbitration...
	Article 11
	1) Each Party in dispute shall bear its own expenses.
	2) The Parties in dispute shall equally share the expenses of the arbitration proceedings, includ...
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	ACCORD CADRE RELATIF AU BASSIN DE LA SAVE
	ACCORD CADRE RELATIF AU BASSIN DE LA SAVE
	ACCORD CADRE RELATIF AU BASSIN DE LA SAVE
	La Bosnie Herzégovine, la République de Croatie, la République de Slovénie et la République fédér...
	Conscientes que la coopération transfrontières visant au développement durable du bassin de la Sa...
	Désirant établir des règles de navigation, d'entretien et de marquage pour les tronçons navigable...
	Jugeant nécessaire de promouvoir une gestion durable des eaux en réglementant leur exploitation, ...
	Considérant les vastes transformations politiques, économiques et sociales qui ont eu lieu dans l...
	Confirmant leur engagement en faveur du développement durable de la région grâce à la coopération...
	Désireuses de coopérer activement sur la base des principes de l'égalité des droits, de la souver...
	Connaissant l'importance croissante que revêt la protection de l'environnement et des ressources ...
	Conscientes que le bassin de la Save, son écologie et ses richesses naturelles peuvent concourir ...
	Tenant compte des avantages que les activités communes menées dans le cadre de la coopération pou...
	Conscientes que le bassin de la Save fait partie du bassin du Danube et que plusieurs régimes de ...
	Souhaitant joindre leurs efforts pour la gestion durable des ressources hydriques du bassin de la...
	Reconnaissant la contribution importante qu'apportent le Pacte de stabilité pour l'Europe du Sud ...
	Conviennent comme suit :
	Première partie. Dispositions générales
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord, les termes et expressions ci après s'entendent comme suit :
	1) "Impact transfrontière" : tout effet préjudiciable exercé sur l'environnement fluvial par une ...
	2) "Bassin de la Save" : la zone géographique du territoire des Parties, dont les limites corresp...
	3) "Régime des eaux" : évolution de l'état des eaux du bassin de la Save dans le temps et dans l'...
	Article 2. Objectif de l'Accord
	1) Les Parties coopèrent en vue d'atteindre les buts suivants :
	a) Établir un régime international de la navigation sur le cours de la Save et de ses affluents n...
	b) Établir une gestion durable des eaux; et
	c) Mettre en oeuvre des mesures visant à prévenir ou à limiter les risques ainsi qu'à réduire et ...
	2) Aux fins de parvenir aux buts énoncés au paragraphe 1 du présent article, les Parties coopèren...
	Deuxième partie. Principes généraux de coopération
	Article 3. Obligation générale de coopérer
	1) Les Parties coopèrent sur la base de l'égalité souveraine, de l'intégrité territoriale, de l'a...
	2) Aux fins du paragraphe 1, les États de l'aquifère devraient établir des mécanismes conjoints d...
	Article 4. Échange de données et de renseignements
	En application de l'article 3 du présent Accord, les Parties échangent à intervalle régulier des ...
	Article 5. Coopération avec les organisations internationales
	Aux fins de la mise en oeuvre du présent Accord, les Parties coopèrent en particulier avec :
	a) La Commission internationale pour la protection du Danube;
	b) La Commission du Danube;
	c) La Commission économique des Nations Unies pour l'Europe (ci-après "CEE/ONU");
	d) Les institutions de l'Union européenne.
	Article 6. Coopération avec les organismes et autorités nationales
	1) Les Parties conviennent de désigner les organismes et autorités compétents aux fins de la mise...
	2) Les Parties conviennent d'informer le Président de la Commission internationale du bassin de l...
	Article 7. Principe de l'utilisation équitable et raisonnable
	1) Les Parties ont le droit d'utiliser dans leur territoire respectif les eaux du bassin de la Sa...
	2) La "répartition équitable et raisonnable" dont il est question au paragraphe 1 du présent arti...
	Article 8. Impact transfrontière
	1) Les Parties conviennent de la façon dont doivent être réglées toutes les questions relatives a...
	2) À cette fin, les Parties réglementent par un protocole distinct les procédures relatives à la ...
	Article 9. Obligation de ne pas causer de dommage
	Dans l'utilisation des eaux du bassin de la Save dans leur territoire respectif, les Parties coop...
	Troisième partie. Domaines de coopération
	Article 10. Régime de la navigation
	1) La navigation sur la Save entre Sisak et le confluent du Danube et sur le cours navigable de s...
	2) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas au transport entre des...
	3) Les bateaux marchands ont le droit, à condition de se conformer aux règlements nationaux de la...
	4) Les Parties mettent en oeuvre les mesures voulues pour maintenir en état de navigabilité les t...
	5) Sauf convention contraire des Parties concernées, les bâtiments de guerre et les embarcations ...
	6) Les Parties conviennent de réglementer par un Protocole distinct sur le régime de la navigatio...
	a) Les dispositions institutionnelles (règles de navigation, réglementation technique des embarca...
	b) Les dépenses relatives à l'entretien des voies navigables et au régime de la navigation.
	7) La détermination du tracé du chenal navigable de la Save et de ses affluents qui font frontièr...
	8) La détermination du tracé du chenal navigable de la Save et de ses affluents qui font frontièr...
	Article 11. Gestion durable des eaux
	Les Parties conviennent de coopérer en ce qui concerne la gestion des eaux du bassin de la Save s...
	a) Une quantité suffisante d'eau de la qualité voulue pour assurer la préservation, la protection...
	b) Une quantité suffisante d'eau de la qualité nécessaire aux fins de la navigation et des autres...
	c) La protection contre les effets dommageables des eaux (crues, quantité excessive d'eaux souter...
	d) Règlement des conflits d'intérêt résultant de différents emplois et utilisations des eaux;
	e) Maîtrise effective du régime des eaux.
	Article 12. Le plan d'aménagement du bassin de la Save
	1) Les Parties conviennent de mettre au point un plan commun intégré pour la gestion des ressourc...
	2) Les Parties adoptent le Plan de gestion du bassin de la Save sur proposition de la Commission ...
	3) La coopération dont il est question au paragraphe l du présent article doit être coordonnée av...
	4) Toutes les questions relatives à l'élaboration et à la réalisation du Plan de gestion du bassi...
	Article 13. Impacts exceptionnels sur le régime des eaux
	1) Les Parties établissent un système conjoint ou coordonné de mesures, d'activités, d'avertissem...
	2) En s'acquittant de l'obligation qui leur incombe au titre du paragraphe 1 du présent article, ...
	Quatrième partie. Mécanisme de la coopération
	Article 14. Réunion des Parties
	1) La première réunion des Parties se tiendra au plus tard un an après la date de l'entrée en vig...
	2) À leurs réunions, les Parties font le point sur la mise en oeuvre du présent Accord en se fond...
	a) Elles examinent les travaux et le fonctionnement de la Commission internationale du bassin de ...
	b) Elles étudient et adoptent des propositions concernant les protocoles et les amendements au pr...
	c) Elles étudient et entreprennent toute action complémentaire nécessaire pour atteindre les buts...
	3) La réunion des Parties prend toutes ses décisions par voie de consensus.
	Article 15. Commission internationale du bassin de la Save
	1) Aux fins de l'application du présent Accord, les Parties créent la Commission internationale d...
	2) La Commission de la Save possède la capacité juridique internationale nécessaire à l'exercice ...
	Article 16. Fonctions de la Commission de la Save
	1) Aux fins de l'application du présent Accord, la Commission de la Save adopte :
	a) Des décisions visant à assurer des conditions propices à la sûreté de la navigation;
	b) Des décisions concernant les modalités de financement des travaux d'aménagement et d'entretien...
	c) Des décisions relatives à ses propres travaux, à son budget et à son règlement; et
	d) Des recommandations relatives à toutes autres questions touchant la mise en oeuvre du présent ...
	2) Les décisions dont il est question au paragraphe 1 du présent article sont d'application oblig...
	Article 17. Financement de la Commission de la Save.
	La Commission de la Save est financée par les contributions annuelles des Parties et par des appo...
	Article 18. Secrétariat
	1) La Commission de la Save établit un secrétariat.
	2) Le Secrétariat est dirigé par un secrétaire assisté de trois suppléants.
	3) Le Secrétaire rend compte à la Commission.
	Article 19. Siège de la Commission de la Save
	1) Le lieu où la Commission de la Save aura son siège sera décidé par la voie diplomatique.
	2) La Commission de la Save aura pouvoir de conclure un accord de siège avec le pays hôte dès qu'...
	3) Les Parties peuvent décider de modifier le lieu où la Commission a son siège.
	Article 20. Statut
	1) La Commission de la Save est dotée d'un Statut dont le texte apparaît à l'annexe I, partie int...
	2) Le Statut régit toutes les questions relatives aux travaux de la Commission de la Save et de s...
	Article 21. Contrôle de l'application du présent Accord
	1) Les Parties conviennent d'établir une méthodologie pour le contrôle permanent de l'application...
	2) La méthodologie pour le contrôle de l'application doit comprendre des dispositions prévoyant l...
	3) Les Parties établiront la méthodologie pour le contrôle de l'application dans un délai de deux...
	Cinquième partie. Règlement des différends
	Article 22. Dispositions générales
	1) Tout différend s'élevant entre des Parties en rapport avec l'interprétation ou l'application d...
	2) Si les Parties au différend ne parviennent pas à négocier un règlement, elles peuvent requérir...
	3) Si les parties au différend ne parviennent pas à le régler par voie de négociation ou grâce au...
	Article 23. Comité d'experts pour l'établissement des faits
	1) Le Comité d'experts pour l'établissement des faits (ci après "le Comité") est composé de trois...
	2) Si l'une des parties au différend est constituée d'au moins deux Parties au présent Accord, ce...
	3) Si les deux premiers experts désignés pour siéger au Comité ne parviennent pas à arrêter le ch...
	Article 24. Rôle du Comité d'experts pour l'établissement des faits
	1) Le Comité arrête son propre règlement intérieur.
	2) Les parties au différend sont tenues de fournir, à la requête du Comité, tous renseignements a...
	3) Les Parties et les experts membres du Comité protègent le caractère confidentiel de tous les r...
	4) Le Comité adopte à la majorité simple le rapport de ses conclusions et l'exposé de ses motifs....
	5) Le rapport est présenté aux parties au différend dans les deux mois qui suivent la constitutio...
	6) Les Parties au différend assument les dépens à parts égales.
	Sixième partie. Dispositions finales
	Article 25. Annexes
	Les annexes au présent Accord en sont parties intégrantes.
	Article 26. Modification du présent Accord
	1) Toute Partie peut proposer des amendements au présent Accord.
	2) Le texte du projet d'amendement est déposé par écrit auprès du Secrétariat, lequel le diffuse ...
	3) Les Parties adoptent tout projet d'amendement par consensus. Le Président de la Commission de ...
	4) Les amendements entrent en vigueur en conformité, mutatis mutandis, avec la procédure prescrit...
	Article 27. Réserves
	Le présent Accord n'admet aucune réserve.
	Article 28. Durée et entrée en vigueur
	1) Le présent Accord a une durée indéfinie.
	2) Le présent Accord est sujet à ratification.
	3) Les instruments de ratification seront déposés dès que possible auprès du Dépositaire désigné ...
	4) Le présent Accord entrera en vigueur le trentième jour suivant la date du dépôt du quatrième i...
	Article 29. Autres instruments
	1) Les présentes ne portent nullement atteinte aux droits ou obligations des Parties découlant d'...
	2) Aux fins de l'application du présent Accord, les Parties peuvent souscrire des accords ou arra...
	3) Les Parties conviennent d'adapter en tant que de besoin les accords bilatéraux existants de fa...
	Article 30. Protocoles
	1) Aux fins de l'application du présent Accord, les Parties concluent, outre le protocole dont il...
	a) La protection contre les crues et inondations, la montée excessive des eaux souterraines, l'ér...
	b) L'emploi et l'utilisation des eaux;
	c) L'exploitation de carrières, sablières, gravières et argilières;
	d) La protection et l'amélioration des eaux en qualité et en quantité;
	e) La protection des écosystèmes aquatiques;
	f) La prévention de la pollution des eaux par la navigation;
	g) Les situations d'urgence.
	2) Les Parties peuvent convenir de conclure tout autre protocole nécessaire à l'application du pr...
	Article 31. Dénonciation et retrait
	1) Le présent Accord peut être dénoncé du commun accord de toutes les Parties.
	2) Toute Partie au présent Accord peut s'en retirer en adressant un préavis au Dépositaire, leque...
	3) Le retrait devient effectif un an après la date de la réception du préavis par le Dépositaire,...
	4) À moins que toutes les autres Parties n'en conviennent autrement, le retrait dont il est quest...
	Article 32. Frontières internationales
	La détermination et le bornage des frontières politiques entre les Parties sont totalement indépe...
	Article 33. Dépositaire
	1) Le Gouvernement de la Partie dans le territoire de laquelle est signé le présent Accord en dép...
	2) Dès l'entrée en vigueur du présent Accord, le Dépositaire veillera à ce qu'il soit enregistré ...
	Fait à Kranjska Gora le 3 décembre 2002 en cinq exemplaires originaux en langue anglaise, chaque ...
	Pour la Bosnie Herzégovine :
	Pour la République de Croatie :
	Pour la République de Slovénie :
	Pour la République de fédérale de Yougoslavie :

	ANNEXE I
	ANNEXE I
	STATUT DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DE LA SAVE
	Outre ce dont dispose l'article 15 du présent Accord, la Commission de la Save (ci- après "la Com...
	Article premier. Composition
	1) La Commission est composée de deux représentants de chacune des Parties, soit un membre et un ...
	2) La Commission peut avoir des groupes d'experts permanents et spéciaux.
	Article 2. Présidence
	1) La Commission se dote d'un Président.
	2) Le Président représente la Commission.
	3) Le mandat du Président a une durée de trois ans; il est attribué à un national de chacune des ...
	4) Le premier Président sera désigné par tirage au sort.
	5) En l'absence du Président, la Commission est présidée par un Vice-Président qui est un nationa...
	6) Toutes les autres questions relatives à la présidence sont régies par le règlement intérieur d...
	Article 3. Sessions de la Commission
	1) La Commission se réunit chaque année en session ordinaire; elle peut se réunir en session extr...
	2) Le Président convoque la Commission en session extraordinaire soit à la requête d'une ou de pl...
	3) Le Président propose l'ordre du jour de la Commission. Les représentants des diverses Parties ...
	4) À moins qu'elle n'en décide autrement, la Commission siège en séance privée.
	5) La Commission peut inviter des observateurs à assister à ses sessions.
	6) Chaque Partie peut inviter des experts à assister aux réunions de la Commission en qualité de ...
	7) La première session de la Commission se tiendra dans le six mois suivant l'entrée en vigueur d...
	Article 4. Responsabilités et compétences de la Commission
	1) Aux fins de l'application du présent Accord, la Commission :
	a) Élabore une méthodologie et un programme pour la mise au point d'un plan commun et (ou) intégr...
	b) Coordonne la mise en place d'un système d'information unifié;
	c) Propose le Plan;
	d) Élabore des études ou en coordonne l'élaboration;
	e) Propose les actions prioritaires concernant les ouvrages hydrauliques et la mise en oeuvre des...
	f) Coordonne les activités concernant notamment :
	- La régulation des eaux dans le bassin de la Save pour toutes les utilisations;
	- La protection contre les effets dommageables des eaux;
	- La prévention de la pollution des eaux;
	- Les impacts exceptionnels sur le régime des eaux;
	- L'emploi et l'utilisation des eaux, y compris le potentiel du bassin de la Save en énergie hydr...
	- L'émission d'actes réglementaires;
	g) Coordonne l'établissement de profils unifiés pour la maîtrise du régime des eaux;
	h) Coordonne les activités relatives à la conservation, à la protection et à l'amélioration des é...
	i) Prend des décisions pour le maintien de conditions propices à la sûreté de la navigation sur l...
	- Adopter un plan pour le marquage, l'entretien et l'aménagement des voies navigables;
	- Adopter un régime unifié de navigation qui tienne compte des conditions propres à certains tron...
	- Adopter des prescriptions techniques pour les embarcations de navigation intérieure et fixer le...
	- Constituer le Service d'information fluviale;
	j) S'acquitte des autres responsabilités et tâches qu'exige le présent Accord ou que les Parties ...
	k) Coopère avec les organisations internationales et les autorités et les organismes nationaux en...
	l) Diffuse des documents et des publications.
	2) Dans l'exercice de ses fonctions, la Commission prend les décisions nécessaires aux fins de se...
	a) Le Règlement intérieur;
	b) Les Règles de gestion financière;
	c) Les fonctions et la structure principales du Secrétariat et la définition des emplois des memb...
	d) Le Règlement du personnel du Secrétariat.
	Article 5. Adoption des décisions et recommandations de la Commission
	1) Chaque Partie dispose d'une voix.
	2) Chacun des Parties doit être représentée par un membre à toute session de la Commission.
	3) La Commission adopte ses décisions et recommandations à l'unanimité des voix.
	4) Dans les cas urgents définis par son Règlement intérieur, la Commission peut adopter des décis...
	Article 6. Financement de la Commission
	1) Les Parties contribuent à parts égales au financement de la Commission.
	2) La Commission adopte un budget de dépenses annuel ou biennal et examine le budget prévisionnel...
	3) Les Parties prennent en charge les frais afférents à la participation de leurs représentants, ...
	4) Les Parties prennent en charge les dépenses nécessaires aux activités ordinaires de contrôle e...
	Article 7. Secrétariat
	1) Le Secrétariat assure les services administratifs et exécutifs de la Commission.
	2) Le Secrétariat est formé d'un Bureau et de personnel d'appui.
	3) Le Bureau du Secrétariat est constitué du Secrétaire et de ses suppléants et conseillers.
	4) Les membres du Bureau sont nommés par la Commission; le Secrétaire nomme les membres du person...
	5) Les membres du Bureau sont des nationaux des Parties, lesquelles sont représentées à égalité.
	Article 8. Langues officielles de la Commission
	1) Les langues officielles de la Commission et du Secrétariat, des groupes d'experts permanents e...
	2) La Commission peut employer d'autres langues en tant que de besoin.
	Article 9. Groupes d'experts permanents et spéciaux
	1) Il peut être créé des groupes d'experts permanents et spéciaux chargés d'étudier telle ou tell...
	2) Chaque groupe d'experts agit conformément à son mandat respectif.
	3) Chaque groupe d'experts est formé d'experts désignés par la Commission.
	4) Le président de chaque groupe d'experts est désigné par la Commission.
	5) Aux fins du paragraphe 1 du présent article, la Commission peut aussi retenir des services d'e...
	Article 10. Rapports
	La Commission présente aux Parties un rapport annuel d'activités et tout autre rapport requis par...
	Article 11. Immunités
	Dans l'accomplissement de leurs fonctions officielles, les représentants des Parties et les membr...
	a) Immunité de juridiction pour leurs paroles et écrits et pour les actes accomplis par eux en le...
	b) Immunité d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;
	c) Inviolabilité de tous documents, données et autres matériels officiels;
	2) Aucune immunité ne peut être invoquée dans le cas des infractions au Code de la route commises...

	ANNEXE II
	ANNEXE II
	RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS PAR VOIE D'ARBITRAGE
	La procédure ci-après régit le règlement des différends par voie d'arbitrage, dont il est questio...
	Article premier
	1) Les Parties à un différend en rapport avec l'interprétation ou l'application du présent Accord...
	2) La notification contient un exposé de la question soumise à arbitrage et mentionne en particul...
	3) Dans les 15 jours suivant la réception de la notification du renvoi à un tribunal arbitral, le...
	Article 2
	1) Le tribunal arbitral est composé de trois membres. Chaque partie au différend désigne un arbit...
	2) Si l'une des parties au différend est constituée d'au moins deux Parties au présent Accord, ce...
	3) Le Président du tribunal arbitral ne doit avoir la nationalité d'aucune des Parties au présent...
	4) Si, dans les deux mois qui suivent leur désignation, les deux arbitres ne parviennent pas à un...
	5) Si l'une des parties au différend n'a pas désigné son arbitre dans les deux mois qui suivent l...
	Article 3
	1) Le tribunal arbitral applique le droit international et les dispositions du présent Accord.
	2) Le tribunal arbitral arrête son propre règlement.
	3) Le tribunal arbitral statue à la majorité simple en matière de procédure et de fond.
	Article 4
	1) Le tribunal arbitral établit les faits par tous les moyens nécessaires.
	2) Les parties au différend font tout ce qui est en leur pouvoir pour assurer le bon déroulement ...
	Article 5
	Les Parties et les membres du tribunal arbitral sont tenus de respecter le caractère confidentiel...
	Article 6
	L'absence à l'instance de l'une ou l'autre des parties au différend n'interrompt pas le dérouleme...
	Article 7
	1) Toute Partie au présent Accord qui a un intérêt légal dans l'objet du différend et qui pourrai...
	2) La sentence arbitrale a force exécutoire à l'égard de toute Partie qui intervient à l'instance...
	Article 8
	La sentence arbitrale doit être rendue dans les cinq mois qui suivent la constitution du tribunal...
	Article 9
	1) La sentence arbitrale comprend un exposé des motifs.
	2) La sentence arbitrale a force exécutoire à l'égard de toutes les parties au différend.
	3) Le tribunal arbitral signifie sa sentence aux parties au différend et au Secrétariat de la Com...
	Article 10
	Si les parties au différend ne peuvent se mettre d'accord sur l'interprétation et l'application d...
	Article 11
	1) Chaque partie au différend assume ses propres dépens.
	2) Les parties au différend prennent en charge à part égale les frais de la procédure d'arbitrage...
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	AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE DEMO- CRATIC REPUBLIC OF TIMOR LESTE CONCERNING PRES...
	AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE DEMO- CRATIC REPUBLIC OF TIMOR LESTE CONCERNING PRES...
	AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE DEMO- CRATIC REPUBLIC OF TIMOR LESTE CONCERNING PRES...
	Recitals:
	The United Nations and the Democratic Republic of Timor-Leste;
	Recalling that the United Nations has supported the investigation and prosecution of serious crim...
	Being mindful that voluminous and sensitive records have been accumulated and compiled in the cou...
	Being mutually committed to preserving the necessary level of confidentiality in these records an...
	Recognizing that the Government will develop procedures that deal with access to the records of t...
	Recalling Security Council resolution 1599 (2005) of 28 April 2005, in which the Security Council...
	Wishing to conclude the agreement foreseen in that resolution;
	Hereby agree As follows:
	1. Definitions
	For the purpose of this Agreement, the following definitions shall apply:
	1.1. "Parties" means the United Nations, acting at this time through the Special Representative o...
	1.2. "Serious Crimes Unit" or "SCU" means the division of the Office of the Prosecutor General of...
	1.3. "SCU Records" or "the Records" means documents or materials, regardless of their form or med...
	1.4. "Copy of the Records" or "the Copy" means the complete copy of the Records made by the Unite...
	1.5. "United Nations Department of Management" refers to that Department within the Secretariat o...
	1.6. "SRSG" means the Special Representative of the Secretary-General in Timor- Leste.
	2. Purpose
	This Agreement provides for the making by the United Nations of a complete copy of the SCU Record...
	3. Copy and transfer of the Records
	3.1. In order that the United Nations may make a Copy of the SCU Records for the purposes of this...
	3.2. The Records to be copied have been identified through an examination of the Records on site ...
	3.3. Copies of the Records may be made at the premises of the Prosecutor General in Dill or at se...
	3.4. In the event that any of the Records are removed from the premises of the Prosecutor General...
	3.5. Copying of the Records shall be done in the presence of members of the Prosecutor General de...
	3.6. The Parties acknowledge that as at the date of signature of this Agreement, all of the copyi...
	3.7. The United Nations shall as soon as possible place the Copy of the Records in sealed contain...
	3.8. Packaging and shipment of the Copy of the Records shall be completed by means and procedures...
	3.9. Access to the Copy of the Records while they are awaiting packaging and sealing, during thei...
	3.10. The United Nations, Including UNOTIL, or any of their officials, personnel, experts, agents...
	4. Storage of the Copy of the Records
	4.1. The Copy of the Records shall be stored on premises of the United Nations at its Headquarter...
	4.2. Subject to Article 5 of this Agreement, the United Nations shall limit access to the Copy of...
	4.3. The United Nations shall determine the manner of storage and care of the copy.
	4.4. Upon removal or transportation of the copies sent to and stored on premises of the United Na...
	4.5. The United Nations shall be under no obligation to enhance or reorganise the Copy of the Rec...
	4.6. The United Nations shall store the Copy of the Records indefinitely or until such time as ma...
	5. Regime governing requests for Records
	5.1. Access to the Copy of the Records held by the Secretariat beyond that which is set forth in ...
	5.2 The Parties agree that the Copy of the Records that is held by the Secretariat is not intende...
	5.3 The United Nations shall not grant access to the Copy of the Records or to any part thereof e...
	- A full description of the documents or materials sought, including identifying data sufficient ...
	- A particularised explanation of why the originals cannot be used;
	- The date by which it is requested that the materials be made available.
	5.4. Within fifteen (15) calendar days of the receipt by the Secretary-General of a request in ac...
	5.5. It shall be a condition of the fulfillment of any request pursuant to Paragraph 3 of this Ar...
	5.6. The Parties further agree that the Government in consultation with the United Nations will d...
	5.7 The access regime set forth in this Article shall remain in effect for fifty (50) years from ...
	5.8 The Secretary-General shall issue the necessary internal rules to give effect to the access r...
	6. Costs
	6.1 Pursuant to this Agreement, the costs of copying the Records and of packaging and shipping sh...
	6.2 The costs of fulfilling requests made pursuant to Article 5 Paragraph 3 of this Agreement sha...
	7. Miscellaneous provisions
	7.1 RDTL agrees to hold the United Nations, including UNOTIL, and their officials, personnel, exp...
	7.2 Nothing in or related to this Agreement shall be deemed to constitute a waiver, express or im...
	7.3 During any such time as SCU Records or any part thereof may be in the pos- session of the Uni...
	7.4 The Copy of the Records and all parts thereof shall, while held or stored by the United Natio...
	8. Final provisions
	8.1 This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties.
	8.2 This Agreement may be amended by means of written agreement between the Parties.
	8.3 This Agreement is concluded in two original copies in the English and Portuguese languages; i...
	9. Execution
	Signed at Dili, Timor-Leste, this 5th day of April in the year 2006.
	Plenipotentiary
	On behalf of the Democratic Republic of Timor-Leste:
	Longuínhos Monteiro
	Prosecutor General of Timor-Leste
	On behalf of the United Nations:
	Sukehiro Hasegawa
	Special Representative of the Secretary-General in Timor-Leste

	Schedule A
	Schedule A
	Enumeration of classes of Records to be copied
	pursuant to this Agreement
	As a result of the investigations conducted by representatives from the United Nations Department...
	Scu electronic records: Lotus Notes databases
	The SCU digital records relating to investigations and prosecutions comprise five Lotus Notes dat...
	Evidence database
	The Evidence database comprises a register of all of the information amassed during SCU activity....
	Its specifications are as follows:
	Size = 11,507 mb
	Number of Notes documents/databasa entries = 9,627
	Number of electronic files attached to database entries = 8,687 pdf files
	(Adobe Acrobat Reader version 5.1 2001)
	Mortuary database
	The Mortuary database comprises a register of the mortuary files relating to human remains.
	Its specifications are as follows:
	Size = 3,136 mb
	Number of Notes documents/database entries = 1,256
	Number of electronic files attached to database entries = 475 exe files (version 1.0.0.1 1990). T...
	Central Archives database
	The Central Archives database comprises a register of the paper files held in the Central Archive...
	Its specifications are as follows:
	Size = 1,485 mb
	Number of Notes documents/database entries = 248
	Case database
	The Case database was developed to facilitate case management.
	Its specifications are as follows:
	Size = 532 mb
	Number of Notes documents/database entries a 5,378
	588 pdf (Adobe Reader version 5.1 2001) files
	1544 doc (Microsoft Word 2000) files
	16 rtf files
	219 xls (Microsoft Excel 2000) files
	224 no file format specified
	Doc Track database
	The Doc Track database was developed to facilitate the work of the investigators.
	Its specifications are as follows;
	Size = 264 mb
	Number of Notes documents/database entries = 6,593
	Additional classes of SCU electronic records to be copied
	Additional classes of SCU electronic records to be copied

	Audio Recordings
	Recordings of witness statements and other interviews. Reformatted from cassette tape originals.
	Specifications:
	Size = 5.46 gb
	Format MP3
	Number of audio files = 143 files
	Video Recordings
	Digitized versions of videotaped recordings of statements, interviews, crime scenes,
	conversations, etc.
	Specifications:
	Size = 244 gb
	Format: VOB
	Number: = files
	Mortuary photographs
	Digitized photographs from the mortuary of forensic evidence.
	Specifications:
	Format: TIFF files
	Volume: 13.3 gb
	SCU paper records: Central Archives Storage Room
	The entire contents of the Central Archives storage room shall be photocopies. These records comp...
	Case files
	2004 Case files ( 9 boxes)
	2003 Case files (30 boxes)
	2002 Case files (10 boxes)
	2001 Case files (8 boxes)
	2000 Case files (5 boxes)
	Files relating to non-indicted cases (22 boxes)
	Files relating to cases 1-83 referred to CAVR (14 boxes)
	"Miscellaneous" files, including supporting evidence, investigators notes, etc. (14 boxes).
	Means and Procedures
	Scanning Preparation
	1. Collect all digitally available documents in a central location;
	2. Index all documents and forensic photographs to be scanned;
	3. Set up hard- and software for the scanning process and preparing all related facilities; (Acce...
	4. Define a set of 'mandatory fields' for data entry purposes;
	5. Train staff on use of equipment and proper procedures;
	6. Test scanning, quality control and data entry;
	7. Actual scanning and data entry.
	Scanning process
	1. Retrieve document from folder/cabinet;
	2. Check for document in Doc Track Database;
	3. Scan document;
	4. Re-file scanned document in folder;
	5. Data entry and attaching of scanned document in Evidence Register database;
	6. Return original document to the Evidence Room;
	7. Quality-check processed documents in the Evidence Register database using the 4 eyes principle.
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	[Translation - Traduction]
	ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU TIMOR LESTE RELATI...
	ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU TIMOR LESTE RELATI...
	ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU TIMOR LESTE RELATI...
	Considérants :
	L'Organisation des Nations Unies et la République démocratique du Timor Leste,
	Rappelant que l'Organisation des Nations Unies a prêté son concours aux enquêtes et à l'instructi...
	Conscientes que des dossiers volumineux et sensibles ont été constitués et conservés dans le cadr...
	S'étant mutuellement engagées à préserver le degré voulu de confidentialité de ces dossiers et en...
	Considérant que le Gouvernement mettra au point des procédures régissant l'accès aux dossiers du ...
	Rappelant la résolution 1599 (2005) du Conseil de sécurité, du 28 avril 2005, dans laquelle le Co...
	Désireuses de conclure l'accord prévu dans ladite résolution;
	Conviennent comme suit :
	1. Définitions
	Aux fins du présent Accord, les termes et expressions ci après s'entendent comme suit :
	1.1. "Parties" : l'Organisation des Nations Unies ("l'ONU"), en la personne du Représentant spéci...
	1.2. "Groupe des crimes graves" ou "GCG" : division du Bureau du procureur général de la Républiq...
	1.3. "Dossiers du GCG" ou "les dossiers" : pièces ou documents, sous quelque forme ou sur quelque...
	1.4. "Double des dossiers" ou "le double" : copie complète des dossiers, réalisée par l'ONU en co...
	1.5. "Département de la gestion du Secrétariat de l'ONU" : Département existant du Secrétariat de...
	1.6. "Représentant spécial" : Représentant spécial du Secrétaire général au Timor Leste.
	2. Objectif
	Le présent Accord prévoit la réalisation par l'Organisation des Nations Unies d'un double des dos...
	3. Copie et transfert des dossiers
	3.1 Pour permettre à l'ONU de réaliser une copie des dossiers du GCG en application du présent Ac...
	3.2 Les dossiers à reproduire ont été désignés par examen réalisé sur place à Dili par des représ...
	3.3 Les copies des dossiers peuvent être réalisées à Timor Leste, dans les locaux du Bureau du pr...
	3.4 Tout dossier devant être extrait des locaux du Bureau du procureur général de la République à...
	3.5 La reproduction des dossiers s'effectue en présence de fonctionnaires du Bureau du Procureur ...
	3.6 Les Parties attestent qu'à la date de signature du présent Accord, la reproduction de tous le...
	3.7 Dès que possible, l'ONU emballera sous scellés le double des dossiers en vue de son transport...
	3.8 L'emballage et l'expédition du double des dossiers s'effectueront par les moyens et conformém...
	3.9 L'accès au double des dossiers dans l'attente et pendant la durée des opérations d'emballage,...
	3.10 L'ONU, y compris le Bureau des Nations Unies au Timor Leste (BUNUTIL), et leurs fonctionnair...
	4. Entreposage du double des dossiers
	4.1 Le double des dossiers est entreposé au Siège de l'ONU à New York, en un lieu désigné pour ce...
	4.2 Sans préjudice des dispositions de l'article 5 du présent Accord, l'ONU limite l'accès de tou...
	4.3 L'ONU détermine les conditions d'entreposage et de traitement des copies.
	4.4 Une fois effectué le transfert des copies expédiées et entreposées au Siège de l'ONU, l'Organ...
	4.5 L'ONU n'est en aucun cas tenue d'améliorer ou de réorganiser le double des dossiers à quelque...
	4.6 L'ONU conserve le double des dossiers pendant un temps indéfini ou pendant toute autre périod...
	5. Régime de l'accès aux dossiers
	5.1 Outre les dispositions qui précèdent, l'accès au double des dossiers détenu par le Secrétaria...
	5.2 Les Parties conviennent que le double des dossiers détenu par le Secrétariat n'est pas censé ...
	5.3 L'ONU n'accorde aucun accès à tout ou partie du double des dossiers, sauf en exécution d'une ...
	Une description complète des pièces ou documents requis, notamment les éléments d'identification ...
	Un exposé détaillé des motifs pour lesquels les originaux ne peuvent être employés;
	La date à laquelle les pièces devraient être mises à disposition.
	5.4 Dans un délai de quinze jours civils à compter de la date de réception par le Secrétaire Géné...
	5.5 Pour qu'il puisse être fait droit à une requête formulée comme en dispose le paragraphe 3 du ...
	5.6 Les Parties conviennent en outre que le Gouvernement, en concertation avec l'ONU, doit élabor...
	5.7 Le régime prescrit au présent article en ce qui concerne l'accès au double des dossiers s'app...
	5.8 Le Secrétaire général promulgue le règlement intérieur nécessaire pour donner effet au régime...
	6. Dépenses
	6.1 En application du présent Accord, les frais afférents à la reproduction, à l'emballage et à l...
	6.2 Les frais engagés pour faire droit aux requêtes formulées en conformité avec le paragraphe 3 ...
	7. Dispositions diverses
	7.1 Le Timor Leste convient de relever l'ONU, y compris le BUNITIL, leurs fonctionnaires, employé...
	7.2 Aucun élément du présent Accord ni rien qui le concerne ne saurait être interprété comme déro...
	7.3 Aussi longtemps qu'ils sont détenus par l'ONU, en tout ou en partie, en vertu de l'article 3 ...
	7.4 Aussi longtemps qu'il est détenu par l'ONU ou sous la garde de l'Organisation, en tout ou en ...
	8. Dispositions finales
	8.1 Le présent Accord entrera en vigueur dès sa signature par les deux Parties.
	8.2 Le présent Accord peur être modifié de l'accord écrit des Parties.
	8.3 Le présent Accord est conclu en deux exemplaires originaux rédigés en anglais et en portugais...
	9. Exécution
	Signé à Dili (Timor Leste) le 5 avril 2006.
	Au nom de la République démocratique du Timor Leste :
	le Plénipotentiaire,
	Procureur général de la République de Timor Leste,
	Longuínhos Monteiro
	Au nom de l'Organisation des Nations Unies :
	Le Représentant spécial du Secrétaire général au Timor Leste,
	Sukehiro Hasegawa

	ANNEXE A
	ANNEXE A
	LISTE DES CATÉGORIES DE DOSSIERS À REPRODUIRE
	EN VERTU DU PRÉSENT ACCORD
	À la suite des recherches réalisées par les représentants du Département de la gestion du Secréta...
	Dossiers électroniques du GCG : bases de données "Lotus Notes"
	Les dossiers numériques du GCG concernant les enquêtes et poursuites sont constitués par cinq bas...
	Base de données "Preuve"
	La base de données "Preuve" contient un registre de toutes les informations colligées pendant la ...
	Spécifications :
	Volume : 11 507 méga octets;
	Nombre de documents/enregistrements "Notes" : 9 627;
	Nombre de fichiers électroniques joints : 8 687 (Adobe Acrobat Reader, version 5.1 2001).
	Base de données "Morgue"
	La base de données morgue contient une compilation des fichiers concernant les restes humains.
	Spécifications :
	Volume : 3 136 méga octets;
	Nombre de documents/enregistrements "Notes" : 1 256;
	Nombre de fichiers électroniques joints : 475 fichiers.exe (version 1.0.0.1 1990) (fichiers TIFF ...
	Base de données des Archives centrales
	La base de données des Archives centrales contient une compilation des dossiers papier conservés ...
	Spécifications :
	Volume : 1 485 méga octets;
	Nombre de documents/enregistrements "Notes" : 248.
	Base de données "Affaires"
	La base de données "Affaires" a été constituée afin de faciliter la gestion du rôle.
	Volume : 532 méga octets;
	Nombre de documents/enregistrements "Notes" : 5 378;
	588 fichiers.pdf (Adobe Acrobat Reader, version 5.1 2001);
	1 544 fichiers.doc (Microsoft Word 2000);
	16 fichiers.rtf;
	219 fichiers.xis (Microsoft Excel 2000);
	224 fichiers de format non précisé.
	Base de données "Doc Track"
	La base de données "Doc Track" a été constituée afin de faciliter le travail des enquêteurs.
	Volume : 264 méga octets;
	Nombre de documents/enregistrements "Notes" : 6 593;
	Autres catégories de dossiers électroniques du GCG à reproduire
	Enregistrements sonores :
	Enregistrements de dépositions de témoins et déclarations diverses, reformatés à partir des casse...
	Spécifications :
	Volume : 5,46 giga octets;
	Format : MP3;
	Nombre de fichiers audio : 143.
	Enregistrement vidéo :
	Versions numérisées d'enregistrements vidéo de dépositions, déclarations, visites de lieux de cri...
	Spécifications :
	Volume : 244 giga octets;
	Format : V0B
	Nombre : fichiers.
	Photographies médico légales :
	Photographies numérisées de pièces à conviction médico légales :
	Spécifications :
	Format : Fichiers TIFF
	Volume : 13,3 giga octets
	Dossiers papier du GCG : Dépôt des Archives centrales
	Le contenu intégral du dépôt des Archives centrales est à reproduire. Ces dossiers occupent 112 c...
	Dossiers d'affaires
	Dossiers 2004 (9 caisses);
	Dossiers 2003 (30 caisses);
	Dossiers 2002 (10 caisses);
	Dossiers 2001 (8 caisses);
	Dossiers 2000 (5 caisses);
	Dossiers concernant les affaires classées sans suite (22 caisses);
	Dossiers concernant les affaires 1 à 83 renvoyées à la Commission amitié et vérité (14 caisses);
	Dossiers "Divers" contenant des justificatifs, des notes d'enquêteurs, etc. (14 caisses).
	Moyens et procédures
	Préparatifs en vue de la numérisation
	1. Réunir en un lieu central tous les documents disponibles sous forme numérique;
	2. Indexer tous les documents et photographies criminalistiques à numériser;
	3. Installer les matériels et les logiciels nécessaires à la numérisation et mettre en place tous...
	4. Définir un ensemble de "champs obligatoires" aux fins de la saisie des données;
	5. Former le personnel à l'emploi du matériel et des procédures appropriés;
	6. Tester le processus de numérisation, le contrôle de qualité et la saisie des données;
	7. Procéder effectivement à la numérisation et la saisie des données.
	Processus de numérisation
	1. Extraire le document de son classeur;
	2. Vérifier le document dans la base de données "Doc Track";
	3. Numériser le document au scanner;
	4. Remettre le document dans son classeur;
	5. Procéder à la saisie des données et annexer le document numérisé au fichier de la
	base de données "Preuve";
	6. Remettre le document original au dépôt des pièces à conviction;
	7. Contrôler à deux la qualité des documents traités versés à la base de données
	"Preuve".
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	[French text - Texte français]
	CONVENTION GéNéRALE DE COOPéRATION AU DéVELOPPEMENT ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RÉPUBLIQUE...
	CONVENTION GéNéRALE DE COOPéRATION AU DéVELOPPEMENT ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RÉPUBLIQUE...
	CONVENTION GéNéRALE DE COOPéRATION AU DéVELOPPEMENT ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RÉPUBLIQUE...
	Le Royaume de Belgique et La République algérienne démocratique et populaire, ci-après dénommés "...
	Résolues à intensifier leurs relations de partenariat et de coopération qu'elles sou- haitent dév...
	Réaffirmant leur attachement aux principes de la Charte des Nations-Unies, aux valeurs de démocra...
	Convaincues que ces principes constituent les fondements essentiels des relations de coopération ...
	Considérant qu'il importe de déterminer un cadre politique et juridique pour leur coopération, ba...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article 1. Objet
	La présente Convention générale a pour objet de définir le cadre politique, institutionnel et jur...
	Article 2. Objectifs de la coopération bilatérale directe
	Cette coopération a comme objectif prioritaire de favoriser le développement humain durable. A ce...
	Article 3. Secteurs et thèmes prioritaires
	La coopération bilatérale directe entre les Parties se concentrera sur un ou plusieurs des secteu...
	1) les soins de santé de base y compris la santé reproductive;
	2) l'enseignement et la formation;
	3) l'agriculture et la sécurité alimentaire;
	4) l'infrastructure de base;
	5) la prévention des conflits et la consolidation de la société.
	et sur les thèmes suivants :
	1) le rééquilibrage des droits et des chances des femmes et des hommes;
	2) le respect de l'environnement;
	3) l'économie sociale.
	Article 4. Programmes indicatifs de coopération
	Cette coopération se concrétisera par des programmes indicatifs de coopération définis d'un commu...
	Les objectifs de ces programmes s'inscriront dans ceux des plans de développement de la Républiqu...
	- renforcer les capacités institutionnelles et de gestion, accordant un rôle croissant à la gesti...
	- assurer la viabilité technique et financière après la cessation des apports belges;
	- utiliser un mode d'exécution efficace et efficient et situant les pouvoirs de décision le plus ...
	Article 5. Commission mixte
	Une Commission mixte composée de représentants des deux Parties validera ou définira les programm...
	Article 6. Prestations de coopération
	1. Les programmes indicatifs de coopération seront concrétisés par des prestations de coopération...
	2. Chaque prestation de coopération sera préparée, planifiée et mise en oeuvre selon un cycle int...
	3. L'identification de chaque prestation de coopération sera le résultat d'un processus consultat...
	4. Afin de garantir son adéquation aux capacités et aux besoins de la Partie bénéficiaire toute p...
	5. Des conventions spécifiques conclues entre les Parties constitueront la base juridique de chaq...
	Elles préciseront notamment, en fonction du mode de coopération retenu :
	- les objectifs;
	- les mécanismes et les délais de mise en oeuvre;
	- le cas échéant, les règles d'actualisation et de transfert de fonds;
	- le cas échéant, les règles d'acquisition et de transfert d'équipements;
	- les droits, les responsabilités et les obligations de tous les intervenants;
	- les modalités d'établissement de rapports, de suivi et de contrôle;
	- la composition et les attributions du comité mixte de pilotage.
	Article 7. Autorités compétentes
	Toute question relative à l'application de la présente Convention générale sera étudiée par les a...
	1) En ce qui concerne la République algérienne démocratique et populaire : le Ministère des affai...
	2) En ce qui concerne le Royaume de Belgique : l'Ambassade du Royaume de Belgique à Alger.
	Au sein de cette Ambassade, l'Attaché de la Coopération internationale est spécialement chargé de...
	Article 8. Organes d'exécution
	1. La Partie belge confiera en exclusivité la réalisation de ses obligations dans les phases de f...
	2. Si la nature des prestations de coopération l'exige, leur exécution peut être confiée, soit pa...
	3. Dans certains cas et moyennant notification de l'Attaché de la Coopération Internationale à la...
	Article 9. Privilèges et immunités
	1. Pour l'exécution de la présente Convention, le Représentant résident de la CTB et ses adjoints...
	2. Pour l'exécution de la présente Convention, tout expert non ressortissant de la République alg...
	3. Les biens meubles et immeubles de la représentation de la CTB ainsi que les équipements ou ser...
	Article 10. Contrôle et évaluation
	Les Parties prendront toutes les mesures administratives et budgétaires nécessaires pour atteindr...
	Article 11. Litiges
	Les litiges nés de l'application de la présente Convention générale et de ses conventions spécifi...
	Article 12. Durée et dénonciation
	La présente Convention générale est conclue pour une durée indéterminée. Chacune des Parties peut...
	Cette dénonciation n'entraîne pas celle des conventions spécifiques ou autres actes bilatéraux ré...
	Article 13. Entrée en vigueur
	La présente Convention générale entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit la date de la...
	En foi de quoi, les Parties ont signé la présente Convention générale.
	Fait à Bruxelles, le 10 décembre 2002, en deux exemplaires originaux, en langue française, arabe ...
	Pour le Royaume de Belgique :
	Le Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires étrangères,
	Louis Michel
	Pour la République algérienne démocratique et populaire :
	Le Ministre d'État, Ministre des affaires étrangères,
	Abdelaziz Belkhadem
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	GENERAL CONVENTION ON DEVELOPMENT COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE PEOPLE'S DEM...
	GENERAL CONVENTION ON DEVELOPMENT COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE PEOPLE'S DEM...
	GENERAL CONVENTION ON DEVELOPMENT COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE PEOPLE'S DEM...
	The Kingdom of Belgium and the People's Democratic Republic of Algeria, hereinafter referred to a...
	Resolved to intensify their relations of partnership and cooperation, which they desire to develo...
	Reaffirming their commitment to the principles of the United Nations Charter, to the values of de...
	Convinced that these principles constitute the essential foundation for the relations of cooperat...
	Considering that it is important to establish a political and legal framework for their cooperati...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Purpose
	The purpose of this General Convention is to define the political, institutional and legal framew...
	Article 2. Objectives of Direct Bilateral Cooperation
	The primary objective of this cooperation is to encourage sustainable human development. To this ...
	Article 3. Priority Sectors and Themes
	Direct bilateral cooperation between the Parties shall focus on one or more of the following sect...
	1. Basic health care, including reproductive health;
	2. Education and training;
	3. Agriculture and food security;
	4. Basic infrastructure;
	5. Prevention of conflict and consolidation of society;
	and on the following themes:
	1. Rebalancing rights and opportunities for women and men;
	2. Respect for the environment;
	3. The social economy.
	Article 4. Indicative Programmes of Cooperation
	This cooperation shall be given effect through indicative programmes of cooperation to be defined...
	The objectives of these programs shall be consistent with those in the development plans of the P...
	The indicative programmes of cooperation will also involve the sectors and themes listed in Artic...
	- Strengthen institutional and managerial capacities, giving a growing role to local management a...
	- Ensure continuing technical and financial viability after Belgian support ends;
	- Employ effective and efficient means of execution that bring decision-making responsibility as ...
	Article 5. Joint Commission
	A Joint Commission consisting of representatives of the two Parties shall validate or define the ...
	The Joint Commission shall meet every three years at the ministerial level, and annually at the l...
	Article 6. Cooperation Projects
	1. The indicative programmes of cooperation shall be given effect through specific cooperation pr...
	2. Each cooperation project shall be prepared, planned and implemented according to an integrated...
	3. Each cooperation project shall be identified through a process of consultation between the Par...
	The Algerian Party shall have the final responsibility for identification.
	4. To ensure that all cooperation projects are adapted to the capacities and needs of the benefic...
	To this end, a joint steering committee shall be established for each project.
	5. Specific conventions concluded between the Parties shall constitute the legal basis for each c...
	Those conventions shall specify, in light of the form of cooperation selected:
	- the objectives;
	- the implementation mechanisms and schedules;
	- the rules for adjustment and transfer of funds, as necessary;
	- the rules for procurement and transfer of equipment, as necessary;
	- the rights, responsibilities and obligations of all persons involved;
	- procedures for reporting, monitoring and control;
	- the makeup and responsibilities of the joint steering committee.
	Article 7. Competent Authorities
	Any question relating to application of this General Convention shall be examined by the competen...
	1. In the case of the People's Democratic Republic of Algeria, the Ministry of Foreign Affairs;
	2. In the case of the Kingdom of Belgium, the Ambassador of the Kingdom of Belgium in Algiers.
	Within that Embassy, the International Cooperation Attaché is specifically responsible for questi...
	Article 8. Implementing Agencies
	1. The Belgian Party entrusts performance of its obligations in the formulation and implementatio...
	2. If the nature of the cooperation projects so requires, their implementation may be entrusted, ...
	3. In certain cases, upon notification by the International Cooperation Attaché to the Algerian P...
	Article 9. Privileges and immunities
	1. For the implementation of this Convention, the resident representative of the CTB and his assi...
	2. For implementation of this Convention, all experts who are not nationals of the People's Democ...
	3. The furnishings and premises of the CTB representation office as well as any equipment or serv...
	Article 10. Audit and Evaluation
	The Parties shall take all the necessary administrative and budgetary measures to achieve the obj...
	To that end, the Parties are shall arrange, jointly or separately, for such internal and external...
	The evaluations shall be performed on the cooperation programmes as well as on projects selected ...
	Article 11. Disputes
	Disputes arising over application of this General Convention and its specific conventions shall b...
	Article 12. Duration and Termination
	This General Convention is concluded for an indefinite duration. Each Party may terminate it at a...
	Such termination shall not terminate the specific conventions or other bilateral acts governed by...
	Article 13. Entry into force
	This General Convention shall enter into force on the first day of the month following the date o...
	In witness whereof, the Parties have signed this General Convention.
	Done in duplicate at Brussels on 10 December 2002, in the French, Arabic and Dutch languages, eac...
	For the Kingdom of Belgium:
	Louis Michel
	Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
	For the People's Democratic Republic of Algeria:
	Abdelaziz Belkhadem
	Minister of State, Minister of Foreign Affairs
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF Slovenia and the Government of the Republic o...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF Slovenia and the Government of the Republic o...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF Slovenia and the Government of the Republic o...
	The Government of the Republic of Slovenia and the Government of the Republic of Croatia (hereina...
	Desiring to establish favourable conditions for better economic co-operation between the states, ...
	Aiming at the promotion and reciprocal protection of such investment, based on international Agre...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purposes of this Agreement:
	1. The term "investment" means every kind of assets invested in accordance with the legislation o...
	a) movable and immovable property as well as any other rights in rem such as mortgages, liens, pl...
	b) stock, shares, debentures and other form of participation in companies;
	c) claims to money or any other claims under contract, having economic value and related to inves...
	d) intellectual property rights, including copyrights and neighbouring rights, patents, rights in...
	e) concessions granted pursuant to the law or contract to engage in any economic and commercial a...
	2. The term "investor" means any natural or legal person of either Contracting Party investing in...
	a) the term "natural person" means with respect to both Contracting Parties any natural person ha...
	b) the term "legal person" means with respect to both Contracting Parties any legal person consti...
	3. The term "income" means income deriving from an investment and in particular profit, interests...
	4. The term "territory" means the territory of the Republic of Slovenia and the territory of the ...
	5. Any modification of investment in accordance with the laws and regulations of the Contracting ...
	Article 2. Promotion and protection of investments
	1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for investors of the o...
	2. Investments of investors of either Contracting Party in the territory of the other Contracting...
	Article 3. National treatment and most-favoured nation treatment
	1. Neither Contracting Party shall accord in its territory to investments and returns of investor...
	2. Neither Contracting Party shall accord in its territory to the investors of the other Contract...
	3. The provisions of this paragraph with respect to treatment not less favourable than that which...
	a) any existing or future customs union or economic union, free trade area or related agreement o...
	b) agreements concluded for the purpose of avoiding double taxation.
	Article 4. Treatment related to compensation for damage or loss
	When the investments made by investors of either Contracting Party suffer loss or damage, owing t...
	Article 5. Expropriation
	1. The investments of investors shall not be subject to any measures which could permanently or t...
	2. The investments of investors of either Contracting Party cannot be affected by expropriation o...
	3. Provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall apply to the investment returns as well ...
	Article 6. Repatriation of investments and returns
	1. Each Contracting Party shall with respect to investments of the investors of the other Contrac...
	2. In accordance with the provisions of Article 3 of this Agreement, the Contracting Parties shal...
	Article 7. Subrogation
	1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity, guarantee ...
	2. The former Contracting Party or its designated agency shall be accorded equal treatment with r...
	Article 8. Settlement of disputes between an investor and a Contracting Party
	1. Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting Party shall b...
	2. If a dispute cannot be settled within six-months of a written notification to the other Contra...
	a) to a competent court of the Contracting Party;
	b) to an ad hoc arbitral tribunal in accordance with the Arbitration Rules of Procedure of the Un...
	c) to an arbitral tribunal in accordance with the Rules of Arbitration Institute of the Stockholm...
	d) to an arbitral tribunal of the International Chamber of Commerce in Paris;
	e) to the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), accor- ding the Con...
	3. The Contracting Parties shall refrain from negotiations through diplomatic channels on any iss...
	Article 9. Settlement of disputes between the Contracting Parties
	1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of this ...
	2. If a dispute cannot be settled within six months from the date on which either Contracting Par...
	3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: within two months from receipt of reque...
	4. If the periods specified in paragraph 3 of this Article are not observed, either Contracting P...
	5. The arbitral tribunal shall reach its decision by majority of votes, the decision shall be bin...
	The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure.
	Article 10. More favourable law
	If the legal regulations of either Contracting Party, or the current commitments pursuant to inte...
	Article 11. Application of the Agreement
	This Agreement shall apply to the existing investments as well as to those investments made or ac...
	Article 12. Entry into force and duration of the Agreement
	1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the latter notification throug...
	2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years from its entering into force an...
	The denunciation shall become effective and the Agreement denounced upon expiry of one year from ...
	3. In respect of investments made before the denunciation becomes effective, the provisions of th...
	In Witness Whereof the plenipotentiaries of their Governments have signed this Agreement.
	Done at Zagreb on 12 December 1997 in two originals in the Slovenian and Croatian languages, both...
	For the Government of the Republic of Slovenia:
	Janez Drnovsek
	For the Government of the Republic of Croatia:
	Zlatko Matesa
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	Le Gouvernement de la République de Slovénie et le Gouvernement de la République de Croatie (ci-a...
	Désireux de créer des conditions favorables pour une meilleure coopération économique entre les É...
	Visant à la promotion et à la protection réciproque de ces investissements, à l'aide d'Accords in...
	Sont convenus des dispositions suivantes :
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord :
	1. Le terme "investissement" désigne tout type d'actifs investis conformément à la législation de...
	a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits tels qu'hypothèques, privilèges ou...
	b) Les actions, titres et obligations, et toute autre forme de participation dans les sociétés;
	c) Les créances liquides ou toutes autres créances contractuelles, ayant une valeur économique et...
	d) Les droits de propriété intellectuelle, y compris les droits d'auteur et droits connexes, brev...
	e) Les concessions octroyées en vertu du droit ou d'un contrat, pour entamer toute activité écono...
	2. Le terme "investisseur" désigne toute personne physique ou morale de l'une des Parties contrac...
	a) Le terme "personne physique" désigne, pour les deux Parties contractantes, toute personne phys...
	b) Le terme "personne morale" désigne, pour les deux Parties contractantes, toute personne morale...
	3. Le terme "revenus" désigne les sommes produites par un investissement, telles que les bénéfice...
	4. Le terme "territoire" désigne le territoire de la République de Slovénie et le territoire de l...
	5. Tout changement d'investissement conformément aux lois et réglementations de la Partie contrac...
	Article 2. Promotion et protection des investissements
	1. Chacune des Parties contractantes encouragera et créera les conditions favorables aux investis...
	2. Les investissements des investisseurs de chacune des Parties contractantes bénéficieront, sur ...
	Article 3. Traitement national et traitement de la nation la plus favorisée
	1. Aucune des Parties contractantes n'accordera dans son territoire, aux investissements et reven...
	2. Aucune des Parties contractantes n'accordera sur son territoire, aux investisseurs de l'autre ...
	3. Les dispositions de ce paragraphe, concernant un traitement non moins favorable que celui qui ...
	a) D'une union douanière, d'une zone de libre-échange, d'un marché commun ou d'un Accord internat...
	b) De tout Accord conclu en vue d'éviter la double imposition.
	Article 4. Traitement concernant l'indemnisation des pertes ou dommages
	Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le territoire d...
	Article 5. Expropriation
	1. Les investissements des investisseurs ne seront soumis à aucune mesure pouvant imposer de mani...
	2. Les investissements des investisseurs de l'une et l'autre Partie contractante ne seront ni exp...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 et 2 de cet article s'appliqueront aux revenus d'investisseme...
	Article 6. Rapatriement des investissements et revenus
	1. Au moment du règlement des obligations fiscales, chaque Partie contractante assurera, pour les...
	2. Conformément aux dispositions de l'article 3 du présent Accord, les Parties contractantes acco...
	Article 7. Subrogation
	1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme désigné par celle-ci paie des indemnités à u...
	2. La première Partie contractante ou l'organisme désigné par celle-ci bénéficiera d'un traitemen...
	Article 8. Règlement des litiges entre un investisseur et une Partie contractante
	1. Tout litige entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante se...
	2. Si un litige ne peut être réglé dans les six mois à dater d'une notification écrite à l'autre ...
	a) Devant un tribunal compétent de la Partie contractante;
	b) Devant un tribunal d'arbitrage ad hoc, établi selon les règles d'arbitrage de la Commission de...
	c) Devant un tribunal arbitral, conformément aux règles de l'Institut d'arbitrage de la Chambre d...
	d) Devant un tribunal arbitral, conformément de la Chambre de commerce de Paris;
	e) Devant le Centre international de règlement des différends relatifs aux investissements (CIRDI...
	3. Les Parties contractantes s'abstiendront de négocier, par la voie diplomatique, toute question...
	Article 9. Différends entre les Parties contractantes
	1. Tout différend entre les Parties contractantes relatif à l'interprétation ou à l'application d...
	2. Si un différend ne peut être réglé dans les six mois à dater de l'envoi par l'une ou l'autre P...
	3. Ledit tribunal arbitral sera constitué de la manière suivante: dans les deux mois à compter de...
	4. Si les délais stipulés au paragraphe 3 du présent article ne sont pas respectés, l'une ou l'au...
	5. Le tribunal arbitral prendra sa décision à la majorité des voix. Elle sera contraignante. Chaq...
	Le tribunal fixera ses propres règles de procédure.
	Article 10. Droit le plus favorable
	Si les réglementations légales de l'une ou l'autre Partie contractante, ou les engagements en cou...
	Article 11. Application de l'Accord
	Le présent Accord s'appliquera aux investissements existants ainsi qu'aux investissements faits o...
	Article 12. Entrée en vigueur et durée de l'Accord
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de réception de la dernière des notifications p...
	2. Le présent Accord restera en vigueur pour une période de dix ans à partir de son entrée en vig...
	La dénonciation prendra effet et l'Accord sera dénoncé à l'expiration d'une année à compter de la...
	3. En ce qui concerne les investissements faits avant que la dénonciation ne devienne effective, ...
	En foi de quoi, les plénipotentiaires de leurs Gouvernements ont signé cet Accord.
	Fait à Zagreb, le 12 décembre 1997, en deux exemplaires originaux, en langues slovène et croate, ...
	Pour le Gouvernement de la République de Slovénie :
	Janez Drnovsek
	Pour le Gouvernement de la République de Croatie :
	Zlatko Matesa




